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ПРЕДИСЛОВИЕ

Предлагаемая читателю книга логически продол жает предшествую-
щую монографию автора «Типология лексических ареалов Славии» 
(М., 2014). Она имеет своей целью выявить самые древние ареалы прасла-
вянских лексем и показать их распределение в пространстве Славии.

* * *
ХХ век в историю российской славистики вошел двумя крупномас-

штабными проектами — «Общеславянским лингвистическим атласом» 
и «Этимологическим словарем славянских языков». Оба проекта кон-
цептуально связаны между собой, поскольку в конечном итоге нацелены 
на решение проблемы дифференциации славянских языков и их распреде-
ления на карте праславянского. Не случайно после IV съезда славистов, 
на котором было принято решение о начале работы над «Общеславян-
ским лингвистическим атласом», О. Н. Трубачев пишет статью «Лингви-
стическая география и этимологические исследования», в которой прямо 
говорит о необходимости учитывать ареальный аспект в изучении древ-
нейшего словарного состава славянских языков. «Лингвистическая гео-
графия сказала очень много нового и ценного для этимологии, выдвину-
ла ряд положений, значение которых трудно переоценить: соотношение 
форм, которое застает в определенный момент лингвист-наблюдатель, как 
правило, чуждо какой бы то ни было случайности, но объяснимо в све-
те данных истории, культурных влияний и взаимоотношений форм ме-
жду собой» [Трубачев 2004: 212]. В связи с этим он выдвигает задачу 
изучения состава праславянского словаря методом изоглосс и реконструк-
ции древнего славянского диалектного членения. Решению этой зада-
чи, по его мнению, во многом будет способствовать развернувшаяся ра-
бота над «Общеславян ским лингвистическим атласом». Приводя мнение 
С. Б. Бернштейна, он считает, что изоглоссы Атласа должны дать материал 
для изучения диалектных различий праславянского языка, поскольку изо-
глоссный метод как способ изучения древнего словарного состава, а так-
же древнего диалектного членения давно уже получил признание в индо-
европеистике. «Этимология и лингвистическая география связаны подчас 
отношениями тесной взаимозависимости, причем этимология может так-
же вносить существенные коррективы в построения лингвистической гео-
графии, уточнять направление древних изоглосс и хронологию отдельных 
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черт. Этимология приобретает значение важнейшего критерия в опытах 
реконструкции географии слов в отдаленные эпохи» [Трубачев 2004: 220]. 
Поэтому при разработке «Вопросника» Атласа учитывались данные и сла-
вянской этимологии. 

В основе Атласа лежит, как известно, этимологический критерий, 
ориен тированный, прежде всего, на праславянские языковые явления, реа-
лизация которых привела к дифференциации славянских языков. При-
чем это относится не только к фонетике, но и лексике. Однако, несмотря 
на прин цип диахроническо го тождества общеславянских корней и лек сем, 
ото бранных для картографирования, на картах Атласа наряду с праславян-
скими оказались и лексемы более позднего образования, являю щиеся сви-
детельством собственной истории славянских языков и их диалект ных кон-
тактов. В связи с этим ис тинная кар тина связей и отношений славянских 
языков периода праславянской эпохи оказалась во многом за темнена более 
поздними времен ными напластованиями. 

Карты Атласа показали, что изоглоссы межславянских лексиче ских со-
ответствий проецируются в разновременные плоско сти:

одни из них детерминированы факторами генетического порядка (они 
имеют глубокие корни и восходят часто к пе риоду праславянской языко-
вой общности);

другие опреде ляются факторами ареально-типологиче скими, связанны-
ми с независимым и параллельным развитием сходного явления;

третьи — факторами пространственно-генетиче скими (они во многом 
порождены явлением интерференции славянских диалектов и восходят 
к эпохе самостоятельного развития сла вянских языков);

четвертые — факторами культурно-историческими, связанными со ста-
новлением национального самосознания и оформления государственности 
и т. д.

А это значит, что межславянские ареальные связи невозможно рассмат-
ривать только в одной плоскости — статистических соответствий, ибо они 
не укладываются в какой-либо один ареальный сценарий, кроме того, про-
исходит отождествление разных по времени изоглосс, которые отличают-
ся друг от друга и по своей древности, и по устойчивости, и по количеству 
и употребительности охватываемых ими слов, и по своему значению для 
разных уровней языка [см, например, Жирмунский 1954: 23]. 

Для осмысления этой картины простое суммирование выявленных изо-
глосс мало что дает. Кроме того, механическая кумуляция этих изоглосс 
«без учета их возможной хроно логической соотнесенности отражает пе-
режившие себя атомистические установки традиционного языкознания, 
не согласующиеся с принципами системного описания всех уровней язы-
ка» [Макаев 1965: 15]. 
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Поэтому чтобы понять эту сложную картину, необходимо обратить-
ся к хронологической стратификации материала и провести своеобразные 
«лингвистические раскопки». В связи с этим закономерно встает вопрос 
о критериях хронологической интерпретации материала.

Известно, что по технике своего исследования лингвистическая геогра-
фия обращена прежде всего к синхронии. Это ощущение синхронного со-
стояния, совпадения во времени присутствует у читателя при знакомстве 
с атласами, составленными даже в начале ХХ в. Между тем в этом син-
хронном отражении «живого» слова на картах Атласа запечатлена вся его 
история, а это значит, что сама лингвистическая география прокладыва ет 
путь исследования от синхронии к диахронии. И поскольку на картах Атла-
са эксплицитно выражена топологическая и имплицитно хронологи ческая 
маркированность диалектных явлений, исследователь имеет уника льную 
возможность изучать механизмы развертывания диахронии в син хронии. 

Трудность, однако, заключается в том, что в лин гвистической геогра-
фии еще довольно плохо проработаны методологические основы приемов 
и принципов науч ного осмысления картографических данных в ареальном 
аспекте, а тем более мето дика чтения карт разного типа. Возможно, имен-
но поэтому материалы атласов еще довольно медленно вводятся в науч-
ный оборот. 

И в этом смысле слова С. Б. Бернштейна о невос требованности диалек-
тологических атласов, высказанные им более тридцати лет назад, остаются 
актуальными и сегодня [Бернштейн 1986: 3]. Причина, по мнению Самуи-
ла Борисовича, кроется в том, что пока еще не разработана новая методика 
чтения лингвистических карт, в связи с чем исследователи, и особенно ис-
торики языка, не могут в полной мере использовать все факты, которые им 
дают диалектологические атласы.

Характерно, что об этом же говорилось и раньше, однако в лингвогео-
графии мало что изменилось и она по-прежнему остается в известной сте-
пени «закрытой» областью языкознания, а атласы имеют сравнительно 
ограниченный круг пользователей. 

Лингвистическая карта, действительно, трудна для восприятия, при-
чем не только для неподготовленного читателя, но и для специалиста, так 
как это довольно «специфический текст, несущий слишком большой объем 
разноплановых языковых сведений, зачастую не только не известных ра-
нее из других источников информации, но и противоречащих устоявшимся 
языковедческим стереотипам и постулатам… Кроме того, невостребован-
ность атласов может быть объяснена и недостаточной разработкой прие-
мов истолкования данной информации» [Гриценко 2004: 86]. 

Существующий сегодня разрыв между эмпирическими успехами лин-
гвистической географии и состоянием разработки ее теоретиче ско-методи-
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ческого аппарата является одним из парадоксов ареаль ной лингвистики. 
Будучи увлеченной своими реальными достиже ниями в решении масштаб-
ных задач, связанных с изучением терри ториального варьирования еди-
ниц того или иного языка, лингвисти ческая география довольно долго шла 
по пути экстенсивного разви тия, оставляя без должного внимания вопро-
сы, связанные с исполь зуемым ею методическим инструментарием. В ре-
зультате сложи лось неадекватное соотношение диапазона накопленных 
диалектных фактов и их интерпретации, которая в лучшем случае имеет 
описательный характер. 

Между тем лингвистическая география не сводится лишь к картогра-
фированию, а это значит, что это не только составление атласов, — как го-
ворил О. Н. Трубачев, — но и их «интерпретация, использующая понятие 
ареала, изоглоссы, очага распространения и такой критерий, как обращен-
ность в прошлое» [Трубачев 2002: 7]. 

Однако в настоящее время использование методов лин гвистиче ской 
географии является по существу своеобразным «побочным» продук том 
ареальных исследований, хотя нельзя не признать, что ее успехи были бы 
более впечатляющими при целе направленной раз работке теории и мето-
дов.

Таким образом, само развитие лингвистической географии требует се-
годня разработки методов интерпретации выявленных диалектных фактов, 
поскольку эти методы имеют свою специфику по отношению к методоло-
гии общего языкознания. 

* * *
В соответствии с постулатом лингвистической географии карта, яв-

ляясь про странст венной проекцией элементов языковой системы диалек-
тов, по зволяет исследователю описать формирование диалектных раз-
личий в их историчес кой пер спективе, поскольку фактор пространства 
всегда неразры вно связан с фактором времени. «Нынешний славянский 
диалектный ландшафт в отношении многих явлений представляет собой 
нечто вроде развернутой в пространстве диахронии, в которой временная 
последова тельность развития систем или их фрагментов манифестирует-
ся в террито риальной проекции» [Толстой 1969: 342]. А это значит, что 
языковые различия в пространстве тождественны языковым раз личиям 
во времени: «существование языка в пространстве и существование языка 
во времени — одно и то же явление существования языка во времени-про-
странстве» [Степанов 1975: 304]. Это соответственно допускает возмож-
ность стратификации диалектного материала в пространственно-времен-
ном ас пекте, разграничения архаизмов и инноваций, определения центров 
ирра диации новых явлений. И эту возможность предоставляет только 



8 Предисловие

карта. Она позволяет не только установить пространственно-временную 
локали зацию изучаемого языкового явления и представить его в виде хро-
но-топо- изоглоссы, но и объяснить это явление. И в этом проявляется та-
кое ее свойство, как экспланаторность (или «объяснительность»). Таким 
обра зом, карта является безальтернативным источником информации, так 
как ни один диалектный словарь не дает возможности визуально оценить 
картину выявленных схождений.

Это прекрасно осознавал еще А. Мейе, который говорил, что Ж. Жилье-
рон создал «лингвистическую геологию», интересующуюся лексическими 
наслоениями и с помощью карты показывающую, как различные лексичес-
кие слои оседали с течением времени один за другим. Поэтому чтобы гово-
рить о хронологической стратификации материала, необходимо провести 
«лингвистические раскопки».

А это значит, что и карты «Общеславянского лингвистического атласа» 
нуждаются в таких «лингвисти ческих раскопках». Разрозненная фиксация 
диалектно-языковых фактов, представленных на картах разных томов Атла-
са, требует сегодня своего теоре тического осмысления, декодирования их 
в логически последователь ные цепи, отражающие реальную связь изучае-
мых явлений во времени и простран стве. Только тогда лингвисти ческие 
карты Атласа могут стать надежным инструментом сравнительно-истори-
ческих и этимологических исследований. Поэтому «инвентаризация лекси-
ческих изоглосс, в разных направлениях связывающих славянские диалек-
ты, остается одной из насущных задач славистики» [Куркина 2021: 659].

В связи с этим встает вопрос: какие критерии являются надежными, 
необходимыми и достаточными при хронологической интерпретации кар-
тографируемого материала? Можно ли вообще найти такие критерии или 
вслед за Н. С. Трубецким, повторяя, что «каждое слово распространя ется 
в своих собственных границах», следует признать, что оно имеет и свою 
собственную топографическую историю. А потому от поисков таких кри-
териев следует отказаться.

Думается, однако, что чрезвычайно продуктивным в поисках таких 
критериев является прием ре кар тографирования, имеющий своей целью 
поэтапное прочтение карты путем упорядочивания представленных на ней 
материалов, укрупнения ареалов картографируемых лексем, а значит — 
адекватной интерпретации развернутой на ней экспозиции языковых 
явле ний в пространственном и временнóм аспекте. Прием рекартографи-
рования позволяет выявить роль конвергентных процессов в формирова-
нии статистической близости языков, особенно пограничных диалектов 
(при отсутствии подобных схождений в других языках), и тем самым сде-
лать выводы о языковых «предпочтениях» тех или иных диалектов более 
строгими и убедительными. Более того, этот прием позволяет выяснить, 
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действительно ли ареалы каждого картографируемого сло ва являются 
индивидуальными или же они все-таки повторяются? Если они повторя-
ются, то можно говорить об их типологии и, следовательно, искать объяс-
нения их повторяемости.

Этот прием позволяет превратить карту из иллюстрации в самостоя-
тельный объект ана лиза, и факты, отраженные на ней, становятся особенно 
значитель ными бла годаря избранному масштабу исследования. 

Думается, однако, что при решении вопроса о хроноло гической страти-
фикации материала и шире — при описании типологии ареалов должен 
быть задействован комплексный подход с использова нием как собственно 
линг вистических, так и пространственных крите риев. 

Среди формально-картографических признаков важную роль иг рает, 
прежде всего, топографический критерий. Этот критерий позво ляет уста-
новить место локализации ареалов, а также их топографические характери-
стики: находятся ли ареалы в трех славянских языковых груп пах — в во-
сточной, западной, южной, в двух — в восточной и западной, в восточной 
и южной, в западной и южной или только в одной — восточ ной, западной 
или южной группе? Какова степень плотности этих ареа лов: являются ли 
они сплошными, размытыми (или разрушенными), ост ровными или даже 
мерцающими, точечными?

Объективность топографического критерия связана с тем, что он дает 
возможность выявить закономерности в формировании ареальных сцена-
риев, существующих в разных пространственных контекстах, по скольку 
именно пространственный контекст во многом определяет статус ареала. 
При этом диагностирующей силой при определении относи тель ной хро-
нологии соотносительных явлений обладают не только масштаб ные, но 
и дистантные островные ареалы, ибо наличие изоглосс, связы вающих язы-
ки, удаленные на очень большое расстояние, говорит о том, что «языковая 
общность, сосредоточенная первоначально на сравни тельно ограниченной 
территории, с течением времени рассеялась» [Принципы 1976: 184]1. Язы-
ковые явления, отмеченные в дистантных ареалах, могут сигнализировать, 
однако, не только о древних контактах между двумя этносами или этниче-
скими группами в пределах одного этноса, но и о независимой параллель-
ной инновации, а также о сохране нии общего архаического фонда, подроб-
нее см. [Гриценко 1988: 104–105]. 

Немаловажной является и качественная характеристика ареала, так как 
микроареалы, существующие в рамках диалектов одного языка, яв ляются, 
как правило, территориальными величи нами позднего времени, поскольку 

1 Ср. в связи с этим следующий тезис: «Когда в лингвистическом пространстве могут 
быть найдены два или более ареала с тем же явлением, это указывает на то, что данное явле-
ние существовало на промежуточной между ними территории» [Бородина 1980: 34].
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ре презентируемое ими языковое явление как новое, только нарождающе-
еся, не получило еще в них широкого распространения из-за наличия дру-
гих, более употребительных и ли нгвистически активных форм. 

Лингвистические критерии отсылают к самому картографируе мому 
явлению и предполагают выяснение типа основы лексемы (произ водная/ 
непро изводная); ее этимологии (в частности наличия или отсут ствия у нее 
индоевропейских соответствий, определение самого харак тера ее значе-
ния — прямое или переносное); наличия/отсутствия у лексемы дериватов; 
локализации дериватов (в рамках одной или разных языковых групп); нали-
чия/отсутствия явления конкуренции с другой лексемой в данном ареале; 
определение характера диалектного противопоставления, представ ленного 
на карте (двучленное или многочленное); самой типоло гии лексических со-
ответствий (являются ли они случайными или вписываются в некую ми-
кросистему); определение количественного показателя этих соответствий 
(являются ли они массовыми или единичными: массовость выявленных 
схождений трудно приписать слу чайности, поэтому она лежит за границей 
произвола исследователя) и др. 

Среди этих признаков чрезвычайно важным является словообразо-
вательная структура слова, поскольку определение словообразователь ной 
структуры слова очень существенно для относительной хронологи зации 
образования. Нельзя не согласиться с Ж. Ж. Варбот в том, что «первые све-
дения об относительной хронологии воз никновения слова дает круг род-
ственных слов, его объем, его распреде ление по родственным языкам. 
Наличие однокоренных слов в различных славянских языках свидетельст-
вует о праславянской принадлежности корня, наличие в славянских язы-
ках одной и той же производной основы при сохранении соответствую-
щей непроизводной (корня) может свиде тельствовать о праславянском 
происхождении соединения морфологиче ских составляющих этой осно-
вы, но правильность этих предположений должна быть проверена ана-
лизом на индоевропейском уровне» [Варбот 2012: 20]. Вот почему при 
описании межславянских лексических соответ ствий особенно важно учи-
тывать цельнолексемные номинации (а не только корневые при наличии 
производной основы, как это обычно делается в подобных иссле дованиях). 
Цельнооформлен ные лексемы позволяют определить ха рактер основы кар-
тографируемого слова, по скольку славянские лексемы с не произ водной 
основой (осо бенно если они имеют дериваты в диалектах разных языко-
вых групп) и индоевропейскими соответствиями будут об ладать бóльшим 
классифи кационным весом при хронологической стра тифи кации материа-
ла, не жели их производные. И наоборот, «лексемы, строение которых в пла-
не их словообразовательной стру ктуры явля ется прозрачным, оказыва ются 
более поздними» [Климов 1990: 122].
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Важным (хотя и не определяющим) является и характер условий бы-
тования картографируемого слова, в частности, отсутствие явления конку-
ренции с другой лексемой в данном ареале, что свиде тельствует о его свое-
образной «стойкости», устойчи вости к переменам, ибо хорошо известно, 
что чем больше зафиксировано лексем в том или ином ареале, тем боль-
ше оснований говорить о нестабильности языкового явления в этом ареа-
ле. Таким образом, при использовании лингвистического кри терия важное 
значение приобретает и фактор системных отношений. 

В этой связи существенным признаком является этимология лек семы, 
характер ее значения, так как диалектные названия, «возник шие в результа-
те метафорического употребления, эвфемизации, табу и проч., обыкновен-
но являются более поздними сравнительно с обык новенным названием 
на широком ареале» [Дзендзелевский 1963: 97]. 

Наконец, чрезвычайно важным критерием, позволяющим провести 
стратификацию материала в хронологическом аспекте, является тип диа-
лектного противопоставления, зафиксированный на карте — дву членный 
или многочленный, так как двучленные противопоставления хронологи-
чески являются более древними, чем многочленные2.

Эти классификационные признаки не претендуют на статус единой 
всеобъемлющей модели интерпретации лингвистической карты (тем бо лее 
что создание такой модели в связи с многообразием типов атласов вряд 
ли выполнимая задача). Однако они позволяют, как представляется, соот-
нести генетический и ареальный критерий и установить относи тель ную 
хронологию выявленных ареалов, ибо «смысл лингвогеографиче ского ме-
тода — в его эвристических возможностях, в том, что пространст венное 
распределение языковых феноменов диагностирует их временнýю разверт-
ку, их генезис» [Мартынов 1983: 5].

Вместе с тем следует отчетливо осознавать, что провести хроноло-
гическую стратификацию представленного на карте материала и решить 
вопрос о времени возникновения межъязыковых лексических соответст-
вий по-прежнему трудно3. Думается, однако, что степень достоверно-
сти иссле дования во многом определяется не только выбором стратегии 

2 Эти наблюдения, свидетельствующие о существовании связи между типом ареала 
и хронологией репрезентируемых им явлений, носят предварительный характер, так как для 
выявления типологии этих связей необходимо изучение и каталогизация максимально боль-
шого количества ареалов.

3 Некоторые исследователи даже считают, что «по материалам атласов задача хроно-
логического расслоения межъязыковых лексических связей не может быть решена в полном 
объеме, поскольку атласы оперируют ограниченным материалом. Основным источником ма-
териала для атласов служит живая славянская речь, полевые записи, сделанные исследовате-
лями в последние десятилетия. И это обстоятельство ограничи вает возможности моделиро-
вания диалектных отношений применительно к праславян ской эпохе» [Куркина 2012: 140].
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научного поиска, но и самим материалом и прежде всего его объемом. На-
помню слова В. Гумбольдта: «По разрозненным элементам языка нельзя 
по знать того, что есть высшего и тончайшего в языке» [Гумбольдт 1984: 
70]. В этом отношении материал «Общеславянского лингвистического ат-
ласа» являет ся показательным. И при решении во проса о хронологической 
стратифика ции материала важная роль, несомненно, принадлежит аре-
альному крите рию, ибо лока лизация лексемы на всем пространстве terra 
Slavia (даже если она будет представлена в виде островных ареалов) явля-
ется убе дительным свиде тельством ее архаичности (при условии, конеч-
но, что это не позднее заимствование из неславянских языков). Поэтому 
именно пространство является центральным понятием для всего комплек-
са проблем, связанных с диалектным членением языковой общности и хро-
нологической страти фикацией картографируемого материала, «именно оно 
структурирует многообраз ные микросистемы тех языков, которые по ряду 
причин ока зались втянутыми в данное языковое пространство, накладывая 
на них неиз гладимый отпечаток пространственной характеристики» [Ма-
каев 1965: 18]. 

В связи с этим мы поставили перед собой задачу «прислушаться к го-
лосу языка» и, основываясь на материале «Общеславянского лингвисти-
ческого атласа», реконструировать форму, значение и происхождение 
древнего лексикона славян и извлечь из этого лексикона максимум инфор-
мации. С этой целью мы решили обратиться к праславянским непроизвод-
ным лексемам, которые имеют индоевропейские соответствия. Это внима-
ние именно к и-е соответствиям мотивировано тем, что «праславянский 
язык — это индоевропейский язык архаического типа», который «демон-
стрирует собственную эволюцию индоевропейского лингвистического 
типа, отличную от балтийской» [Трубачев 2003: 25, 100]. 

Материалом для исследования послужили карты опубликованных или 
находящихся в печати томов «Общеславянского лингвистического атла-
са» лексико-сло вообразовательной серии, в частности: т. 1 «Животный 
мир» (Москва, 1988), т. 2 «Животноводство» (Warszawa, 2000), т. 3 «Ра-
стительный мир» (Мiнск, 2000), т. 4 «Сельское хозяйство» (Братислава, 
2012), т. 6 «До машнее хозяйство и приготовление пищи» (Москва, 2007), 
т. 8 «Профес сии и общественная жизнь» (Warszawa, 2003), т. 9 «Человек» 
(Kraków, 2009), т. 10 «Народные обычаи» (М-Спб, 2015), т. 11 «Степени 
родства», т. 12 «Личные черты человека» (М.-Спб, 2020), а также отдель-
ных томов фо нетико-грамматической серии.

Первая глава монографии посвящена топографиче ской характеристи-
ке ареалов праславянских лексем, имеющих общеславянский характер рас-
пространения. Вто рая глава — описанию ареалов праславянских лексем, 
локализующихся в диалектах двух славянских языковых групп; далее идет 
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описание ареалов праславянских лексем, локализующихся в диалектах од-
ной славянской языковой группы и даже одного языка.

Завершает монографию заключение и обширное приложение, в ко-
тором с помощью карт иллюстрируются ее основные положения. Ис поль-
зуя метод рекартографирования, автор стремился представить на этих 
картах важнейшие диалектные различия славянских языков и тем самым 
доказать, что карта — это не «хаос изоглосс», пересекающих тер риторию 
Славии в разных направлениях, а определенным образом орга низованная 
совокуп ность, обнаруживающая тенденцию к повторяемости и, соответ-
ственно, к группировке.

Автор надеется, что, прикоснувшись к живому диалектному слову, чи-
татель сможет почувствовать «дыхание времени» и в необозримой реализа-
ции этого слова проследить его жизнь в различных славянских диалектах. 



Гл а в а 1

ПРАСЛАВЯНСКОЕ СЛОВО В ДИАЛЕКТАХ  
ТРЕХ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВЫХ ГРУПП

Поскольку материал Атласа огромный, а надежные критерии разграни-
чения праславянских архаизмов от более поздних инноваций отсутствуют, 
в этой главе мы ограничились анализом только одной ситуации, а именно, 
когда лексема:

1) имеет общеславянское распространение или локализуется в диалек-
тах трех славянских языковых групп; 

2) является непроизводной на позднепраславянском уровне и соответ-
ственно на синхронном;

3) восходит к и-е корням и/ или имеет индоевропейское лексическое 
соответствие (это внимание именно к и-е соответствиям мотивировано тем, 
что праславянское слово является индоевропейским наследием).

Эти критерии дадут возможность, как говорил О. Н. Трубачев, «опроки-
нуть» современные диалектные данные на карту праславянского и рассмот-
реть вблизи картину лексических схождений славянских языков на основе 
самого древнего лексического фонда. Они позволят увидеть, как распреде-
ляются праславянские лексемы на карте современной Славии и где до сих 
пор сохраняются «очаги» праславянских диалектизмов.

Картографирование этих лексем показало, что они могут образовывать 
ареалы разных типов, среди которых выделяются: 

I. Ареалы лексем, имеющих тотальное общеславянское распростране-
ние; 

II. Ареалы лексем, которые не являются общеславянскими, но ло ка ли-
зу ют ся в диалектах трех славянских языковых групп1.

1 Выделение этих ареалов и повышенное внимание к ним связано с существующей в сла-
вистических исследованиях традицией, поскольку во многих из них, как совершенно спра-
ведливо замечает Л. В. Куркина [Куркина 2021: 659], «устанавли ваемые лексические соот-
ветствия вычленяются из круга славянских соответствий и рассматривается изолированно, 
без учета полной географии. А между тем при наличии широкого славянского фона изолекса 
может быть понята как общеславянское наследие, при ограниченном же наборе соответствий 
возникает необходимость в выявлении однородного контекста в виде пучков однонаправ-
ленных изоглосс».
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I.1. Лексема имеет общеславянское распространение и покрывает 
всю территорию Славии.

Эта ситуация характерна в основном для фонетических карт Атласа, 
где исключена лексическая вариативность, так как предметом картогра-
фирования является рефлекс той или иной праславянской фонемы, пред-
ставленной именно в данной словоформе, ср., например, распространение 
таких лексем, как be͜rz-a2 (*bza < и.-е. *bherǝĝā [ЭССЯ 1: 201]) к. 48 т. 9 
«Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; (j)asen-ь (*(j)asenь < и.-е. *ōs-, 
*ŏs-, *ōsis- [Фасмер IV: 564; Pokorny I: 782)], к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; 
(j)elen-ь//olen-ь  (*(j)elenь < и.-е. *el-en-:, *ol-en-:, *eln- [Фасмер III: 134; 
Pokorny I: 303–304]) к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o (*(j)ezero//
*ozero < и.-е. *eĝhero- [Фасмер III: 125; Pokorny I: 291–292]) к. 5 т. 6 «Ре-
флексы *е»; kon-j-ь (*konjь < и.-е. *a(n)k- [ЭССЯ 10: 197]) к. 26 т. 5 «Ре-
флексы *о»; led-ъ (*ledъ < и.-е.*ledu- [ЭССЯ 14: 91]) к. 23 т. 6 «Рефлексы 
*е»; med-ъ (*medъ < и.-е. *medhu- [Фасмер II: 589; ЭССЯ 18: 68]) к. 12 т. 6 
«Рефлексы *е»; mor-j-e  (*morje < и.-е. *mȭri [Фасмер II: 654; ЭССЯ 19: 
227]) к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; nos-ъ  (nosъ < и.-е. *ns- [Фасмер III: 84; 
ЕСУМ 4: 102]) к. 21 т. 5 «Рефлексы *о»; ogn-ь (*ognь < и.-е. *ognis /*egnis 
[Фасмер III: 78; ЕСУМ 1: 414]) к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ (*ostrъ < и.-е. 
*ak-r-os [Фасмер III: 166, ЕСУМ 1: 576]) к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; pepel-ъ //
popel-ъ  (*pepelъ //*popelъ < и.-е. *pel-/*pol- [Фасмер III: 234; Pokorny I: 
802]) к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o (*pero < и.-е. *per-, *pet- [Фасмер III: 
243; ЕСУМ 4: 352]) к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pol-j-e (*polje < и.-е. *p(e)lā- 
или *pel-/*pol- [Фасмер III: 307; Pokorny I: 806]) к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; 
rog-ъ (*rogъ < и.-е. *rogo-s [Фасмер III: 489; ЕСУМ 5: 88]) к. 23 т. 5 «Ре-
флексы *о», ros-a (*rosa < и.-е. *ere-s-/*rs-/*rȭs- [Фасмер III: 503; Pokorny 
I: 336]) к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»;  sestr-a  (*sestra < и.-е. *s()esor-, *sor- 
[Фасмер III: 612]) к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; snop-ъ (*snopъ < и.-е. *(s)nē(u)- 
[Фасмер III: 700; ЕСУМ 5: 335]) к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»;  sol-ь  (solь < 
и.-е. *sal- [Фасмер III: 715]) к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ (*stolъ < и.-е. 
*st(h)el- [Фасмер III: 764; ЕСУМ 5: 419]) к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; vesel-ъ 
(*veselъ < и.-е.*esu- [Фасмер I: 303; ЕСУМ 1: 362]) к. 38 т. 6 «Рефлек-
сы *е»; vod-a  (*voda < и.-е. *d-, *od-, *ud- [Фасмер I: 330; Pokorny I: 
78]) к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vь͜rb-a (*vba < и.-е. *erb- [Фасмер I: 293]) 
к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»;  zem-j-a  (*zemja  < и.-е. *ĝ’hđem-, 
*ĝhđom- [Фасмер II: 93]) к. 47 т. 6 «Рефлексы *е» и др., которые пред-
ставлены на всем пространстве terra Slavia и равномерно покрывают всю 
территорию Славии (см. карты 1–2). Отсутствие конкуренции с другими 

2 Примеры приводятся в морфонологической транскрипции, принятой в ОЛА. Знак < 
имеет условное значение, указывающий на то, что лексема восходит к и-е корням и/ или име-
ет индоевропейское лексическое соответствие.



16 Глава 1

лексемами является убедительным свидетельством не только их архаич-
ности, но и жизненной стойкости.

На лексических картах такой ареальный сценарий встречается срав-
нительно редко. В опубликованных томах лексико-словообразователь-
ной серии Атласа встретилось немного лексем, имеющих индоевропей-
ское соответствие и равномерно покрывающих всю территорию Славии, 
ср.: byk-ъ (*byk-ъ < и.-е. *bukati, *bučati, *byčati) [ЭССЯ 3: 148]) к. 3 ‘нека-
стрированный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; glux-Ъ (*gluxъ < и.-е. 
*ghlub(h)sȯ, *ghleu- [Фасмер I: 417)] к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные 
черты человека»; něm-Ъ (*němъ < и.-е. *mē-m [Фасмер III: 63]) к. 8 něm(-jь) 
т. 12 «Личные черты человека».

I.2. Лексема  имеет  общеславянское  распространение,  но  в  ее 
локализа ции на территории Славии существуют ограничения.

Значительно чаще на территории Славии встречаются разрушенные 
ареалы лексем, имевших ранее общеславянское распространение. История 
славянских диалектов свидетельствует о том, что праславянские лексемы 
постепенно вытеснялись региональными диалектизмами, так как язык на-
ходится в постоянном развитии. Карты Атласа указывают на такую яркую 
особенность славянских диалектов, как их динамичность, которая прояв-
ляется в том, что диалекты всех славянских языков способны к активному 
порождению локально ограниченных лексем. Более того, материалы Ат-
ласа говорят о том, что на современном этапе развития славянских язы-
ков возникает некая новая диалектальность, связанная с утратой архаичной 
лексики и появлением диалектизмов, имеющих существенные отличия, как 
от литературного языка, так и от других диалектов. 

При этом на картах Атласа хорошо видно, что в эволюции лингви-
стического пространства Славии прослежи вается определенная повто-
ряемость, что позволяет говорить о типологии ареалов лексем, имеющих 
об щеславянское распространение. Об этом свидетельствуют следующие 
ареальные сцена рии: 

I.2.1. Лексема широко распространена в восточно- и западнославян-
ских диалектах, но имеет ограниченный ареал в южнославянских. Этот 
ареальный сценарий встречается довольно часто, ср. распространение сле-
дующих лексем:

dǫb-ъ (*dǫbъ < и.-е. *dheubh- [ЭССЯ 5: 97; Pokorny I: 215; Фасмер I: 
547]) к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»: лексема широко распростране-
на в северной Славии и имеет разорван ный ареал — в южной, в частно-
сти, в словенских, хорватских и сербских диалектах, где с ней конкуриру-
ют лексемы xvo͜rst-ъ, gor-un-ъ, cer-ъ; о былом существовании этой лексемы 
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в южнославянских диалектах свидетельствуют возникшие на ее базе дери-
ваты, ср. серб., хрв., мак. dǫb-ov-in-a, серб., мак. dǫb-ov-o de͜rv-o к. 28 ‘дре-
весина дуба’ т. 3 «Растительный мир»; серб., мак. dǫb-ov-a šuma, серб. dǫb-
ov-a gor-a к. 27 ‘дубовый лес’ т. 3 «Растительный мир» (см. к. 3);

ovьs-ъ (*ovьsъ < и.-е. *jewo-:, *jew-es-:, *jow-es, *aig’os [Фасмер III: 
113; Pokorny I: 88]) к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема плот-
но покрывает территорию восточной и западной Славии и имеет разорван-
ный ареал — в южной: она широко представлена в словенских, македон-
ских и болгарских диалектах, тогда как в сербских и хорватских ее ареал 
ограничива ет лексема zob-ъ (см. к. 4); 

slěp-Ъ  (*slěpъ < и.-е. *lep [Фасмер III: 669]) к. 10 ‘слепой человек’ 
т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет плотный ареал в восточ-
но- и западнославянских диалектах и разорванный — в южнославянских, 
где с ней конкурирует заимствованная из турецкого языка лексема (kjor)-
av-Ъ (см. к. 5)

xud-Ъ (*xudъ < и.-е. *ksoud-,*kseud- [Фасмер IV: 282, Pokorny I: 625]) 
к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексема име-
ет обширные ареалы в восточнославянских, польских, словацких, чешских 
(моравских) диалектах и микроареал в сербских (зетско-сеникских) гово-
рах (см. к. 6).

Примечательно, что непроизводные основы этих лексем образуют мно-
гочисленные дериваты, локализующиеся в диалектах разных славянских 
языковых групп, ср.: dǫb-ic-a  (мак.), dǫb-ьc-ь (хрв.) ‘дуб’, dǫb-in-a (чеш., 
слц., плс., блр., укр.), dǫb-ьn-ь=-ak-ъ (плс., блр., укр., рус.) ‘дубовый лес’; 
ovьs-išč-e (рус., укр., мак., блг.), ovьs-isk-o (плс., слц., укр.) ‘поле с которо-
го убран овес’; slěp-ьc-ь (слн., хрв., серб., мак., чеш., слц., плс., блг., укр.), 
slěp-ak-ъ (плс., укр.), slěp-an-ь (слц.) ‘слепой человек’; xud-//-ěl-ьc-ь (плс.), 
xud-ь=-ak-ъ (плс., блр., укр.), xud-ъr-ьb-a (плс., укр.), xud-iz-ьn-a (блр.), xud-
ar-ь (чеш., плс.) ‘худой’ (о человеке)’ и т. д.

Особенно много ареалов такого типа представлено на картах фо-
нетических томов Атласа, ср., например, карты bo͜rd-a (*bda < и.-е. 
*bhar- /*bhor- /*bhr̥- [Boryś 2020: 5]) к. 16 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, 
*telt, *ort, *olt»; dom-ъ (*domъ < и.-е. *dȭm-, *dm-, *d- [Фасмер I: 526; 
ЭССЯ 5: 72]) к. 18 т. 5 «Рефлексы *о»; dъn-o (*dъno < и.-е. *dhubh-/*dhebh-) 
[Фасмер I: 519; ЭССЯ 5: 174]) к. 50 т. 5 «Рефлексы *о»; go͜lv-a (*gva < и.-
е. *gālu̯ā [Boryś 2020: 10]) к. 36 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, 
*olt»; gor-a (*gora < и.-е. *ger-, *gor- [Фасмер I: 438; ЭССЯ 7: 29]) к. 47 т. 5 
«Рефлексы *о»; gost-ь (*gostь < и.-е.*ghost(i)s [ЭССЯ 7: 67]) к. 27 т. 5 «Ре-
флексы *о», kost-ь (*kostь < и.-е. *kost- [ЭССЯ 11: 167]) к. 25 т. 5 «Рефлек-
сы *о»; led-ъ (*ledъ < и.-е.*ledu- [ЭССЯ 14: 91]) к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; 
nog-a (*noga < и.-е. *onogh-, *ongh-, *gh- [Фасмер III: 78; ЭССЯ 25: 161]) 
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к. 39 т. 5 «Рефлексы *о»; ogn-ь (*ognь < и.-е. *ognis /*egnis [Фасмер III: 78; 
ЕСУМ 1: 414]) к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; on-ъ (*onъ < и.-е. *eno-/*ono-/*no-
[Фасмер III: 140]) к. 1 т. 5 «Рефлексы *о»; pepel-ъ//popel-ъ (*pepelъ//*popelъ 
< и.-е. *pel-/*pol- [Фасмер III: 234; Pokorny I: 802]) к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; 
pot-ъ (*potъ < и.-е. *poktos [Фасмер III: 342; ЕСУМ 4: 417]) к. 10 т. 5 «Ре-
флексы *о»; sox-a (*soxa < и.-е. *k- [Фасмер III: 729; ЕСУМ 5: 362]) к. 38 
т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ (*stolъ < и.-е. *st(h)el- [Фасмер III: 764; ЕСУМ 5: 
419]) к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; topor-ъ (*toporъ < и.-е.*tep-/*top- [Фасмер 
IV: 79]) к. 36 т. 5 «Рефлексы *о»; zǫb-ъ (*zǫbъ < и.-е. *ǵombho- [Boryś 2020: 
9]) к. 5 т. 2б «Рефлексы *ǫ» и др.

Интересно, что все они демонстрируют ограничения в распростране-
нии указанных лексем именно в южнославянских диалектах, т. е. на одной 
из пери ферий современной Славии.

Плотный ареал этих лексем, имеющих праславянское происхождение, 
в восточно- и западнославянских языках и дискретный в южнославянских 
является свидетельством тех древних диалектных отношений славянских 
языков, которые оказались разрушены их многовековой историей. О том, 
что эти лексемы уже утратили свою жизненную силу, свидетельствует факт 
не стабильности их существования в языковом пространстве южной Славии, 
поскольку все они находятся в отношениях конкуренции с другими лексе-
мами. 

Такая ареальная картина говорит о том, что ареалы этих лексем сфор-
мировались в достаточно древний период, еще до того, как венгерские пле-
мена вклинились между словаками и южными славянами, вследствие чего 
южнославянские диалекты оказались оторваны от севернославянских. По-
казательно, что разрушение ареалов общеславянских лексем происходит 
во всех южнославянских диалектах, и на юго-восточной периферии (ср. 
ареалы лексем onъ, otьcь, domъ, kostь, noga, gora, dъno), и на юго-западной 
(ср. ареалы лексем gostь, soxa, dǫbъ), и в их цетральной части (ср. ареалы 
лексем ognь, ovьsъ, potъ, stolъ, toporъ). 

I.2.2. Лексема широко распространена в восточно- и южнославян-
ских диалектах, но имеет ограниченный ареал — в западнославянских.

Таких ареальных сценариев отмечено сравнительно немного, ср.:
žab-a  (*žaba  <  и.-е. *gwēbā [Фасмер II: 31; ЕСУМ 2: 183]) к. 32 

‘жаба’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет обширный ареал в восточ-
но- и южнославян ских (особенно в болгарских) диалектах и микроареалы 
в польских и словац ких (см. к. 7);

děd-ъ, děd-a, děd-o, děd-е (*dědъ < и.-е. *dhē- [Фасмер I: 494; ЭССЯ 4: 
227]) к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Степени родства»: лексема ши-
роко распрост ранена в восточно- и южнославянских языках и имеет 
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ограниченные ареалы в чешских, словацких и лужицких диалектах (см. 
к. 8);

lic-e (*lice < и.-е. *liti [Фасмер II: 495, 506; ЭССЯ 14: 75]) к. 2 ‘лицо’ т. 9 
«Человек»: лексема равномерно покрывает территорию восточной и юж-
ной Славии и имеет микроареалы в чешских (моравских пп. 204–205) диа-
лектах ( (см. к. 191). 

 В качестве дополнения можно привести ареалы лексем из фонетиче-
ских томов Атласа: kor-a (*kora < и.-е. *(s)ker-/*(s)kēr-/*(s)kor- [Фасмер II: 
321; ЭССЯ 11: 23]) к. 45 т. 5 «Рефлексы *о»; moj-a (*moja < и.-е. *moos 
[ЭССЯ 12: 128]) к. 32 т. 5 «Рефлексы *о»; (j)esen-ь//osen-ь (*(j)esenь //*osenь 
< и.-е. *esen-, *osen- [ЭССЯ 6: 28; Фасмер III: 158; ЕСУМ 4: 221]) к. 20 т. 6 
«Рефлексы *е», которые широко распространены в восточно- и южносла-
вянских диалектах, а также в польских и словацких, тогда как в чешских 
и лужицких они ареально ограничены. 

I.2.3. Лексема широко распространена в  западно- и южнославян-
ских диалектах, но имеет ограниченный ареал — в восточнославян-
ских. Этот ареальный сценарий встречается довольно часто, ср. распро-
странение следующих лексем:

žab-a (*žaba < и.-е. *gwēbā [Фасмер II: 31; ЕСУМ 2: 183]) к. 31 ‘лягуш-
ка’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет плотный ареал в южно- и запад-
нославянских диалектах, а также в украинских и белорусских, тогда как 
в русских говорах ее ареал является дискретным, поскольку здесь более 
широкое распространение получила лексема lęg-uš-ьk-a (см. к. 9);

оč-i (*oko, *оči < и.-е. *ok [Фасмер III: 128; Pokorny I: 775; ЭССЯ 32: 
41]) к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Человек»: лексема плотно покрывает терри-
торию южной и западной Славии, а также украинских и белорусских диа-
лектов, тогда как в русских она отмечена в основном в южнорусских смо-
ленских и брянских говорах (см. к. 10); 

večer-j-a (*večerja < и.-е. *veker- [Фасмер I: 309; ЕСУМ 1: 366]) к. 62 
‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема имеет обширный ареал в южно- и западнославянских диалектах, 
а также в украинских и белорусских; в русских диалектах ее ареал являет-
ся латеральным, так как она распространена в основном в южнорусских го-
ворах, причем преимущест венно в смоленских, брянских и примыкающих 
к ним с юга бел го родских (см. к. 11); 

mǫž-ь  (*mǫžь  <  и.-е. *mon-, *men-+-g-jo [Фасмер II: 670; Pokorny I: 
700; ЭССЯ 20: 158]) к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»: лексема ши-
роко распространена в западно-, южнославян ских и русских диалектах, 
тогда как в украинских ее ареал ограничен лексемой čel-o-věk-ъ, а в бе-
лорусских — лексемой mǫž-ik-ъ (см. к. 12а); сходный разорванный ареал 
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в восточнославянских диалектах имеет и лексема žen-a (*ženа < и.-е.*genā 
[Фасмер II: 46; ЕСУМ 2: 206]) к. 57 *ženа  т. 6 «Рефлексы *е», которая 
в украинских и белорусских диалектах активно вытесняется лексемой žen-
ъk-a (см. к. 12);

I.2.4. Лексема широко распространена в южнославянских диалек-
тах, но имеет ограниченный ареал в восточно- и западнославянских. 

Этот ареальный сценарий также встреча ется довольно часто. Цен-
ность его определяется тем, что именно на периферии современной Сла-
вии до сих пор хорошо сохраняются древнейшие праславянские лексемы, 
ср., например, распространение следующих лексем:

//ež-ь (*(j)ežь //*ožь < и.-е. *eg’ho [Фасмер II: 10; ЭССЯ 6: 37]) к. 10 
‘ёж’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет плотный ареал в южнославян-
ских языках, а также в русских, польских, словацких и лужицких диалек-
тах, тогда как в ос тальных восточно- и западнославянских языках ее ареал 
ограничен лексемами //ež-ьk-ъ (в чешских диалектах), //ež-ak-ъ (в украин-
ских), //ež-ik-ъ (в белорус ских и частично в русских) (см. к. 13); 

tь͜rn-ъ (*tnъ < и.-е. *(s)ter-n- [Фасмер IV: 48; Pokorny I: 1031]) к. 50 
‘терн’ т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет плотный ареал в южносла-
вянских диалектах, а также в чешских, лужицких, украинских и южнорус-
ских; в польских диалектах с ней конкурируют лексемы tь͜rn-j-ь, tь͜rn-in-a, 
tь͜rn-ьj-e; в словацких — лексема tь͜rn-j-ь; в белорусских она имеет ограни-
ченное распрост ранение (см. к. 14);

měst-o  (*město < и.-е. *meit(h)-, *mēit-  [ЭССЯ 18: 206]) к. 46 ‘место’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема широко распространена 
в южнославянских диалектах, но имеет ареальные ограничения в восточ-
но- и западнославянских, особенно в польских, где ее активно вытесняет 
возникшая на ее основе лексема měst-ьс-e; под влиянием польского языка 
происходит разрушение и восточнославянского ареала лексемы měst-o, так 
как в украин ских и белорусских диалектах все более широкое распростра-
нение получает лексема měst-ьс-e (см. к. 15);

smol-a (*smola < и.-е. *smel-, *smоl-, *smelti [Фасмер III: 690]) к. 3 ‘смо-
ла хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»: лексема широко распростра-
нена в южнославянских диалектах, но имеет ограниченные ареалы в восточ-
но- и западнославянских: в русских диалектах с ней конку рирует лексема 
sěr-a, в украинских, белорусских, польских, лужицких и словацких — лек-
сема živ-ic-a, в чешских — лексема plusk-yr-ic-a, в южнорусских, в юго-за-
падных украинских и западнословацких — лек сема kъlěj-ь (см. к. 16);

květ-ъ, květ-ę  (*cvětъ < и.-е. *ƙṷoto [ЭССЯ 13: 162]) к. 14 ‘цветок’ 
т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет плотный ареал в южнославян-
ских и польских диалектах, разреженный ареал — в рус ских и островные 
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ареалы — в западнословацких, в юго-западных украинских и в северо-во-
сточных белорусских (см. к. 17);

dět-ę (*dětę < и.-е. *dhē-() [Фасмер I: 516; ЭССЯ 4: 12]) к. 8 ‘ребенок’ 
т. 11 «Степени родства»: лексема широко распространена в южнославян-
ских и чешских диалектах, имеет ограниченный ареал в вос точнославянских 
и словацких диалектах и микроареалы в польских и лужицких (см. к. 18).

I.2.5.  Лексема  широко  распространена  в  восточнославянских 
диалек тах и имеет ограниченный ареал в западно- и южнославянских. 
Этот ареа льный сценарий также встречается довольно часто, ср. распро-
странение следующих лексем:

krъt-ъ (*krъtъ < и.-е. *(s)ker- [ЭССЯ 13: 57]) к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный 
мир»: лексема равномерно по крывает всю территорию восточной Славии, 
но имеет ареальные ограничения в западно- и южнославянских диалектах. 
В западнославянских языках она имеет обширный ареал в диалектах польско-
го и лужицких языков, тогда как в чешских диалектах ее ареал ограничен лек-
семами krъt-ъk-ъ и krъt-ic-a, в словацких — лексемами krъt-ic-a и krъt-ič-ic-a. 
В южнославянских диалектах, в частности, в сербских, хорватских, македон-
ских и болгарских, ее вытесняют лексемы krъt-ic-a и krъt-in-a (см. к. 19);

bob-ъ (*bobъ < и.-е. *bhabhā [ЭССЯ 2: 148]) к. 13 *bobъ т. 5 «Рефлек-
сы *о»: лексема имеет ограниченный ареал в лужицких и польских диа-
лектах, а из южнославянских — в македонских и боснийских, тогда как 
в восточнославян ских, чешских, словацких, словенских, сербских, хорват-
ских и болгарских диа лектах она распространена повсеместно; 

glux-Ъ (*gluxъ < и.-е. *ghlub(h)sȯ, *lous- [Фасмер I: 417; ЭССЯ 6: 146]) 
к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема широко рас-
пространена в восточнославянских диалектах и имеет ограниченные ареа-
лы в западно- и южнославянских, где с ней конкурируют лексемы glux-an-ь 
(слц.), glux-ъč-o (блг., мак.), glux-al-ь (плс.), glux-at-j-ь (хрв.) и др. (см. к. 20);

med-j-a  (*medja < и.-е.*medhā [ЭССЯ 18: 46]) к. 35 *medja т. 6 «Ре-
флексы *е»: лексема имеет обширный ареал в восточнославянских диалек-
тах и ограниченный — в западно- и южнославянских: в западнославянских 
диалектах сужение ее ареала наблюдается в западной группе чешских гово-
ров, а в южно славянских — в юго-восточных болгарских (см. к. 21);

de͜rv-o (*dvo < и.-е. *derom, *derwom, *derwes- [Фасмер I: 502; ЭССЯ 
4: 211]) к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет 
обширный ареал в восточнославянских, польских и словенских диалектах, 
островной ареал — в чешских и хорватских и микроареалы в словацких 
и сербских диалектах (см. к. 22);

//edlь (*edlь < и.-е. *edh-l- [Фасмер II: 17; ЭССЯ 6:15]) к. 20 ‘ель’ т. 3 
«Растительный мир»: лексема широко распространена в русских диалектах, 
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имеет разреженный ареал в белорусских и микроареалы в польских, сло-
вацких, хорватских, сербских, македонских и болгарских диалектах (см. 
к. 23);

lys-Ъ (*lysъjь < и.-е.*lūk’:, *luk’:, *leuk’-, *leuƙ- [Фасмер II: 542; Pokorny 
I: 687; ЭССЯ 14: 45]) к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты чело-
века»: лексема широко распростра нена в восточнославянских и польских 
диалектах, имеет островные ареалы в западнословацких и чешских говорах 
и микроареалы — в болгарских (см. к. 24);

brъv-i (*brъvi < и.-е. *bhrū-s [Фасмер 1: 215; Pokorny I: 172; ЭССЯ 3: 
62]) к. 11 ‘брови’ т. 9 «Человек»: лексема широко распространена в восточ-
нославянских диалектах и имеет микроареалы в болгарских, чешских, сло-
вацких и польских диалектах (см. к. 25);

zęt-ь (*zętь < и.-е. *g’enetis, *g’en-:, *g’enǝ- [Фасмер II: 112; Pokorny I: 
371]) к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»: лексема широко распространена 
в восточносла вянских диалектах, но имеет ограниченные ареалы в запад-
нославянских и южнославянских (словенских) диалектах (см. к. 26).

I.2.6. Лексема широко  распространена  в  западнославянских  диа-
лек тах, но имеет ограниченный ареал в восточно- и южнославянских.

Этот ареальный сценарий встречается довольно редко, ср. распростра-
нение следующих лексем: 

pьs-ъ  (*pьsъ  < и.-е.*peik’-, *pĭk’- [Фасмер III: 248; Pokorny I: 794]) 
к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»: лексема имеет плотный ареал 
в западносла вянских диалектах, а также в словенских; ограниченный — 
в восточно- и южно славянских: в восточнославянских диалектах наряду 
с лексемой pьs-ъ широко распространена также заимствованная из иран-
ского лексема (sabak)-a; в болгарских, македонских, сербских диалектах — 
лексема kuč-ę, а в хорватских — лексема cuc-ьk-ъ (см. к. 27);

gnoj-ь (*gnojь  <  *gniti < и.-е.*ghnē-  [ЭССЯ 6: 177–179]) к. 28 ‘на-
воз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»: лексема широко распространена в запад-
нославянских, украинских, белорусских, словенских и хорватских диа-
лектах, во всех остальных славянских диалектах ее ареалы являются либо 
островными (сербские, македонские диалекты), либо латеральными (рус-
ские), либо точечными (болгарские); в южнославянских диалектах ее аре-
ал ог раничивает заимствованная из турецкого языка лексема (ubr)-e (тур. 
gübre), а в русских — лексемы na-voz-ъ и na-zem-ъ (см. к. 28).

I.2.7.  Лексема  имеет  общеславянское  распространение,  но  в  ее 
локали зации  во  всех  славянских  диалектах  существуют  территори-
альные огра ничения. Этот ареальный сценарий встречается чаще всего, 
ср. распространение следующих лексем: 
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myš-ь (*myšь < и.-е. *mūs- [ЭССЯ 21: 64]) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Живот-
ный мир»: лексема распространена во всех славянских диалектах, однако 
в польских и украинских она имеет разорванный ареал, так как ее активно 
теснит лексема myš-a, в македонских — островной ареал, так как он огра-
ничен широко распространенной лексемой gluš-ьc-ь, а в болгарских — ми-
кроареал, так как здесь широко используются лексемы myš-ьk-a и myš-ьk-ъ. 
Кроме того, в форме f она известна в восточно- и западнославянских диа-
лектах, а также в словенских; в остальных южнославянских диалектах лек-
сема myš-ь мужского рода (см. к. 29); 

byk-ъ (*bykъ < и.-е. *bukati, *bučati, *byčati [ЭССЯ 3: 148]) к. 3 ‘нека-
стрированный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»: лексема зафиксиро-
вана во всех славянских диалектах, однако везде она вступает в отношения 
конкуренции с другими лексемами: в украинских, белорусских, польских 
и болгарских диалектах ее ареал ограничивает заимствованная из тюркских 
языков лексема (bugaj)-ь, в русских диалектах — лексема po͜rz-ъ; в словац-
ких — лексема bu-j-ak-ъ, а в македонских, словенских и сербских диалек-
тах — лексема jun-ьc-ь (см. к. 30);

(j)elx-a (*(j)elxa < и.-е.*alisā [Фасмер III: 137; ЭССЯ 6: 23]) к. 37 ‘ольха’ 
т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет ограниченный ареал практически 
во всех славянских диалектах, за исключением словацких и лужицких, где 
ее ареал является сплошным; в восточнославянских, польских и чешских 
диалектах ее распространение ограничивает лексема olьš-in-a, а в южно-
славянских — лексемы olьš-ik-a и olьš-ьk-a;

//edl-a (*edlь < и.-е. *edh-l- [Фасмер II: 17; ЭССЯ 6:15]) к. 20 ‘ель’ т. 3 
«Растительный мир»: лексема имеет микроареалы в сербских, хорватских, 
македонских, болгарских, словацких, польских и восточнославянских диа-
лектах (см. к. 23а).

Картографирование лексем, имеющих общеславянский характер 
распрост ранения, показало, что они локализуются в пространстве terra 
Slavia неравно мерно, поэтому на карте образуются ареалы, в которых их 
концентрация достигает максимума. Это прежде всего чешские (особен-
но ляшские говоры, в частности, п. 203), словацкие,  лужицкие (осо-
бенно пп. 234, 236) диалекты, юг польских (особенно говоры Силезии, 
в частности, пп. 288 и 308), словенские и прилегающие к ним хорват-
ские кайкавские и чакавские говоры; сербские (особенно зетско-сеник-
ские, косовско-ресавские и призренско-тимокские гово ры); македон-
ские, юго-западные болгарские, а также юго-западные украин ские. 
Территория этих говоров покрыта практически полностью лексема-
ми, имеющими общеславянское распространение, хотя и с локальными 
ограниче ниями.
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II.  Лексема  не  имеет  общеславянского  распространения,  однако 
она встречается в диалектах трех славянских языковых групп. Несмо-
тря на ареальные ограничения в распространении лексем, здесь наблюдает-
ся огромное многообразие ареальных сценариев, причем в этом многообра-
зии также прослеживается определенная повторяемость.

II.1.  Лексема  широко  распространена  в  диалектах  восточной 
и  запад ной  Славии,  но  имеет  ограниченный  ареал — в южной. Эта 
топографичес кая ситуация встречается довольно часто, ср. распростране-
ние следующих лексем:

baran-ъ (*baranъ < и.-е. *eren-,*weren- [ЭССЯ 1: 155]) к. 4 ‘некастриро-
ванный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»: лексема широко распростра-
нена в восточно- и западнославянских диалектах и имеет микро ареал в хор-
ватских славонских (пп. 39, 40) и чакавских говорах (п. 148а). В других 
южнославянских диалектах в материалах Атласа эта лексема не встре чается, 
однако след ее сохранился в производных бъранкъ ‘овца’ и бъранки ‘овцы’, 
зафиксированных в восточноболгарских говорах [ЭССЯ 1: 155] (см. к. 31); 

mǫk-a  (*mǫka < и.-е. *men- [ЭССЯ 20: 135]) к. 11 ‘мука, из которой 
пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема 
равномерно покрывает территорию восточной и западной Славии, но име-
ет ареальные ограничения в словенских, хорватских и сербских диалек-
тах: в хорватских диалектах она распространена в основном в чакавских 
говорах; в сербских она имеет островные ареалы в зетско-сеникских и при-
зренско-тимокских говорах; в словенских диалектах она распростране-
на практически повсеместно, за исключением отдельных белокраинских, 
штаерских, паннонских, прекмурских говоров;  в болгарских и македон-
ских диалектах лексема mǫk-a в материалах Атласа в этом значении не за-
фиксирована, однако она встречается в болгарских говорах в ином значе-
нии (ср. блг. диал. мука ‘еда, пища’; ср. также производные с этим корнем 
в блг., мак. мучник, болг. мъчник ‘ларь, в который ссыпается мука на водя-
ной мельнице’ [ЭССЯ 20: 119] (см. к. 32);

slin-a (*slina < и.-е. *sleuna [Фасмер III: 681; ЕСУМ 7: 300]) к. 20 ‘слюна’ 
т. 9 «Человек»: лексема широко распространена в восточно- и западносла-
вянских диалектах, а также в словенских и прилегающих к ним хорватских 
кайкавских говорах; кроме того, она имеет микроареалы в сербских косов-
ско-ресавских (п. 70) и восточно-герцеговинских говорах (п. 67), ср. также 
дериваты от этой основы в южнославянских языках: сх. slinav, slinac [Skok 
III: 285] (см. к. 33);

lěs-ъ (*lěsъ < и.-е. диал. *loik’-, *lēk-, *el- [Фасмер I1: 485; ЭССЯ 14: 
249]) к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет плотный ареал 
в диалектах восточной и западной Славии и небольшие островные ареалы 
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в словенских (штаер ских, паннонских, прекмурских), в хорватских (икав-
ских) и сербских (вос точно-герцеговинских) диалектах (см. к. 34); 

cěp-ъ (*cěpъ < и.-е. *skoịp- [ЭССЯ 3: 186]) к. 76 ‘цеп, орудие для руч-
ной молотьбы’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема равномерно покрывает 
территорию восточной и западной Славии, а также Словении и имеет лате-
ральный ареал в хорватских чакавских и кайкавских говорах; ср. также де-
риваты от этой основы cěp-ьс-ь, cěp-ъk-ъ, cěp-ak-ъ, cěp-it-j-ь в русских, сло-
венских, словацких и чешских диалектах (см. к. 35);

skǫp-Ъ (*skǫpъ < и.-е. *skom-p- Фасмер III: 662]) к. 34 ‘скупой, чрезмер-
но бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет обширные 
ареалы в восточно- и западнославянских диалектах, небольшой островной 
ареал в словенских и микроареалы в болгарских западных и юго-восточ-
ных говорах (см. к. 36).

II.2. Лексема широко распространена в диалектах восточной и юж-
ной Славии, тогда как в западнославянских языках ареал ее является 
ограниченным. Этот ареальный сценарий также встречается довольно ча-
сто, ср. локализацию лексем:

zvěr-ь (*zvěrь < и.-е. *ĝhwēr  [Фасмер II: 87; *ĝhwēr Boryś: 746]) к. 1 
‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет две грам-
матических формы — m и f, которые широко представлены в восточно- 
и южнославянских диалектах; в западнославянских языках форма m имеет 
довольно обширный ареал в польских диалектах, однако ее активно теснят 
лексемы zvěr-ę и zvěr-in-a, а также в словацких, но и здесь с ней конкуриру-
ют формы zvěr-ę и zvěr-in-a (см. к. 37); 

sliv-a  (*sliva  < и.-е. [*slī-o-, *s]līwo- [Фасмер III: 670]) к. 6 ‘слива’ 
(плод) т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема плотно покрывает всю террито-
рию южной Славии, имеет обширный ареал в русских, белорусских и юго-
восточных украинских диалектах и небольшие островные ареалы в словац-
ких, чешских и польских говорах (см. к. 38);

děver-ь (*děverь < и.-е. *daṷer-, *dawer [ЭССЯ 5: 19]) к. 44 ‘брат мужа’ 
т. 11 «Степени родства»: лексема имеет обширные ареалы в восточной 
и южной Славии и микроареалы в польских переселенческих и западно-
словацких говорах (см. к. 39);

svek//r-ъ (*svekrъ < и.-е. *sṷek’rū-s [Фасмер III: 571]) к. 34 ‘отец мужа’ 
т. 11 «Степени родства»: лексема имеет обширные ареалы в восточ-
нославянских, южнославянских и словацких диалектах и микроареалы 
в малопольских и польских переселенческих говорах (см. к. 40).

II.3. Лексема  широко  распространена  в  западно-  и  южносла-
вянских  диалектах,  но  имеет  ограниченные  ареалы  в  некоторых 
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восточнославян ских.  Этот ареальный сценарий встречается довольно 
редко, ср. локализацию следующих лексем:

čel-o (*čelo < и.-е. *kelom [ЭССЯ 4: 45]) к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Чело-
век»: лексема плотно покрывает территорию западной и южной Славии, 
имеет латеральный и островные ареалы в украинских говорах и микроареа-
лы — в южнорусских. Следует, однако, отметить, что в восточнославян-
ских диалектах эта лексема имела ранее более широкое распространение, 
о чем свидетельству ют материалы памятников древнерусской письмен-
ности, а также данные современных восточнославянских языков, в кото-
рых эта лексема продолжает свою жизнь, хотя иногда и как стилистически 
маркированная (ср. в рус. лит. яз. чело устар. и народ.-поэтич. ‘лоб’ [МАС 
4: 659]; в укр. яз. чоло ‘лоб’ [СУМ 11: 348]; в блр. яз. чало  ‘лоб’ [ТСБМ 
V/2: 291], фразеологические обороты (типа рус. бить челом; укр. дати чо-
лом, вiддавати чолом; блр. бiць чалом), производные (ср. рус. челобитная, 
челобитчик; укр.  челобиття,  чоловий; блр. чалабiтная,  чалабiтчык,  ча-
лабiтчыца) и фольклорные тексты (см. к. 41); 

grob-ъ  (*grobъ < *grebti < и.-е. *ghrebh- [ЭССЯ 7: 133]) к. 45 ‘моги-
ла, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»: лексе-
ма плотно покры вает территорию южной и практически всей западной 
Славии (исключение составляют лужицкие диалекты, где распространена 
лексема rov-ъ), имеет небольшой клинообразный ареал в говорах Право-
бережной Украины и микроареал — в белорусских, на границе с польски-
ми диалектами (п. 336); в восточнославянских диалектах эта лексема ранее 
имела более широкое распространение, о чем свидетельствуют памятники 
древнерусской письменности XI-XII в., ср. Патерик Син. XI-XII в. (СРЯ 
XI-XVII 4: 137) (см. к. 42);

stop-a (*stopa < и.-е. *stēp-:,*stĕp-:,*stop-:,*stemp-:, *stomp- [Фасмер III: 
766) к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»: лексема имеет обшир ные ареалы 
в западнославянских и южнославянских диалектах и небольшие островные 
ареалы в полесских и юго-западных украинских говорах (см. к. 43);

pěg-ę,  pěg-y (*pěga < и.-е. *poịg-, *peịg- [Фасмер III: 225; Pokorny I: 
794]) к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ т. 12 
«Личные черты человека»: лек сема широко распространена в западно- 
и южнославянских диалектах и имеет микроареалы в юго-западных укра-
инских и русских (вологодских) говорах (см. к. 44).

II.4. Лексема широко распространена в южнославянских диалектах, 
но имеет ограниченный ареал в восточно- и  западнославянских. Этот 
ареальный сценарий встречается довольно часто. Он представляет особый 
интерес в связи с тем, что именно южнославянские языки нередко являются 
средоточием праславянской архаики, ср. локализацию следующих лексем:
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glist-a, glist-ь=-a (*glista, *glistъ < и.-е. *glit-, *gleit- [ЭССЯ 6: 128]) 
к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет обширный 
ареал в южнославянских диалектах, кроме того, она отмечена в восточно-
словацких, в чешских ганацких и в некоторых моравских говорах, в поль-
ских, в юго-западных украинских и в некоторых севернорусских (вологод-
ских) говорах (см. к. 45); 

ust-a  (*usta < и.-е. *ōs-t-/*ǝs-t- [Boryś: 671] к. 16 ‘рот’ т. 9 «Чело-
век»: лексема плотно покрывает территорию южной Славии, имеет остров-
ные ареа лы в западно- и среднесловацких, в западных чешских и в юго-
западных укра инских говорах; дискретный ареал в польских диалектах; 
в восточнославян ских диалектах у нее отмечены лишь микроареалы в се-
вернорусских (костро мских пп. 689, 709), среднерусских (тверских п. 698, 
псковских п. 691) и южнорусских (брянских п. 811) говорах. Можно пред-
положить, что в восто чнославянских диалектах эта лексема имела ранее 
более широкое распростра нение, о чем свидетельствуют памятники древ-
нерусской письменности, ср. др.-рус. уста с широким спектром значений 
‘рот’, ‘губы’, ‘язык’, ‘слова’, ‘устье’ и др. [Срезневский: III: 1273], а также 
данные русского литературного языка, где эта лексема продолжает свою 
жизнь, хотя и как стилистически маркированная, а также многочисленные 
дериваты (ср. устный, устно, устье) и фольклорные тексты. Обширный 
ареал этой лексемы, наличие индоевропейских соответствий не вызывают 
сомнений в ее праславянской древности (см. к. 46);

bor-ъ (*borъ < и.-е. *bher- [ЭССЯ 2: 216]) к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Раститель-
ный мир»: лексема широко распространена в южнославянских диалектах, 
имеет небольшие островные ареалы в западнословацких, в чешских мо-
равских и ганацких говорах и микроареал — в юго-западных украинских 
(п. 469) (см. к. 47); 

bo͜rzd-a (*bzda < и.-е. *bhors-dā [ЭССЯ 2: 220]) к. 34 ‘валик земли, 
откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема имеет обшир-
ный ареал в южнославянских диалектах, в чешских, словацких и лужиц-
ких, остров ной ареал в юго-западных украинских говорах и микроареал 
в южнорусских смоленских говорах (см. к. 48); 

pь͜rst-ъ (*pstъ < и.-е. *per-st-, *spśáti [Фасмер III: 244; БЕР 5: 828]) к. 34 
‘палец руки’ т. 9 «Человек»: лексема широко распро странена в южнославян-
ских и чешских диалектах и имеет островные ареа лы в западнословацких, 
лужицких, в юго-западных украинских и северно русских говорах (см. к. 49);

rъž-ь (*rъžь < и.-е. диал. *rughjo-, *rugho- [Фасмер III: 493; Pokorny I: 
1183]) к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема имеет плотный аре-
ал в южнославянских и русских диалектах, островной ареал в чешских (га-
нацких, моравских, ляшских) и западнословацких диалектах и микроареа-
лы в белорусских и украинских (см. к. 50);
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rěp-a (*rěpa < и.-е. *rāp-:, *rēp- [Фасмер III: 471; Pokorny I: 852]) к. 14 
‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема широко распространена в юж-
нославянских и чешских диалектах, имеет островной ареал в юго-западных 
украинских и микроареалы — в лужицких и польских (см. к. 51);

s{n}χ-a (*snχa < и.-е. *snusā, *snusos, *sneṷ- [Фасмер III: 700]) к. 39 
‘жена сына’ т. 11 «Степени родства»: лексема имеет обширные ареалы 
в южносла вянских, чешских и русских диалектах и микроареалы — в бе-
лорусских и украинских (см. к. 52).

Обращает на себя внимание повторяемость в локализации ареалов этих 
лексем. Большинство из них встречаются чаще всего в южнославянских, 
чешских,  словацких (особенно в западнословацких) и в юго-западных 
украинских диалектах. Думается, что эта повторяемость не является слу-
чайной. Она подтверждает факт существования южнославянско-чешско-
словацкой-карпато-украинской изоглоссной области, о которой неодно-
кратно говорили компаративисты (см., например, работы Н. Н. Дурново, 
С. Б. Бернштейна, В. М. Иллича-Свитыча, Г. П. Клепиковой, Л. В. Курки-
ной и др.). Континуальность ареалов рассмотренных лексем, имеющих 
к тому же индоевропейские соответствия, свидетельствует о том, что они 
являют собой «осколки» праславянских диалектизмов, имевших некогда 
более широкое распространение.

II.5.  Лексема  широко  распространена  в  западнославянских  диа-
лектах, но имеет ограниченный ареал в восточно- и южнославянских. 
Этот ареальный сценарий также не является редкостью, ср. распростране-
ние следующих лексем:

běd-a (běditi < и.-е. *bhedhō [ЭССЯ 2: 54]) к. 62 ‘бедность, нужда’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»: лексема имеет обширный ареал в за-
паднославянских диалектах, разреженный — в сербских, а также в говорах 
Правобережной Украины, островной ареал в хорватских и микроареалы — 
в западных македонских (пп. 90, 97), белорусских полесских (пп. 364, 384) 
и среднерусских говорах (п. 714) (см. к. 53);

měst-o (*město < и.-е. *meit(h)- [ЭССЯ 18: 203]) к. 45 ‘город, крупный 
населенный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема плот-
но покрывает всю территорию западной Славии и Словении, кроме того, 
она широко распространена в украинских диалектах и имеет островные 
ареалы — в белорусских и микроареалы в русских диалектах (п. 683). «Зна-
чение ‘город’ развилось под влиянием нем. Ort, Stadt, сочетающих значе-
ния ‘locus’ и ‘urbs’» [ЭССЯ 18: 205] (см. к. 54);

pęst-ь (*pęstь < и.-е. *pksti- [Boryś: 434]) к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Чело-
век»: лексема покрывает всю территорию западной Славии, кроме того, 
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она имеет плотный ареал в словенских диалектах и островные ареалы 
в хорватских чакавских и в украинских юго-западных говорах; микро-
ареал — в сербских зетско-сеникских говорах (п. 72) и переселенческих 
призренско-тимокских на территории Румынии (п. 168); о былом распро-
странении этой лексемы в юж нославянских диалектах свидетельствует 
ее дериват pęst-ьn-ic-a, широко изве стный в сербских, западноболгар-
ских и некоторых македонских диалектах, а также дериваты pęst-uk-ъ 
и pęst-ux-ъ, отмеченные в юго-западных украинских говорах. Эта лексе-
ма также встречается в памятниках древнерусской письменности XII в. 
[СРЯ XI-XVII вв. 21: 91], т. е. она имела ранее более обширный ареал 
(см. к. 55);

zvon-ъ (*zvonъ < и.-е. *ĝhvonos [Фасмер II: 87; и.-е. *ġhen- Boryś:146]) 
к. 47 ‘колокол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»: лексема имеет об-
ширный ареал в западной Славии, в украинских, белорусских и словен-
ских диалектах, латеральный — в хорватских кайкавских и в южнорусских 
брянских и смолен ских говорах, микроареал — в западноболгарских гово-
рах (пп. 115, 117) (см. к. 56);

  vo͜ls-ъ, vo͜ls-i,  vo͜ls-y, vo͜ls-a, vo͜ls-ę  (*vsъ < и.-е. *u̯el(ǝ)- [Boryś 2020: 
17]) к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»: лексема широко рас-
пространена в западнославянских, словенских, в хорватских чакавских 
и кайкавских говорах, в русских и белорусских диалектах и имеет ограни-
ченные ареалы в украинских говорах (см. к. 57);

vep//r-ь (*veprь < и.-е. *epro- [ЕСУМ 1: 349]) к. 8 ‘кастрированный 
самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»: лексема широко распростране-
на в западнославянских диалектах, имеет разреженный ареал в сербских, 
островные ареалы — в юго-западных украинских, македонских, бело-
русских и русских, микроареалы — в хорватских и болгарских говорах 
(см. к. 58);

krok-ъ (*krokъ,*korkъ < и.-е. *(s)ker- [ЭССЯ 12: 183; Boryś: 261[) к. 49 
‘шаг’ т. 9 «Человек»: лексема имеет обширный ареал в западнославянских 
диалектах, разреженный — в говорах Правобережной Украины и микро-
ареалы в северо-восточных (п. 348), юго-западных (п. 337) и среднебело-
русских (п. 357) говорах, а также в сербских (зетско-сеникских) говорах. 
Наличие этого ареала в украинских и белорусских диалектах при отсут-
ствии в русских, а также в древнерусских памятниках письменности яв-
ляется свидетельством контактов с западнославянскими и, прежде всего, 
с польскими диалектами (см. также ЕСУМ 3: 100) (см. к. 195).

Обращает на себя внимание удивительная пространственная «созвуч-
ность» корреспондирующих лексем, имеющих обширные  ареалы  в  за-
падной Славии: как правило, все они имеют широкое распространение 
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также в словенских  и  хорватских  диалектах,  а  из  восточнославян-
ских — в украинских.

Сохранение этих праславянских лексем, имеющих индоевропейские 
соответствия, в диалектах всех трех славянских языковых групп, несмотря 
на ограниченный характер их ареалов, свидетельствует о том, что эти ареа-
лы могли сформироваться еще в праславянский период, однако в дальней-
шем подверглись разрушениям.

II.6. Лексема широко распространена в восточной Славии, но име-
ет ограниченный ареал в западно- и южнославянских диалектах. Этот 
ареальный сценарий также встречается довольно часто, ср. локализацию 
следующих лексем:

ščuk-a (*ščuka < и.-е. *skeu-k- [Фасмер IV: 509; Pokorny I: 955]) к. 37 
‘щука’ т. 1 «Животный мир»: лексема широко распространена в восточно-
славянских, а также в чешских, словацких, словенских, хорватских, серб-
ских и болгарских диалектах; небольшие островные ареалы ее отмечены 
в польских говорах Силезии и микроареалы — в кашубских (пп. 243, 245) 
и лужицких (пп. 235, 237) диалектах (см. к. 59);

lǫg-ъ (*lǫgъ < и.-е. *leng- [ЭССЯ 16: 139]) к. 81 ‘луг, ровное, покрытое 
травой пространство’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема широко распро-
странена в восточнославянских диалектах и имеет ограниченные ареалы 
в словенских, хорватских и сербских; кроме того, — микроареал в мало-
польских (пп. 310, 311) говорах (см. к. 60);

mo͜ld-Ъ (*mdъ  < и.-е.*moldvis  [ЭССЯ 19: 174]) к. 9 ‘мужчина в день 
свадьбы’ т. 10 «Народные обычаи»: лексема имеет обширный ареал в восточ-
нославянских диалектах, разреженный — в польских, островной — в восточ-
нословацких и микроареалы — в словенских и хорватских говорах (см. к. 61);

tьst-ь  (*testь < и.-е. *tek’, *t’eƙ-, *t’ьt-t-ь [Фасмер IV: 51; Pokorny I: 
1056]) к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»: лексема широко распро-
странена в восточнославянских и польских диалектах, а также имеет ост-
ровные ареалы в словенских, хорватских, сербских, македонских и болгар-
ских говорах (см. к. 62);

plet-j-e,  plet-j-a,  plet-j-ę,  plet-j-i  (*pletje < и.-е. *plet- [Boryś 2020: 15]) 
к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»: лексема имеет 
обширный ареал в восточнославянских и словацких диалектах, небольшие 
островные ареалы в словенских и хорватских и микроареалы — в чешских 
моравских говорах (см. к. 63);

kruš-a (*kruša < и.-е. *grousjā, *ghreus-/*kreus- [Фасмер 1: 465; ЭССЯ 7: 
156]) к. 4 ‘груша’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема широко рас-
пространена в восточнославянских, болгарских и македонских диалектах 
и имеет микроареалы — в польских (см. к. 64);
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ryd-j-Ь  (*rydjьjь < и.-е. *reudh-, *rūdhjo- [Фасмер III: 527; Pokorny I: 
872]) к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные черты человека»: 
лексема широко распространена в восточнославянских диалектах, имеет 
разреженный ареал в польских и сербских и микроареалы в чешских, сло-
вацких, хорватских говорах (см. к. 65);

slěd-ъ  (*slědъ < и.-е. *slēi-: [Фасмер III: 668]) к. 47 ‘след стопы’ т. 9 
«Человек»: лексема имеет плотный ареал в восточнославянских диалектах, 
разреженный — в польских и словенских и микроареалы — в хорватских, 
македонских, болгарских и лужицких диалектах (см. к. 66).

Ареалогический анализ этой группы соответствий показал, что восточ-
нославянские изоглоссы находят продолжение чаще всего в польских, 
чешских, словацких, словенских и хорватских диалектах, где они об-
разуют нередко обширные ареалы. Повторяемость в локализации ареалов 
этих праславянских лексем, а главное — их континуальность явля ются жи-
вым свидетельством диалектальности славянского языкового континуума 
еще в праславянскую эпоху. Находясь в разных концах Славии, представ-
ленные часто в виде изолированных «островков», эти соответствия явля-
ют собой «осколки» ареалов, покрывавших некогда более обширные про-
странства.

II.7. Лексема имеет ограниченный ареал и в восточно-, и в южно-, 
и в западнославянских диалектах. Этот ареальный сценарий встречается 
чаще всего, ср. распространение следующих лексем: 

bo͜rv-ъ (*bvъ < и.-е. *bhro-u [ЭССЯ 2: 214]) к. 8 ‘кастрированный са-
мец свиньи’ т. 2 «Животноводство»: лексема имеет обширный ареал в рус-
ских, в западно- и среднесловацких диалектах, островной ареал — в хорват-
ских (славонских) говорах и микроареалы — в юго-восточных украинских 
(п. 514, 843) и сербских шумадийско-воево динских (пп. 54, 55); о былом 
распространении этой лексемы в чешских и польских диалектах свидетель-
ствует ареал лексемы bo͜rv-ъk-ъ, локализующейся в чешских моравских 
и в польских говорах Силезии (см. к. 67);

gǫs-ь (*gǫsь < и.-е. *ĝhans- [ЭССЯ 7: 88]) к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Жи-
вотноводство»: лексема имеет обширные ареалы в русских, белорусских, 
польских и словацких диалектах; островные ареалы — в украинских по-
лесских, в некоторых юго-западных и юго-восточных говорах, в лужицких, 
в чешских, в словенских приморских, ровтарских, штаерских и в говорах 
Каринтии (см. к. 68);

gǫb-a (*gǫba < и.-е. *sghombhā [ЭССЯ 7: 78]) к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 
«Растительный мир»: лексема широко распространена в словенских, бол-
гарских и чешских диалектах, имеет островные ареалы в говорах Эгейской 
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Македонии и в юго-восточных говорах, а также в словацких, украинских 
и русских диалектах; микроареалы — в белорусских (п. 372) и польских 
(пп. 299, 325) говорах (см. к. 69);

tъ͜lst-ъ (*tstъ < и.-е. *te(ǝ)-/*tē-/*t- [Boryś: 636]) к. 26 ‘содержащий 
много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема широко распространена в польских, чешских и болгарских диалек-
тах, имеет небольшие островные ареалы в западно- и среднесловацких, 
в юго-западных белорусских, в украинских (полесских) и карпато-украин-
ских говорах, микроареалы — в хорватских чакавских (пп. 24, 44), в сло-
венских приморских и ровтарских (пп. 4, 6) говорах (см. к. 70);

grob-ъ (*grobъ < *grebti < и.-е. *ghrebh- [ЭССЯ 7: 133]) к. 44 ‘гроб, в ко-
тором хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»: лексема широко рас-
пространена в русских диалектах, имеет разреженный ареал в украинских 
и белорусских, островной ареал в словенских диалектах и микроареал — 
в болгарских юго-восточных (п. 139) и польских мазовецких (пп. 265, 266) 
говорах (см. к. 71);

mat-i (*mati < и.-е. *māter [Фасмер II: 583; ЭССЯ 20: 254]) к. 6 ‘мать’ 
т. 11 «Степени родства»: лексема имеет обширный ареал в украинских, 
белорусских, словенских диалектах и островные ареалы в севернорус-
ских (архангельских и вологодских), в западночешских и словацких, 
в хорватских и сербских говорах; ограниченный ареал в восточнословац-
ких, лужицких, польских, хорватских (чакавских) говорах имеет и лексе-
ма mat-ь, которая широко распространена лишь в русских диалектах (см. 
к. 72);

čь͜rv-ь (*čvь < и.-е. *kwrmi- [Фасмер IV: 335; ЭССЯ 4: 171]) к. 36 ‘до-
ждевой червь’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет разреженный ареал 
в русских, чешских, словенских диалектах, островные ареалы в македон-
ских и болгарских говорах и микроареалы — в украинских и хорватских 
(см. к. 73);

děl-o, děl-ъ (*dělo < и.-е. *dhē-l- [Фасмер I: 496; ЭССЯ 5: 7]) к. 44 ‘ра-
бота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема широко распро-
странена в словенских, хорватских (чакавских и кайкавских) и лужицких 
диалектах, имеет островные ареалы в русских и украинских говорах и ми-
кроареалы в чешских и польских (см. к. 74);

jam-a (*jama < и.-е. *ō()mā, *ām- [Фасмер IV: 555; Pokorny I: 520]) 
к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обы-
чаи»: лексема имеет разреженные ареалы в восточнославянских и словен-
ских диалектах и микроареалы — в польских и хорватских (см. к. 75);

dobr-ъ (*dobrъ < и.-е. *dhabhro- [ЭССЯ 5: 46]) к. 65 ‘вкусный’ (о еде) 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема имеет обшир-
ные ареалы в чешских, лужицких и словенских диалектах и ограниченные 
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в восточнославянских (украинских), западнославянских (польских) и юж-
нославянских (хорватских, сербских и болгарских) говорах (см. к. 76);

kriv-Ъ (*krivъjь < и.-е. *kreiwo-s [Фасмер II: 376; ЭССЯ 12: 171]) к. 17 
‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексема широко рас-
пространена в украинских диалектах, имеет островные ареалы в белорус-
ских, русских, словацких, македонских и болгарских говорах и микроареа-
лы — в польских и сербских (см. к. 77);

myš-ь (m) (*myšь < и.-е. *mūs- [ЭССЯ 21: 64]) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Живот-
ный мир»: лексема имеет островные ареалы в русских, украинских, поль-
ских, словацких, словенских, хорватских и сербских диалектах (см. к. 78);

xrom-Ъ (*xromъjь < и.-е. *skromo- [Фасмер IV: 277; ЭССЯ 8: 101]) к. 17 
‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет об-
ширные ареалы в русских, чешских, словацких, лужицких и словенских 
диалектах, разреженные — в белорусских, украинских и сербских и ми-
кроареалы — в польских и болгарских говорах (см. к. 79);

nog-a (*noga < и.-е. *onogh-, *ongh-, *gh- [Фасмер III: 78; ЭССЯ 25: 
161]) к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»: лексема 
имеет обширный ареал в чешских диалектах, островные ареалы — в укра-
инских, поль ских, словацких и микроареалы — в словенских и хорватских 
говорах (см. к. 80); 

nos-ъ (*nosъ < и.-е. *ns- [Фасмер III: 84; ЕСУМ 4: 102]) к. 49 ‘то, чем 
свинья роет землю’ т. 2 «Животноводство»: лексема имеет обширный аре-
ал в русских диалектах, островной ареал — в польских (кашубских) гово-
рах и микроареалы — в белорусских, словенских, хорватских и сербских 
(см. к. 81); 

strǫk-ъ (*strǫkъ < и.-е. *strek- [Boryś: 580]) к. 15 ‘стручок’ (гороха, фа-
соли) т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема имеет обширный ареал в поль-
ских, лужицких, словацких, белорусских и словенских диалектах, остров-
ные ареалы — в украинских, чешских и в западной группе русских говоров 
(см. к. 82); 

sux-Ъ (*suxъjь < и.-е. *saus-:, *sāus-:, *sausnō [Фасмер III: 813]) к. 22 
‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет об-
ширный ареал только в словенских и лужицких диалектах, разреженный — 
в говорах Правобережной Украины и польских диалектах, островные 
ареалы в русских, белорусских, восточнословацких, чешских, сербских, 
хорватских, македонских и болгарских говорах(см. к. 83); 

stop-a (*stopa < и.-е. *stēp-:, *stĕp-:, *stop-:, *stemp-:, *stomp- [Фасмер 
III: 766) к. 46 ‘часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»: лексема имеет 
обширный ареал в польских и лужицких диалектах, разреженные ареалы 
в восточнославянских и сербских и микроареалы — в хорватских говорах 
(см. к. 84); 
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tъrg-ъ (*tъrgъ < и.-е. *terg:, *trg [Фасмер IV: 82]) к. 47 ‘рынок, место, 
где производится торговля’ т. 9 «Профессии и общественная жизнь»: лек-
сема имеет разреженные ареалы в словенских, чешских и польских диалек-
тах, островной ареал в юго-западных украинских и микроареалы — в сло-
вацких, хорватских, сербских, белорусских говорах (см. к. 85); 

zь͜rn-o (*zno < и.-е. *g’er-, *g’erə-, *g’rē- [Фасмер I1: 95, Pokorny I: 
390]) к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие злаковые культуры, вме-
сте взятые’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема имеет островной ареал в во-
сточнословацких и украинских диалектах и микроареалы — в русских 
и болгарских говорах (см. к. 86); 

žь͜ln-a, žь͜ln-j-a (*žn-a < и.-е. *gel-/*g- [ЕСУМ 2: 202; *gu̯el- Bezlaj IV: 
477]) к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет островные ареалы 
в хорватских, сербских и словенских диалектах и микроареалы — в поль-
ских, словацких и украинских говорах (см. к. 87); 

žь͜lt-Ъ (*žtъjь< и.-е. *g’hel-/ *ghel-:, *g’hol-/ *ghol-, *gwhel- [Фасмер II: 
43, Pokorny I: 429]) к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные черты 
человека»: лексема имеет островной ареал в польских диалектах и микро-
ареалы — в украинских, словенских, хорватских, сербских и македонских 
говорах (см. к. 88); 

lěn-Ъ (*lěnъjь < и.-е.*lē[i]no- [Фасмер II: 482, Sławski 4: 159, 267]) к. 46 
‘ленивый, не любящий работать’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема 
распространена в словенских, хорватских, сербских и чешских диалектах 
и имеет островной ареал в западной группе русских говоров (см. к. 89). 

Ареалогический анализ этой группы соответствий показал, что они ло-
кализуются  чаще  всего  в  русских,  украинских,  чешских,  словацких 
и словенских диалектах, где имеют довольно обширные ареалы.

* * *
Анализ лексем, распространенных в восточно-, западно- и южносла-

вянских диалектах, имеющих непроизводные основы и индоевропейские 
соответствия, позволил определить следующий набор лексем для диалек-
тов каждого славянского языка в отдельности.

Русские диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 ‘бед-
ность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 «Ре-
флексы *о»; bo͜rv-ъ к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животновод-
ство»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское 
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хозяйство»; brъv-i к. 11 ‘брови’ т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный 
самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие для ручной 
молотьбы’ т. 4 «Сельское хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Чело-
век»; čь͜rv-ь к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; de͜rv-o к. 1 ‘ра-
стущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ 
т. 11 «Степени родства»; děl-o к. 44 ‘работа’ т. 8 «Профессии и обществен-
ная жизнь»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; děver-ь к. 44 ‘брат 
мужа’ т. 11 «Степени родства»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; 
glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой че-
ловек’ т. 12 «Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо-
зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 «Растительный мир»; gǫs-ь к. 21 
‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; grob-ъ к. 44 ‘гроб, в котором хоронят 
покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) 
т. 12 «Личные черты человека»; xud-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; //edl-a к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //edl-ь к. 20 
‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; jam-a 
к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; 
(j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»;  (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; 
(j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы 
*е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; 
kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; kruš-a к. 4 
‘груша’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный 
мир»; květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлек-
сы *е»; lěn-Ъ к. 46 ‘ленивый, не любящий работать’ т. 12 «Личные черты че-
ловека»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; lic-e к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Чело-
век»; lǫg-ъ к. 81 ‘луг, ровное, покрытое травой пространство’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
mat-i, mat-ь к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлек-
сы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии 
и общественная жизнь»; měst-o к. 45 ‘город, крупный населенный пункт’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчина в день свадьбы’ 
т. 10 «Народные обычаи»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a к. 11 ‘мука, 
из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; myš-ь (m) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nos-ъ к. 49 ‘то, 
чем свинья роет землю’ т. 2 «Животноводство»; //oč-i к. 6 ‘глаза человека’ 
т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; 
ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; 
pěg-ę, pěg-y к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ 
т. 12 «Личные черты человека»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; plet-
j-e к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 
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т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘со-
бака’ т. 2 «Животноводство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 
«Рефлексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные чер-
ты человека»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 
«Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные 
черты человека»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 ‘сле-
пой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Чело-
век»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола 
хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; 
s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 «Степени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлек-
сы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a к. 46 ‘часть ноги ниже щико-
лотки’ т. 9 «Человек»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 
‘стручок’ (гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о 
человеке) т. 12 «Личные черты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 
«Степени родства»; ščuk-a к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 
‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготов-
ление пищи»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец 
жены’ т. 11 «Степени родства»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 
‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; vep/
/r-ь к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; vesel-ъ к. 38 
т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на го-
лове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; 
zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; 
zvěr-ь к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘ко-
локол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; zь͜rn-o к. 57 ‘рожь, пшеница, 
ячмень, овес и другие злаковые культуры, вместе взятые’ т. 4 «Сельское хо-
зяйство»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ т. 1 
«Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в среднерусских говорах 
(особенно в западной группе в пп. 634, 662, 714, 727) и в южнорусских 
(особенно в восточной рязанской группе в пп. 768, 807, 820, 841). Кроме 
того, высокая сохранность этих лексем отмечена в русских старожильче-
ских говорах Литвы (п. 525), Латвии (п. 526) и Эстонии (п. 527).

Украинские диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 
‘бедность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 
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«Рефлексы *о»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; bo͜rv-ъ к. 8 
‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; bo͜rzd-a к. 34 ‘ва-
лик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; brъv-i к. 11 
‘брови’ т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный самец коровы’ т. 2 
«Животноводство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие для ручной молотьбы’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; čь͜rv-ь к. 36 
‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 
«Растительный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Степени 
родства»; děl-o к. 44 ‘работа’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; dět-ę 
к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; děver-ь к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Сте-
пени родства»; dobr-ъ к. 65 ‘вкусный’ (о еде) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glist-a 
к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой чело-
век’ т. 12 «Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо-
зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 «Растительный мир»; gǫs-ь к. 21 
‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; grob-ъ к. 44 ‘гроб, в котором хоронят 
покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, в кото-
рой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ 
(о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; xud-Ъ к. 22 ‘худой’ (о чело-
веке) т. 12 «Личные черты человека»; //edl-a к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный 
мир»; //edl-ь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; jam-a к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 
«Народные обычаи»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 
т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)esen-ь 
к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь 
к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Человек»; kruš-a к. 4 ‘груша’ 
(плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; 
květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы 
*е»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; lic-e к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Чело-
век»;  lǫg-ъ к. 81 ‘луг, ровное, покрытое травой пространство’ т. 4 «Сель-
ское хозяйство»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты чело-
века»; mat-i к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы 
*е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘город, крупный насе-
ленный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; měst-o к. 46 ‘ме-
сто’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчина в день 
свадьбы’ т. 10 «Народные обычаи»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a 
к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовле-
ние пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ 
т. 1 «Животный мир»; myš-ь (m) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nog-a 
к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; //oč-i к. 6 ‘глаза 
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человека’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Ре-
флексы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ 
к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-y к. 6 ‘веснуш-
ки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты 
человека»; pęst-ь к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Человек»; plet-j-e к. 28 ‘плечо, часть 
туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; 
pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животно-
водство»; rěp-a к. 14 ‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Ре-
флексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах 
человека) т. 12 «Личные черты человека»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмер-
но бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ 
т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты челове-
ка»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сель-
ское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Растительный 
мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 «Сте-
пени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы 
*о»; stop-a к. 46 ‘часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; stop-a к. 47 
‘след стопы’ т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли) т. 4 
«Сельское хозяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные чер-
ты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a 
к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ 
(о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; tьrn-ъ к. 50 
‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени род-
ства»; tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, место, где производится торговля’ т. 9 «Профес-
сии и общественная жизнь»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 
‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
vep//r-ь к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; vesel-ъ 
к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы 
на голове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, 
*ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени род-
ства»; zvěr-ь к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 
‘колокол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; zь͜rn-o к. 57 ‘рожь, пше-
ница, ячмень, овес и другие злаковые культуры, вместе взятые’ т. 4 «Сель-
ское хозяйство»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žab-a к. 32 
‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е»; žь͜ln-a к. 20 
‘дятел’ т. 1 «Животный мир»; žь͜lt-Ъ к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 
«Личные черты человека».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в юго-западных говорах 
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(особенно в пп. 421, 448–449, 468–469, 484). Кроме того, высокая сохран-
ность этих лексем отмечена в полесских диалектах (особенно в пп. 402, 417, 
424, 442, 446) и в отдельных юго-восточных говорах (особенно в пп. 478, 
492–494, 502, 508, 514, 518).

Белорусские диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»;  běd-a к. 62 
‘бедность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 
«Рефлексы *о»; bo͜rv-ъ к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животно-
водство»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сель-
ское хозяйство»; brъv-i к. 11 ‘брови’ т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастри-
рованный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие 
для ручной молотьбы’ т. 4 «Сельское хозяйство»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее де-
рево’ т. 3 «Растительный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 
«Степени родства»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; děver-ь 
к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Степени родства»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; 
gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ 
т. 3 «Растительный мир»; gǫs-ь к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; 
grob-ъ к. 44 ‘гроб, в котором хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; 
grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные 
обычаи»; xud-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; //edl-a 
к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //edl-ь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный 
мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; jam-a к. 45 ‘могила, яма, в ко-
торой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Ре-
флексы *е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 
«Растительный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 
т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ 
(о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Чело-
век»; kruš-a к. 4 ‘груша’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ 
т. 1 «Животный мир»; květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ 
к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; lic-e к. 2 
‘лицо’ т. 9 «Человек»; lǫg-ъ к. 81 ‘луг, ровное, покрытое травой простран-
ство’ т. 4 «Сельское хозяйство»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; mat-i к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a 
к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘город’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профес-
сии и общественная жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчина в день свадьбы’ т. 10 
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«Народные обычаи»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a к. 11 ‘мука, 
из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Живот-
ный мир»; nos-ъ к. 49 ‘то, чем свинья роет землю’ т. 2 «Животноводство»; 
//oč-i к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; 
ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 
pepel-ъ  //popel-ъ к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; 
plet-j-e к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e 
к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Ре-
флексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные чер-
ты человека»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 
«Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Лич-
ные черты человека»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 
‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 
«Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 
‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Ре-
флексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 «Степени родства»; sol-ь к. 19 
т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a к. 46 ‘часть ноги 
ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли) 
т. 4 «Сельское хозяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные 
черты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a 
к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ 
(о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; tъrg-ъ к. 47 
‘рынок, место, где производится торговля’ т. 9 «Профессии и обществен-
ная жизнь»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец 
жены’ т. 11 «Степени родства»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 
«Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастрирован-
ный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; 
vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 
«Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 
«Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; zvěr-ь к. 1 ‘дикое 
животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘колокол’ (церковный) 
т. 10 «Народные обычаи»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žab-a 
к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в северо-восточных говорах 
(особенно в пп. 341, 360, 368, 380–381) и юго-западных (особенно в пп. 336, 
364–365, 386, 390–391). Кроме того, высокая сохранность этих лексем от-
мечена в западно-полесских диалектах (особенно в пп. 374, 383, 394) и в от-
дельных среднебелорусских говорах (особенно в пп. 377, 388, 398, 400).
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Польские диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 ‘бед-
ность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 «Ре-
флексы *о»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; brъv-i к. 11 ‘брови’ 
т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный самец коровы’ т. 2 «Живот-
новодство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие для ручной молотьбы’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее 
дерево’ т. 3 «Растительный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 
«Степени родства»; děl-o к. 44 ‘работа’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; děver-ь к. 44 ‘брат 
мужа’ т. 11 «Степени родства»; dobr-ъ к. 65 ‘вкусный’ (о еде) т. 6 «Домаш-
нее хозяйство и приготовление пищи»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный 
мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глу-
хой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сель-
ское хо зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 «Растительный мир»; 
gǫs-ь к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; grob-ъ к. 44 ‘гроб, в котором 
хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, 
в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хро-
мой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; xud-Ъ к. 22 ‘худой’ (о че-
ловеке) т. 12 «Личные черты человека»; //edl-a к. 20 ‘ель’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; //edlь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 
«Животный мир»; jam-a к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ 
т. 10 «Народные обычаи»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elen-ь//olen-ь 
к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)
esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-
j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Человек»; kruš-a к. 4 ‘груша’ 
(плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; 
květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы 
*е»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; lǫg-ъ к. 81 ‘луг, ровное, по-
крытое травой пространство’ т. 4 «Сельское хозяйство»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ 
(о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; mat-i к. 6 ‘мать’ т. 11 «Сте-
пени родства»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘город, круп-
ный населенный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; měst-o 
к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчи-
на в день свадьбы’ т. 10 «Народные обычаи»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы 
*о»; mǫk-a к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»: myš-ь 
к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; myš-ь (m) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный 
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мир»; nog-a к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; nos-ъ 
к. 49 ‘то, чем свинья роет землю’ т. 2 «Животноводство»; оč-i к. 6 ‘глаза 
человека’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Ре-
флексы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ 
к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-ę к. 6 ‘веснуш-
ки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты 
человека»; pęst-ь к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Человек»; plet-j-e к. 28 ‘плечо, часть 
туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; 
pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животно-
водство»; rěp-a к. 14 ‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Ре-
флексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах 
человека) т. 12 «Личные черты человека»; sestr-a к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; 
skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные черты челове-
ка»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ 
т. 12 «Личные черты человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; sliv-a 
к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»;  smol-a к. 3 ‘смола хвойно-
го дерева’ т. 3 «Растительный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; sol-ь 
к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a к. 46 ‘часть 
ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Че-
ловек»; strǫk-ъ к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»; 
sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; svek//r-ъ 
к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a к. 37 ‘щука’ т. 1 «Живот-
ный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домаш-
нее хозяйство и приготовление пищи»; tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, место, где про-
изводится торговля’ т. 9 «Профессии и общественная жизнь»; tьrn-ъ к. 50 
‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени род-
ства»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастриро-
ванный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы 
*е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на голове человека’ 
т. 9 «Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 
«Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; zvěr-ь к. 1 ‘дикое 
животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘колокол’ (церковный) 
т. 10 «Народные обычаи»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žab-a 
к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е»; žь͜ln-a 
к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир»; žь͜lt-Ъ к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) 
т. 12 «Личные черты человека». 

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в малопольских (особен-
но в пп. 291–292, 294, 306–307, 311, 313, 321, 325) и мазовецких диалектах 
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(особенно в пп. 263, 266, 272–275, 283, 285, 287, 295). Кроме того, высо-
кая сохранность этих лексем отмечена в великопольских говорах (особен-
но в пп. 256, 259–261, 269–270, 280). 

Лужицкие диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»;  běd-a к. 62 
‘бедность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ  к. 13 
т. 5 «Рефлексы *о»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ 
т. 4 «Сельское хозяйство»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный самец коровы’ 
т. 2 «Животноводство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие для ручной молотьбы’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; děd-ъ к. 22 
‘отец матери или отца’ т. 11 «Степени родства»; děl-o к. 44 ‘работа’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени 
родства»; dobr-ъ к. 65 ‘вкусный’ (о еде) т. 6 «Домашнее хозяйство и при-
готовление пищи»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glux-Ъ к. 12 
‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 
«Сельское хо зяйство»; gǫs-ь к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; 
xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; //ež-ь 
к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elen-ь//
olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; 
(j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; 
krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Человек»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; 
led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; 
mat-ь к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; 
med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘город, крупный населенный 
пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»;  mor-j-e  к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; 
mǫk-a к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и при-
готовление пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 
‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; //oč-i к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; 
ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; ovьs-ъ к. 50 
‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; 
per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pěg-y к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые 
пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты человека»; pęst-ь к. 33 
‘кулак’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘па-
лец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»; rěp-a 
к. 14 ‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; 
ros-a к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; sestr-a к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 
‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»; slěd-ъ 
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к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Лич-
ные черты человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; smol-a к. 3 ‘смо-
ла хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы 
*о»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a 
к. 46 ‘часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ 
т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хо-
зяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
ščuk-a к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 
«Животноводство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Ре-
флексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a 
к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zvon-ъ 
к. 47 ‘колокол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; žab-a к. 31 ‘лягуш-
ка’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что их вы-
сокая концентрация наблюдается в верхнелужицких диалектах (особенно 
в п. 236). Кроме того, высокая сохранность этих лексем отмечена и в ниж-
нелужицких говорах (особенно в п. 235). 

Чешские диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»;  běd-a к. 62 
‘бедность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 
«Рефлексы *о»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; bo͜rzd-a к. 34 
‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; brъv-i 
к. 11 ‘брови’ т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный самец коро-
вы’ т. 2 «Животноводство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие для ручной молотьбы’ 
т. 4 «Сельское хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; čь͜rv-ь 
к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее дере-
во’ т. 3 «Растительный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Сте-
пени родства»; děl-o, děl-ъ к. 44 ‘работа’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; dobr-ъ к. 65 ‘вкус-
ный’ (о еде) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; dǫb-ъ к. 26 
‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Живот-
ный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; 
gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ 
т. 3 «Растительный мир»; gǫs-ь к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; 
grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные 
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обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты чело-
века»; xud-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
(j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; 
(j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлек-
сы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлек-
сы *о»; krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Человек»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный 
мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lěn-Ъ к. 46 ‘ленивый, не любящий ра-
ботать’ т. 12 «Личные черты человека»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный 
мир»; lic-e к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 
«Личные черты человека»; mat-i к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-
j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘го-
род, крупный населенный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; mor-j-e к. 29 
т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домаш-
нее хозяйство и приготовление пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени 
родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nog-a к. 46 ‘стопа, часть 
ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; //oč-i к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Че-
ловек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; ovьs-ъ 
к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 «Рефлексы 
*е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-y к. 6 ‘веснушки, мелкие корич-
невые пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты человека»; pęst-ь 
к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Человек»; plet-j-e к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи 
до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец 
руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»; rěp-a к. 14 
‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 
т. 5 «Рефлексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Лич-
ные черты человека»: rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a 
к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 
«Личные черты человека»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Личные чер-
ты человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) 
т. 4 «Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ 
т. 11 «Степени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Ре-
флексы *о»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 ‘стручок’ 
(гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) 
т. 12 «Личные черты человека»; ščuk-a к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; 
t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, место, где производится тор-
говля’ т. 9 «Профессии и общественная жизнь»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, ве-
черняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 
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‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 
«Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на го-
лове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; 
zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; 
zvon-ъ к. 47 ‘колокол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; žab-a к. 31 
‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в чешских диалектах (осо-
бенно в пп. 175–177, 179–180, 187, 189). Кроме того, высокая сохранность 
этих лексем отмечена в ганацких говорах (особенно в пп. 195–196, 199) 
и моравских (особенно в пп. 204–206).

Словацкие диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 ‘бед-
ность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 «Ре-
флексы *о»; bo͜rv-ъ к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животновод-
ство»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; brъv-i к. 11 ‘брови’ 
т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный самец коровы’ т. 2 «Живот-
новодство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, орудие для ручной молотьбы’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее 
дерево’ т. 3 «Растительный мир»: děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 
«Степени родства»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; děver-ь 
к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Степени родства»; dobr-ъ к. 65 ‘вкусный’ (о еде) 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 
«Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; 
glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 
‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; gǫs-ь к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Животноводство»; grob-ъ 
к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обы-
чаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
xud-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; //edl-a к. 20 
‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //edlь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //
ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)
elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Ре-
флексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о че-
ловеке) т. 12 «Личные черты человека»; krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Человек»; 



47Праславянское слово в диалектах трех славянских языковых групп 

krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты челове-
ка»; mat-i к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы 
*е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘город, крупный насе-
ленный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; měst-o к. 46 ‘ме-
сто’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчина в день 
свадьбы’ т. 10 «Народные обычаи»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a 
к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовле-
ние пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ 
т. 1 «Животный мир»; myš-ь (m) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nog-a 
к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; //oč-i к. 6 ‘глаза 
человека’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Ре-
флексы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ 
к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-ę к. 6 ‘веснуш-
ки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты 
человека»; pęst-ь к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Человек»; plet-j-e к. 28 ‘плечо, часть 
туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; 
pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Живот-
новодство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; 
ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные черты человека»; 
rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 «Рефлексы 
*е»;  skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные черты 
человека»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; 
slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сельское 
хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»; 
snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 
т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 
‘стручок’ (гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о 
человеке) т. 12 «Личные черты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 
«Степени родства»; ščuk-a к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 
‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготов-
ление пищи»; tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, место, где производится торговля’ т. 9 
«Профессии и общественная жизнь»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный 
мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 
«Человек»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 
«Животноводство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Ре-
флексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a 
к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь 
к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; zvěr-ь к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 



48 Глава 1

«Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘колокол’ (церковный) т. 10 «Народные обы-
чаи»; zь͜rn-o к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие злаковые куль-
туры, вместе взятые’ т. 4 «Сельское хозяйство»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 
«Животный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 
«Рефлексы *е»; žь͜ln-a к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в словацких диалектах, хотя нель-
зя не отметить их высокую концентрацию в среднесловацких (особенно 
в пп. 217–220) и восточнословацких (пп. 226, 228–229, 233) говорах.

Словенские диалекты 

be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; bob-ъ к. 13 
т. 5 «Рефлексы *о»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; byk-ъ 
к. 3 ‘некастрированный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; cěp-ъ к. 76 
‘цеп, орудие для ручной молотьбы’ т. 4 «Сельское хозяйство»; čel-o к. 5 
‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; čь͜rv-ь к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Живот-
ный мир»; děd-ъ, děd-a, děd-o, děd-е к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Сте-
пени родства»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; děl-o 
к. 44 ‘работа’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ 
т. 11 «Степени родства»; děver-ь к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Степени родства»; 
dobr-ъ к. 65 ‘вкусный’ (о еде) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой 
червь’ т. 1 «Животный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные 
черты человека»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; gǫb-a к. 54 
‘съедобный гриб’ т. 3 «Растительный мир»; gǫs-ь к. 21 ‘гусь’ (о.н.) т. 2 «Жи-
вотноводство»; grob-ъ к. 44 ‘гроб, в котором хоронят покойника’ т. 10 «На-
родные обычаи»; grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ 
т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные 
черты человека»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; jam-a к. 45 ‘моги-
ла, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; (j)asen-ь 
к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»;  (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»;  (j)elx-a 
к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; 
(j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; 
krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lěn-Ъ к. 46 ‘ленивый, не лю-
бящий работать’ т. 12 «Личные черты человека»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; lic-e к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; lǫg-ъ к. 81 ‘луг, ровное, 
покрытое травой пространство’ т. 4 «Сельское хозяйство»; mat-i к. 6 ‘мать’ 
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т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 
«Рефлексы *е»; měst-o к. 45 ‘город, крупный населенный пункт’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии и об-
щественная жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчина в день свадьбы’ т. 10 «Народные 
обычаи»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a к. 11 ‘мука, из которой 
пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; mǫž-ь к. 1 
‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; 
myš-ь (m) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nog-a к. 46 ‘стопа, часть ноги 
ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; nos-ъ к. 49 ‘то, чем свинья роет землю’ 
т. 2 «Животноводство»; //oč-i к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 
т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 
т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-ę к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые пятнышки 
на лице человека’ т. 12 «Личные черты человека»; pęst-ь к. 33 ‘кулак’ т. 9 
«Человек»; plet-j-e к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Че-
ловек»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Че-
ловек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»; rěp-a к. 14 ‘свекла’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Ре-
флексы *о»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 
«Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Лич-
ные черты человека»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 
‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 
«Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 
‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Ре-
флексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 «Степени родства»; sol-ь к. 19 
т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a к. 47 ‘след сто-
пы’ т. 9 «Человек»; strǫk-ъ к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли) т. 4 «Сельское 
хозяйство»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты челове-
ка»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a к. 37 ‘щука’ 
т. 1 «Животный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 
«Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, место, 
где производится торговля’ т. 9 «Профессии и общественная жизнь»; tьrn-ъ 
к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степе-
ни родства»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя 
еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; vesel-ъ к. 38 т. 6 
«Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на го-
лове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; 
zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; 
zvěr-ь к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘ко-
локол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 
«Животный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 
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«Рефлексы *е»; žь͜ln-a к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир»; žь͜lt-Ъ к. 5 ‘ры-
жий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные черты человека».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
относительно равномерно распределяются в словенских диалектах, хотя 
нельзя не отметить их высокую концентрацию в прекмурских (п. 21), бело-
краинских (п. 15), штаерских (пп. 10, 17), доленских (пп. 14, 16) и ровтар-
ских (пп. 6, 8) говорах. 

Хорватские диалекты 

baran-ъ к. 4 ‘некастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 ‘бед-
ность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 «Ре-
флексы *о»; bo͜rv-ъ к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животно-
водство»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик 
земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; byk-ъ к. 3 ‘нека-
стрированный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; cěp-ъ к. 76 ‘цеп, ору-
дие для ручной молотьбы’ т. 4 «Сельское хозяйство»; čel-o к. 5 ‘лоб чело-
века’ т. 9 «Человек»; čь͜rv-ь к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; 
de͜rv-o к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец ма-
тери или отца’ т. 11 «Степени родства»; děl-o к. 44 ‘работа’ т. 8 «Профес-
сии и общественная жизнь»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; 
děver-ь к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Степени родства»; dobr-ъ к. 65 ‘вкусный’ (о 
еде) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 
«Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; 
glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 
‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, в которой хо-
ронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о чело-
веке) т. 12 «Личные черты человека»; //edl-a к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный 
мир»; //edlь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Живот-
ный мир»; jam-a к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «На-
родные обычаи»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 
«Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)esen-ь к. 20 
т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 
«Рефлексы *о»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; květ-ъ к. 14 ‘цветок’ 
т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lěn-Ъ к. 46 ‘лени-
вый, не любящий работать’ т. 12 «Личные черты человека»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ 
т. 3 «Растительный мир»; lic-e к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; lǫg-ъ к. 81 ‘луг, 
ровное, покрытое травой пространство’ т. 4 «Сельское хозяйство»; mat-i к. 6 
‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; med-ъ к. 12 
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т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; mo͜ld-Ъ к. 9 ‘мужчина в день свадьбы’ т. 10 «Народные обычаи»; 
mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’ 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 
«Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; myš-ь (m) к. 14 
‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nog-a к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколот-
ки’ т. 9 «Человек»; nos-ъ к. 49 ‘то, чем свинья роет землю’ т. 2 «Животно-
водство»; //oč-i к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы 
*о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяй-
ство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы 
*е»; pě//g-ę к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ 
т. 12 «Личные черты человека»; pęst-ь к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Человек»; plet-j-e 
к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pol-j-e к. 29 т. 5 
«Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ 
т. 2 «Животноводство»; rěp-a к. 14 ‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»; rog-ъ 
к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ 
(о волосах человека) т. 12 «Личные черты человека»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; slěd-ъ к. 47 ‘след сто-
пы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты чело-
века»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 «Сель-
ское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Растительный 
мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 «Сте-
пени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлексы *о»; 
stop-a к. 46 ‘часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; stop-a к. 47 ‘след 
стопы’ т. 9 «Человек»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты 
человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a к. 37 
‘щука’ т. 1 «Животный мир»; t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ (о 
мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ 
т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; 
tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, место, где производится торговля’ т. 9 «Профессии и об-
щественная жизнь»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, ве-
черняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 
‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»;  vesel-ъ к. 38 т. 6 
«Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vo͜ls-ъ к. 25 ‘волосы на го-
лове человека’ т. 9 «Человек»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; 
zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; 
zvěr-ь к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘коло-
кол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Ре-
флексы *е»; žь͜ln-a к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир»; žь͜lt-Ъ к. 5 ‘рыжий’ (о 
волосах человека) т. 12 «Личные черты человека».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что са-
мая высокая степень их концентрации наблюдается в кайкавских (осо-
бенно в пп. 26–29, 32) и чакавских (особенно в пп. 24, 43–44, 146а-148а) 
диалектах. 

Сербские диалекты 

be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 
‘бедность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 
«Рефлексы *о»; bo͜rv-ъ к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животно-
водство»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; byk-ъ к. 3 ‘некастри-
рованный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ 
т. 9 «Человек»; de͜rv-o к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; děd-ъ 
к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Степени родства»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 
«Степени родства»; děver-ь к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Степени родства»; dobr-ъ 
к. 65 ‘вкусный’ (о еде) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 
«Животный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты чело-
века»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; grob-ъ к. 45 ‘могила, 
яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 
‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; xud-Ъ к. 22 ‘худой’ 
(о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; //edl-a к. 20 ‘ель’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; //edlь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 
«Животный мир»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 
«Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Растительный мир»; (j)esen-ь к. 20 
т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 
«Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты че-
ловека»; krok-ъ к. 49 ‘шаг’ т. 9 «Человек»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный 
мир»; květ-ъ к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлек-
сы *е»; lěn-Ъ к. 46 ‘ленивый, не любящий работать’ т. 12 «Личные черты че-
ловека»; lěs-ъ к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; lic-e к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Чело-
век»; lǫg-ъ к. 81 ‘луг, ровное, покрытое травой пространство’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»; mat-i к. 6 ‘мать’ т. 11 «Степени родства»; med-j-a к. 35 т. 6 «Ре-
флексы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Рефлексы *е»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»; mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫk-a к. 11 
‘мука, из которой пекут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 
«Животный мир»; myš-ь (m) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nos-ъ к. 49 
‘то, чем свинья роет землю’ т. 2 «Животноводство»; //oč-i к. 6 ‘глаза челове-
ка’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-Ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы 
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*о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 
«Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pęst-ь к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Чело-
век»: pě//g-ę к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ 
т. 12 «Личные черты человека»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 
‘палец руки’ т. 9 «Человек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»; rěp-a 
к. 14 ‘свекла’ т. 4 «Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a 
к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; ryd-j-Ь к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a 
к. 44 т. 6 «Рефлексы *е»; slěp-Ъ к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты 
человека»; slin-a к. 20 ‘слюна’ т. 9 «Человек»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 
«Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 
«Степени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлек-
сы *о»; stop-a к. 46 ‘часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; stop-a к. 47 
‘след стопы’ т. 9 «Человек»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные 
черты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a 
к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный 
мир»; tьst-ь к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; tъrg-ъ к. 47 ‘рынок, 
место, где производится торговля’ т. 9 «Профессии и общественная жизнь»; 
ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «До-
машнее хозяйство и приготовление пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастрированный са-
мец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a 
к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a 
к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; zvěr-ь к. 1 
‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Ре-
флексы *е»; žь͜ln-a к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир»; žь͜lt-Ъ к. 5 ‘рыжий’ (о 
волосах человека) т. 12 «Личные черты человека».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в сербских диалектах, хотя нель-
зя не отметить высокую концентрацию их в зетско-сеникских (особенно 
в пп. 74–75, 77–78), косовско-ресавских (в пп. 70, 79–80), восточно-герце-
говинских (пп. 68, 76), шумадийско-воеводинских (п. 62) и призренско-ти-
мокских (п. 87) говорах.

Македонские диалекты 

be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; běd-a к. 62 
‘бедность, нужда’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bob-ъ к. 13 т. 5 
«Рефлексы *о»; bo͜rzd-a к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 
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«Сельское хозяйство»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; byk-ъ 
к. 3 ‘некастрированный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; čel-o к. 5 
‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; čь͜rv-ь к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Живот-
ный мир»; děd-ъ к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Степени родства»; dět-ę 
к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени родства»; děver-ь к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Сте-
пени родства»; dǫb-ъ к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘до-
ждевой червь’ т. 1 «Животный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 
«Личные черты человека»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; 
gǫb-a к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 «Растительный мир»; grob-ъ к. 45 ‘моги-
ла, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; //edl-a 
к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный мир»; //edlь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный 
мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы 
*е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 
т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ 
(о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; kruš-a к. 4 ‘груша’ (плод) т. 4 
«Сельское хозяйство»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; květ-ъ к. 14 
‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lic-e к. 2 
‘лицо’ т. 9 «Человек»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Ре-
флексы *е»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени род-
ства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; //oč-i к. 6 ‘глаза челове-
ка’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлек-
сы *о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 
т. 6 «Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-ę к. 6 ‘веснушки, 
мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты че-
ловека»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Че-
ловек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»; rěp-a к. 14 ‘свекла’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Ре-
флексы *о»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 
«Рефлексы *е»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 ‘сле-
пой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) т. 4 
«Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»; s{n}χ-a к. 39 ‘жена сына’ т. 11 
«Степени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 т. 5 «Рефлек-
сы *о»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; sux-Ъ к. 22 ‘худой’ (о че-
ловеке) т. 12 «Личные черты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец мужа’ т. 11 
«Степени родства»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь к. 36 
‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; večer-
j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; 
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vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; vь͜rb-a к. 5 
т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы *е»; zęt-ь к. 38 
‘зять’ т. 11 «Степени родства»; zvěr-ь к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; žab-a к. 31 ‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ 
т. 1 «Животный мир»; žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е»; žь͜lt-Ъ к. 5 ‘рыжий’ (о 
волосах человека) т. 12 «Личные черты человека».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
относительно равномерно распределяются в македонских диалектах, 
хотя нельзя не отметить высокую концентрацию их в западных (особенно 
в пп. 90, 92, 96), эгейских юго-западных (в пп. 108), северных (в пп. 93, 98) 
и центрально-македонских (пп. 97, 100) говорах.

Болгарские диалекты

be͜rz-a к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, *tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; bob-ъ к. 13 
т. 5 «Рефлексы *о»; bor-ъ к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; bo͜rzd-a 
к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 
brъv-i к. 11 ‘брови’ т. 9 «Человек»; byk-ъ к. 3 ‘некастрированный самец 
коровы’ т. 2 «Животноводство»; čel-o к. 5 ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; 
čь͜rv-ь к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; děd-o к. 22 ‘отец ма-
тери или отца’ т. 11 «Степени родства»; dět-ę к. 8 ‘ребенок’ т. 11 «Степени 
родства»; děver-ь к. 44 ‘брат мужа’ т. 11 «Степени родства»; dobr-ъ к. 65 
‘вкусный’ (о еде) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; dǫb-ъ 
к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; glist-a к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; glux-Ъ к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты челове-
ка»; gnoj-ь к. 28 ‘навоз’ т. 4 «Сельское хо зяйство»; gǫb-a к. 54 ‘съедобный 
гриб’ т. 3 «Растительный мир»; grob-ъ к. 45 ‘могила, яма, в которой хоро-
нят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; grob-ъ к. 44 ‘гроб, в котором хо-
ронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; xrom-Ъ к. 17 ‘хромой’ (о чело-
веке) т. 12 «Личные черты человека»; //edlь к. 20 ‘ель’ т. 3 «Растительный 
мир»; //ež-ь к. 10 ‘ёж’ т. 1 «Животный мир»; (j)asen-ь к. 21 т. 6 «Рефлексы 
*е»; (j)elen-ь//olen-ь к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)elx-a к. 37 ‘ольха’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; (j)esen-ь к. 20 т. 6 «Рефлексы *е»; (j)ezer-o //ozer-o к. 5 
т. 6 «Рефлексы *е»; kon-j-ь к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; kriv-Ъ к. 17 ‘хромой’ 
(о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; kruš-a к. 4 ‘груша’ (плод) 
т. 4 «Сельское хозяйство»; krъt-ъ к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный мир»; květ-ъ 
к. 14 ‘цветок’ т. 3 «Растительный мир»; led-ъ к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»; lic-e 
к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; lys-Ъ к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Личные 
черты человека»; med-j-a к. 35 т. 6 «Рефлексы *е»; med-ъ к. 12 т. 6 «Ре-
флексы *е»; měst-o к. 46 ‘место’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
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mor-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; mǫž-ь к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени род-
ства»; myš-ь к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; //oč-i к. 6 ‘глаза челове-
ка’ т. 9 «Человек»; ogn-ь к. 3 т. 5 «Рефлексы *о»; ostr-ъ к. 9 т. 5 «Рефлексы 
*о»; ovьs-ъ к. 50 ‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pepel-ъ //popel-ъ к. 9 т. 6 
«Рефлексы *е»; per-o к. 29 т. 6 «Рефлексы *е»; pě//g-y к. 6 ‘веснушки, мел-
кие коричневые пятнышки на лице человека’ т. 12 «Личные черты чело-
века»; pol-j-e к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; pь͜rst-ъ к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Че-
ловек»; pьs-ъ к. 9 ‘собака’ т. 2 «Животноводство»; rěp-a к. 14 ‘свекла’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; rog-ъ к. 23 т. 5 «Рефлексы *о»; ros-a к. 43 т. 5 «Ре-
флексы *о»; rъž-ь к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sestr-a к. 44 т. 6 
«Рефлексы *е»; skǫp-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Лич-
ные черты человека»; slěd-ъ к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; slěp-Ъ к. 10 
‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; sliv-a к. 6 ‘слива’ (плод) 
т. 4 «Сельское хозяйство»; smol-a к. 3 ‘смола хвойного дерева’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; snop-ъ к. 20 т. 5 «Рефлексы *о»;  s{n}χ-a к. 39 ‘жена 
сына’ т. 11 «Степени родства»; sol-ь к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; stol-ъ к. 17 
т. 5 «Рефлексы *о»; stop-a к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; sux-Ъ к. 22 
‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; svek//r-ъ к. 34 ‘отец 
мужа’ т. 11 «Степени родства»; ščuk-a к. 37 ‘щука’ т. 1 «Животный мир»; 
t1ъ͜lst-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; tьrn-ъ к. 50 ‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; tьst-ь 
к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; ust-a к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; 
večer-j-a к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготов-
ление пищи»; vep//r-ь к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’ т. 2 «Животно-
водство»; vesel-ъ к. 38 т. 6 «Рефлексы *е»; vod-a к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; 
vь͜rb-a к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, *ьl, *ъl»; zem-j-a к. 47 т. 6 «Рефлексы 
*е»; zęt-ь к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»; zvěr-ь к. 1 ‘дикое живот-
ное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; zvon-ъ к. 47 ‘колокол’ (церковный) т. 10 
«Народные обычаи»; zь͜rn-o к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие 
злаковые культуры, вместе взятые’ т. 4 «Сельское хозяйство»: žab-a к. 31 
‘лягушка’ т. 1 «Животный мир»; žab-a к. 32 ‘жаба’ т. 1 «Животный мир»; 
žen-a к. 57 т. 6 «Рефлексы *е».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в западных диалектах (осо-
бенно в пп. 114–116, 118).

* * *
Лингвогеографический анализ праславянских лексем с непроизводной 

основой и индоевропейскими соответствиями позволил определить их репер-
туар, в котором можно выявить максимальную модель, которая, естественно, 
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по языкам варьируется. При этом интересно отметить, что эта максимальная 
модель полнее всего представлена в украинских диалектах.

Максимальную модель образуют следующие лексемы: 
1. baran-ъ (*baranъ < и.-е. *eren-,*weren- [ЭССЯ 1: 155]) к. 4 ‘некастри-

рованный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; 
2. be͜rz-a (*bza < и.-е. *bherǝĝā [ЭССЯ 1: 201]) к. 48 т. 9 «Рефлексы *tort, 

*tert, *tolt, *telt, *ort, *olt»; 
3. běd-a (běditi < и.-е. *bhedhō [ЭССЯ 2: 54]) к. 62 ‘бедность, нужда’ т. 8 

«Профессии и общественная жизнь»; 
4. bob-ъ (*bobъ < и.-е. *bhabhā [ЭССЯ 2: 148]) к. 13 *bobъ т. 5 «Рефлексы 

*о»;
5. bo͜rv-ъ (*bvъ < и.-е. *bhro-u [ЭССЯ 2: 214]) к. 8 ‘кастрированный са-

мец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; 
6. bo͜rzd-a (*bzda < и.-е. *bhorsdā [ЭССЯ 2: 220]; < и.-е. *bhar-/*bhor-

/*bhr̥- Boryś 2020: 5]) к. 34 ‘валик земли, откладыва емой плугом’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; 

7. bor-ъ (*borъ < и.-е. *bher- [ЭССЯ 2: 216]) к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; 

8. brъv-i (*brъvi < и.-е. *bhrū-s [Фасмер 1: 215; Pokorny I: 172; ЭССЯ 3: 
62]) к. 11 ‘брови’ т. 9 «Человек»;

9. byk-ъ (*byk-ъ < и.-е. *bukati, *bučati, *byčati [ЭССЯ 3: 148]) к. 3 ‘нека-
стрированный самец коровы’ т. 2 «Животноводство»; 

10. cěp-ъ, cěp-y (*cěpъ < и.-е. *skoịp- [ЭССЯ 3: 186]) к. 74 ‘цеп, орудие для 
ручной молотьбы’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 

11. čel-о (*čelо < и.-е. *kelom [Фасмер IV: 327; ЭССЯ 4: 45]) к. 5 ‘лоб че-
ловека’ т. 9 «Человек»; 

12. čь͜rv-ь (*čvь < и.-е. *kwrmi-:, *wrm- [Фасмер IV: 335; ЭССЯ 4: 171]) 
к. 36 ‘дождевой червь’ т. 1 «Животный мир»; 

13. de͜rv-o (*dvo < и.-е. *derom, *derwom, *derwes- [Фасмер I: 502; 
ЭССЯ 4: 211]) к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; 

14. děd-ъ, děd-a, děd-o, děd-е (*dědъ < и.-е. *dhē- [Фасмер I: 494; ЭССЯ 4: 
227]) к. 22 ‘отец матери или отца’ т. 11 «Степени родства»; 

15. děl-o, děl-ъ (*dělo < и.-е. *dhē-l- [ЭССЯ 5: 7; Фасмер I: 496]) к. 44 ‘ра-
бота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 

16. dět-ę (*dětę < и.-е. *dhē-() [Фасмер I: 516; ЭССЯ 4: 12]) к. 8 ‘ребенок’ 
т. 11 «Степени родства»; 

17. děver-ь (*děverь < и.-е. *daṷer-, *dawer [ЭССЯ 5: 19]) к. 44 ‘брат мужа’ 
т. 11 «Степени родства»; 

18. dobr-ъ (*dobrъ < и.-е. *dhabhro- [ЭССЯ 5: 46]) к. 65 ‘вкусный’ (о еде) 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
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19. dǫb-ъ (*dǫbъ < и.-е. *dheubh- [ЭССЯ 5: 97; Pokorny I: 215; Фасмер I: 
547] к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; 

20. //edl-a (*edlь < и.-е. *edh-l- [Фасмер II: 17]) к. 20 ‘ель’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; 

21. //edl-ь (*edlь < и.-е. *edh-l- [Фасмер II: 17; ЭССЯ 6:15]) к. 20 ‘ель’ т. 3 
«Растительный мир»; 

22. //ež-ь (*ežь< и.-е. *eg’ho [Фасмер II: 10; ЭССЯ 6: 37]) к. 10 ‘ёж’ т. 1 
«Животный мир»; 

23. glist-a, glist-ь=-a (glista < и.-е. *glit-, *gleit- [ЭССЯ 6: 128]) к. 36 ‘до-
ждевой червь’ т. 1 «Животный мир»; 

24. glux-Ъ  (*gluxъ < и.-е. *ghlub(h)sȯ, *lous- [Фасмер I: 417; ЭССЯ 6: 
146]) к. 12 ‘глухой человек’ т. 12 «Личные черты человека»; 

25. gnoj-ь (*gnojь  <  и.-е.*ghnē-  [ЭССЯ 6: 177–179]) к. 28 ‘навоз’ т. 4 
«Сельское хо зяйство»; 

26. gǫb-a (*gǫba < и.-е. *sghombhā [ЭССЯ 7: 78]) к. 54 ‘съедобный гриб’ 
т. 3 «Растительный мир»; 

27. gǫs-ь (*gǫsь < и.-е. *ghans-, *g’hans- ЭССЯ 7: 88)] к. 21 ‘гусь’ т. 2 «Жи-
вотноводство»; 

28. grob-ъ (*grobъ < и.-е. *ghrebh- [ЭССЯ 7: 133]) к. 45 ‘могила, яма, в ко-
торой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»;

29. grob-ъ (*grobъ < и.-е. *ghrebh- [ЭССЯ 7: 133]) к. 44 ‘гроб, в котором хо-
ронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»: 

30. xrom-Ъ (*xromъjь < и.-е. *skromo- [Фасмер IV: 277; ЭССЯ 8: 101]) к. 17 
‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 

31. xud-Ъ (*xudъ < и.-е. *ksoud-,*kseud- [Фасмер IV: 282, Pokorny I: 625]) 
к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 

32. jam-a (*jama < и.-е. *ō()mā, ām- [Фасмер IV: 555; Pokorny I: 520]) 
к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные 
обычаи»; 

33. (j)asen-ь (*(j)asenь < и.-е. *ōs-, ŏs-, *ōsis- [Фасмер IV: 564; Pokorny I: 
782)]) к. 21 т. 6 «Рефлексы *е»;

34. (j)elen-ь//olen-ь (*(j)elenь < и.-е. *el-en-:, *ol-en-:, *eln- [Фасмер III: 134; 
Pokorny I: 303–304]) к. 6 т. 6 «Рефлексы *е»;

35. (j)elx-a (*(j)elx-a < и.-е.*alisā [Фасмер III: 137; ЭССЯ 6: 23]) к. 37 ‘оль-
ха’ т. 3 «Растительный мир»; 

36. (j)ezer-o//ozer-o  (*(j)ezero//*ozero  < и.-е. *eĝhero- [Фасмер III: 125; 
Pokorny I: 291–292]) к. 5 т. 6 «Рефлексы *е»;

37. kon-j-ь (*konjь < и.-е. *a(n)k- [ЭССЯ 10: 197]) к. 26 т. 5 «Рефлексы *о»; 
38. kriv-Ъ (*krivъjь < и.-е. *kreiwo-s [Фасмер II: 376; ЭССЯ 12: 171]) к. 17 

‘хромой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 



59Праславянское слово в диалектах трех славянских языковых групп 

39. krok-ъ (*krokъ,*korkъ < и.-е. *(s)ker- [ЭССЯ 12: 183; Boryś: 261]) к. 49 
‘шаг’ т. 9 «Человек»; 

40. krъt-ъ (*krъtъ < и.-е. *(s)ker- [ЭССЯ 13: 57] к. 12 ‘крот’ т. 1 «Животный 
мир»; 

41. kruš-a (*kruša < и.-е. *grousjā, *ghreus-/*kreus- [Фасмер 1: 465; ЭССЯ 
7: 156]) к. 4 ‘груша’ (плод) т. 4 «Сельское хозяйство»; 

42. květ-ъ, květ-ę (*květъ < и.-е. *ƙṷoto [ЭССЯ 13: 162]) к. 14 ‘цветок’ т. 3 
«Растительный мир»; 

43. led-ъ (*ledъ < и.-е. *ledu-) [ЭССЯ 14: 91]) к. 23 т. 6 «Рефлексы *е»;
44. lěn-Ъ (*lěnъjь < и.-е.*lē[i]no- [Фасмер II: 482, Sławski 4: 159, 267]) к. 46 

‘ленивый, не любящий работать’ т. 12 «Личные черты человека»; 
45. lěs-ъ (*lěsъ < и.-е. диал. *loik’-, *lēk-, *el- [Фасмер I1: 485; ЭССЯ 14: 

249]) к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; 
46. lǫg-ъ (*lǫgъ < и.-е. *leng- [ЭССЯ 16: 139]) к. 81 ‘луг, ровное, покрытое 

травой пространство’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 
47. lic-e (*lice < и.-е. *liti [Фасмер II: 495, 506; ЭССЯ 14: 75]) к. 2 ‘лицо’ 

т. 9 «Человек»; 
48. lys-Ъ  (*lysъjь  < и.-е.*lūk’:, *luk’:, *leuk’-, *leuƙ- [Фасмер II: 542; 

Pokorny I: 687; ЭССЯ 14: 45]) к. 1 ‘лысый’ (о человеке) т. 12 «Личные 
черты человека»; 

49. mat-i (*mati < и.-е. *māter [Фасмер II: 583; ЭССЯ 20: 254]) к. 6 ‘мать’ 
т. 11 «Степени родства»; 

50. med-j-a (*medja < и.-е.*medhā [ЭССЯ 18: 46]) к. 35 *medja т. 6 «Ре-
флексы *е»:

51. med-ъ (*medъ < и.-е. *medhu- [Фасмер II: 589; ЭССЯ 18: 68]) к. 12 т. 6 
«Рефлексы *е»; 

52. měst-o (*město < и.-е. *meit(h)-, *mēit- [ЭССЯ 18: 206]) к. 46 ‘место’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 

53. měst-o (*město < и.-е. *meit(h)- [ЭССЯ 18: 203]) к. 45 ‘город, крупный 
населенный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 

54. mo͜ld-Ъ (*mdъ < и.-е.*moldvis [ЭССЯ 19: 174]) к. 9 ‘мужчина в день 
свадьбы’ т. 10 «Народные обычаи»; 

55. mor-j-e (*morje < и.-е. *mȭri [Фасмер II: 654; ЭССЯ 19: 227]) к. 29 т. 5 
«Рефлексы *о»; 

56. mǫk-a (*mǫka < и.-е. *men- [ЭССЯ 20: 135]) к. 11 ‘мука, из которой пе-
кут хлеб’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 

57. mǫž-ь (*mǫžь < и.-е. *mon-, *men+-g-jo [Фасмер II: 670; Pokorny I: 700; 
ЭССЯ 20: 158]) к. 1 ‘супруг’ т. 11 «Степени родства»; 

58. myš-ь (f) (*myšь < и.-е. *mūs- [ЭССЯ 21: 64]) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Живот-
ный мир»; 
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59. myš-ь (m) (*myšь < и.-е. *mūs- [ЭССЯ 21: 64]) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; 

60. nog-a(*noga < и.-е. *onogh-, *ongh-, *gh- [Фасмер III: 78; ЭССЯ 25: 
161]) к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; 

61. nos-ъ (*nosъ < и.-е. *ns- [Фасмер III: 84; ЕСУМ 4: 102]) к. 49 ‘то, чем 
свинья роет землю’ т. 2 «Животноводство»;

62. оč-i (*oko, *оči < и.-е. *ok [Фасмер III: 128; Pokorny I: 775; ЭССЯ 32: 
41]) к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; 

63. ogn-ь (*ognь < и.-е. *ognis/*egnis [Фасмер III: 78; ЕСУМ 1: 414]) к. 3 
т. 5 «Рефлексы *о»; 

64. ostr-ъ (*ostrъ < и.-е. *ak-r-os [Фасмер III: 166, ЕСУМ 1: 576]) к. 9 т. 5 
«Рефлексы *о»;

65. ovьs-ъ (*ovьsъ < и.-е. *jewo-:, *jew-es-:, *jow-es [Фасмер III: 113]) к. 50 
‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 

66. pepel-ъ //popel-ъ (*pepelъ//*popelъ < и.-е. *pel-/*pol- [Фасмер III: 234; 
Pokorny I: 802]) к. 9 т. 6 «Рефлексы *е»; 

67. per-o (*pero < и.-е. *per-, *pet- [Фасмер III: 243; ЕСУМ 4: 352]) к. 29 
т. 6 «Рефлексы *е»; 

68. pęst-ь (*pęstь < и.-е. *pksti- [Boryś: 434] к. 33 ‘кулак’ т. 9 «Человек»; 
69. pěg-ę,  pěg-y (*pěga < и.-е. *poịg-, *peịg- [Фасмер III: 225; Pokorny I: 

794]) к. 6 ‘веснушки, мелкие коричневые пятнышки на лице человека’ 
т. 12 «Личные черты человека»; 

70. plet-j-e, plet-j-a, plet-j-ę, plet-j-i (*pletje < и.-е. *plet- [Boryś 2020: 15]) 
к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; 

71. pol-j-e (*polje < и.-е. *p(e)lā- или *pel-/*pol- [Фасмер III: 307; Pokorny 
I: 806]) к. 29 т. 5 «Рефлексы *о»; 

72. pь͜rst-ъ (*pstъ < и.-е. *per-st-, *spśáti [Фасмер III: 244; БЕР 5: 828]) 
к. 34 ‘палец руки’ т. 9 «Человек»; 

73. pьs-ъ (*pьsъ < и.-е.*peik’-, *pĭk’- [Фасмер III: 248; Pokorny I: 794]) к. 9 
‘собака’ т. 2 «Животноводство»; 

74. rog-ъ (*rogъ < и.-е. *rogo-s [Фасмер III: 489; ЕСУМ 5: 88]) к. 23 т. 5 
«Рефлексы *о», 

75. ros-a (*rosa < и.-е. *ere-s-/*rs-/*rȭs- [Фасмер III: 503; Pokorny I: 336]) 
к. 43 т. 5 «Рефлексы *о»; 

76. rěp-a (*rěpa < и.-е. *rāp-:, *rēp- [Фасмер III: 471]) к. 14 ‘свекла’ т. 4 
«Сельское хозяйство»; 

77. ryd-j-Ь  (*rydjьjь < и.-е. *reudh-, *rūdhjo- [Фасмер III: 527; Pokorny I: 
872]) к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные черты челове-
ка»; 

78. rъž-ь (*rъžь < и.-е. диал. *rughjo-, *rugho- [Фасмер III: 493; Pokorny I: 
1183]) к. 37 ‘рожь’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 
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79. sestr-a (*sestra < и.-е. *se- (*se), *sor- [Фасмер III: 612]) к. 44 т. 6 «Ре-
флексы *е»; 

80. skǫp-Ъ (*skǫpъ < и.-е. *skom-p- [Фасмер III: 662]) к. 34 ‘скупой, чрез-
мерно бережливый’ т. 12 «Личные черты чело века»;

81. slěd-ъ  (*slědъ < и.-е. *slēi-: [Фасмер III: 668]) к. 47 ‘след стопы’ т. 9 
«Человек»; 

82. slěp-Ъ  (*slěpъ < и.-е. *lep [Фасмер III: 669]) к. 10 ‘слепой человек’ 
т. 12 «Личные черты человека»;

83. slin-a (*slina < и.-е. *sleuna [Фасмер III: 681; ЕСУМ 7: 300]) к. 20 ‘слю-
на’ т. 9 «Человек»; 

84. sliv-a (*sliva < и.-е. *slī-o-, *slīwo- [Фасмер III: 670]) к. 6 ‘слива’ (плод) 
т. 4 «Сельское хозяйство»; 

85. smol-a (*smola < и.-е. *smel-, *smоl- *smelti [Фасмер III: 690]) к. 3 ‘смо-
ла хвойного дерева’ т. 3 «Растительный мир»; 

86. snop-ъ (*snopъ < и.-е. *(s)nē(u)- [Фасмер III: 700; ЕСУМ 5: 335]) к. 20 
т. 5 «Рефлексы *о»; 

87. s{n}χ-a (*snχa < и.-е. *snusā, *snusos, *sneṷ- [Фасмер III: 700]) к. 39 
‘жена сына’ т. 11 «Степени родства»; 

88. sol-ь (*solь < и.-е. *sal- [Фасмер III: 715]) к. 19 т. 5 «Рефлексы *о»; 
89. stol-ъ (*stolъ < и.-е. *st(h)el- [Фасмер III: 764; ЕСУМ 5: 419]) к. 17 т. 5 

«Рефлексы *о»; 
90. stop-a (*stopa < и-е. *step-:, *stop-:, *stemp-:,*stomp- [Фасмер III: 766]) 

к. 46 ‘стопа, часть ноги ниже щиколотки’ т. 9 «Человек»; 
91. stop-a (*stopa < и.-е. *stēp-:, *stĕp-:, *stop-:, *stemp-:, *stomp- [Фасмер 

III: 766]) к. 47 ‘след стопы’ т. 9 «Человек»; 
92. strǫk-ъ (*strǫkъ < и.-е. *strek- [Boryś: 580]) к. 15 ‘стручок’ (гороха, фа-

соли) т. 4 «Сельское хозяйство»; 
93. svek//r-ъ (*svekrъ < и.-е. *sṷek’rū-s [Фасмер III: 571]) к. 34 ‘отец мужа’ 

т. 11 «Степени родства»; 
94. sux-Ъ (*suxъjь < и.-е. *saus-:, *sāus-:, *sausnō [Фасмер III: 813]) к. 22 

‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
95. ščuk-a (*ščuka < и.-е. *skeu-k- [Фасмер IV: 509; Pokorny I: 955]) к. 37 

‘щука’ т. 1 «Животный мир»; 
96. tьst-ь (*testь < и.-е. *tek’, *teƙ-, *tьt-t-ь [Фасмер IV: 51; Pokorny I: 1056]) 

к. 36 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; 
97. tъ͜lst-ъ (*tstъ < и.-е. *te(ǝ)-/*tē-/*t- [Boryś: 636]) к. 26 ‘содер жащий 

много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приго товление 
пищи»; 

98. tь͜rn-ъ (*tnъ < < и.-е. *(s)ter-n- [Фасмер IV: 48; Pokorny I: 1031]) к. 50 
‘терн’ т. 3 «Растительный мир»; 
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99. tъrg-ъ (*tъrgъ < и.-е. *terg:, *trg [Фасмер IV: 82]) к. 47 ‘рынок, место, 
где производится торговля’ т. 9 «Профессии и общественная жизнь»; 

100. ust-a  (*usta < и.-е. *ōs-t-/*ǝs-t- [Boryś: 671]) к. 16 ‘рот’ т. 9 «Чело-
век»; 

101. večer-j-a (*večerja < и.-е. *veker- [Фасмер I: 309; ЕСУМ 1: 366]) к. 62 
‘ужин, вечерняя еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; 

102. vep//r-ь (*veprь < и.-е. *epro- [ЕСУМ 1: 349]) к. 8 ‘кастриро ванный са-
мец свиньи’ т. 2 «Животноводство»; 

103. vesel-ъ (*veselъ < и.-е.*esu- [Фасмер I: 303; ЕСУМ 1: 362]) к. 38 т. 6 
«Рефлексы *е»; 

104. vod-a (*voda < и.-е. *d-, *od-, *ud- [Фасмер I: 330; Pokorny I: 78]) 
к. 33 т. 5 «Рефлексы *о»; 

105. vo͜ls-ъ,  vo͜ls-i,  vo͜ls-y,  vo͜ls-a,  vo͜ls-ę  (*vsъ < и.-е. *u̯el(ǝ)- [Boryś 2020: 
17]) к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»; 

106. vь͜rb-a (*vba < и.-е. *erb- [Фасмер I: 293]) к. 5 т. 3 «Рефлексы *ьr *ъr, 
*ьl, *ъl»; 

107.  zem-j-a (*zemja < и.-е. *ĝ’hđem-, *ĝhđom- [Фасмер II: 93]) к. 47 т. 6 
«Рефлексы *е»;

108. zęt-ь (*zętь < и.-е. *g’enetis, *g’en-:, *g’enǝ- [Фасмер II: 112; Pokorny I: 
371]) к. 38 ‘зять’ т. 11 «Степени родства»;

109. zvěr-ь (m) (*zvěrь < и.-е. *ĝhwēr [Фасмер II: 87; *ĝhwēr Boryś: 746]) 
к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; 

110. zvon-ъ (*zvonъ < *zvьněti < и.-е. *ĝhvonos [Фасмер II: 87; и.-е. *ġhen- 
Boryś:146]) к. 47 ‘колокол’ (церковный) т. 10 «Народные обычаи»; 

111.  zь͜rn-o (*zno < и.-е. *g’er-, *g’erə-, *g’rē- [Фасмер I1: 95, Pokorny I: 
390]) к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие злаковые культуры, 
вместе взятые’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 

112. žab-a (*žaba < и.-е. *gwēbā [Фасмер II: 31; ЕСУМ 2: 183]) к. 31 ‘лягуш-
ка’ т. 1 «Животный мир»; 

113. žab-a (žaba < и.-е. *gwēbā [Фасмер II: 31; ЕСУМ 2: 183]) к. 32 ‘жаба’ т. 1 
«Животный мир»; 

114. žen-a (*ženа < и.-е.*genā [Фасмер II: 46; ЕСУМ 2: 206]) к. 57 ‘жена’ 
т. 6 «Рефлексы *е», 

115.  žь͜ln-a (*žna < и.-е. *gel-/*g- [ЕСУМ 2: 2020; gu̯el- [Bezlaj IV: 477]) 
к. 20 ‘дятел’ т. 1 «Животный мир»: 

116.  žь͜lt-Ъ (*žtъjь < и.-е. *g’hel-/ *ghel-:, *g’hol-/ *ghol-, *gwhel- [Фасмер 
II: 43, Pokorny I: 429]) к. 5 ‘рыжий’ (о волосах человека) т. 12 «Личные 
черты человека».
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Примечательно, что больше всего таких лексем представлено в томах, 
связанных с человеком (т. 9 «Человек» и т. 12 «Личные черты человека), 
из других томов можно выделить т. 1 «Животный мир», т. 3 «Раститель-
ный мир» и т. 4 «Cельское хозяйство». В разных томах Атласа локализация 
этих лексем также варьируется. Это можно проиллюстрировать материала-
ми т. 1 «Животный мир» и т. 4 «Сельское хозяйство».

В первом томе самая высокая степень концентрации праславянских 
лексем, имеющих непроизводные основы и индоевропейские соответ-
ствия, наблюдается в южнославянских диалектах, особенно в словенских 
(ровтар ских, доленских, приморских, штаерских, белокраинских), хор-
ватских (кайкавских) и сербских (шумадийско-воеводинских, восточно-
герцего винских, косовско-ресавских и призренско-тимокских) говорах. 

В западнославян ских языках выделяется островной ареал в восточно-
словацких диалектах, а в восточнославянских языках — в украинских по-
лесских.

В томе «Сельское хозяйство» ситуация иная. Здесь выделяются во-
сточнославянские диалекты, и прежде всего украинские (юго-западные) 
и русские (причем преимущественно южнорусские смоленские и брянские 
говоры), кроме того, севернорусские (вологодские) и среднерусские (нов-
городские и тверские) говоры.

В остальных томах лексико-словообразовательной серии «Общесла-
вянского лингвистического атласа» количество праславянских лексем так-
же варьируется, причем меньше всего их содержится в т. 6 «Домаш нее хо-
зяйство и приготовление пищи» и в т. 10 «Народные обычаи». 

Картографирование лексем, имеющих общеславянский характер рас-
пространения, показало, что они локализуются в пространстве terra Slavia 
неравномерно, поэтому на карте образуются ареалы, в которых их кон-
центрация достигает максимума. Если попытаться обобщить приведенные 
факты, то нельзя не заметить, что высокая степень сохранности праславян-
ских лексем, имеющих непроизводные основы и индоевропейские соответ-
ствия, наблюдается и в южнославянских диалектах (особенно в словенских 
и хорватских), и в западнославянских (и прежде всего польских и чешских), 
и в восточнославянских диалектах (причем преимущественно в украинских). 

В южнославянских языках это прежде всего словенские диалекты: 
белокраинские (п. 15), приморские (пп. 5, 12), штаерские (пп. 10, 17), до-
ленские (пп. 14, 16), ровтарские (пп. 6, 8), паннонские (п. 20) и костелские 
(п. 13), а также хорватские (причем преимущественно кайкавские, погра-
ничные со словенскими, особенно в пп. 26–29, 32) и отдельные сербские 
(зетско-сеникские говоры пп. 75, 77–78).

В западнославянских языках самая высокая степень концентрации 
праславянских лексем с индоевропейскими соответствиями наблюдается 
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в чешских диалектах (причем в основном западно-чешских, особенно 
в пп. 175–184, 186–190)), значительно меньше в ганацких (пп. 193, 195–
196, 199), ляшских (пп. 197, 202–203) и моравских (пп. 200, 204–206) гово-
рах; в польских диалектах (причем чаще всего в малопольских, особенно 
в пп. 291–294, 300–302, 304–307, 310–311, 313, 315, 317, 320–322, 324–326) 
и значительно меньше в мазовецких говорах (в пп. 263, 266, 271–275, 283, 
285–287, 295–297), великопольских (в пп. 256, 259–261, 269–270, 278, 280–
281), кашубских (пп. 245, 249–250) и силезских (пп. 299, 308). Особо сле-
дует сказать о том, что высокая степень сохранности этих древних лексем 
наблюдается не только в исконных польских говорах, но и в так называе-
мых переселенческих с восточнославянской территории говорах (особенно 
в пп. 238–239, 247, 252, 257, 267, 276). В словацких диалектах картина бо-
лее или менее однородная, так как эти лексемы локализуются и в восточно-
словацких (пп. 156, 225–229, 232–233), и в среднесловацких (в пп. 216–220, 
222–224), и в западнословацких (в пп. 208–215, 221) говорах. 

В восточнославянских  языках высокая концентрация этих 
праславян ских лексем наблюдается в украинских  диалектах, причем 
преимуществен но в юго-западных (особенно в пп. 412–416, 419–422, 427, 
429, 432–434, 448, 450, 454, 456, 466–471, 484, 488, 490, 496, 500, 507, 516, 
523–524), полесских (особенно в пп. 402, 404, 417–418, 424–425, 436, 440, 
442–447, 459–461, 463) и в отдельных юго-восточных (особенно в пп. 458, 
464, 477–478, 491–494, 501–502, 504, 508–511, 513–514, 518–519, 521). 

В русских диалектах картина довольно размытая, так как эти лексе-
мы представлены в русских старожильческих говорах Литвы (п. 525), Лат-
вии (п. 526) и Эстонии (п. 527), в севернорусских говорах (ладого-тихвин-
ских пп. 562–564, 579, 581, 585–586, 607; архангельских пп. 548, 554, 569, 
572–574, 596; вологодских пп. 611, 614, 622–623, 627, 639, 668; костром-
ских пп. 666, 682, 684–686, 687–690, 703, 709), в среднерусских (особенно 
в западной группе в пп. 608, 610, 628, 634, 651–654, 658–660, 662, 677–678, 
680–681, 691–692, 694, 696–697, 699–701, 710–715, 724–726а, 754), реже — 
в восточной (пп. 706, 718–720, 722, 727, 732, 734, 738, 742–745, 751–752, 
756–757, 779) и в южнорусских (особенно в пп. 728–729, 747–749, 762–764, 
768, 776–778, 780–782, 787–790, 792–794, 796–800, 802, 804–807, 810–813, 
815–819, 820–822, 824–826, 829–830, 832–833, 839–841, 844–845).

В белорусских диалектах эти праславянские лексемы сосредоточены 
в северо-восточных (в пп. 340–341, 349, 352, 360, 368, 380–381, 388) и юго-
западных говорах (в пп. 336, 364–365, 386, 390–391), хотя встречаются 
и в отдельных среднебелорусских (в пп. 377, 393, 398, 400). 

В целом общая картина распространения лексем, имеющих непроиз-
водные основы и индоевропейские соответствия, выглядит следующим об-
разом (см. к. 90).
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Такая картина ареального распределения древнейших праславянских 
лексем на карте Славии, повторяемость их локализации, а главное — кон-
тинуальность в диалектах всех трех славянских языковых групп не может 
не свидетельствовать о том, что эти ареалы сформировались еще в прасла-
вянский период. Более того, она указывает на подвижность праславянского 
ареала. Поэтому каждая из теорий локализации праславянского языка (вис-
ло-одерская, припятско-полесская, правобережно-днепровская, дунайско-
балканская) имеет под собой реальные основания, поскольку эти ареалы 
могут иллюстрировать разные этапы истории славян в освоении ими этих 
территорий.



Гл а в а 2

ПРАСЛАВЯНСКОЕ СЛОВО В ДИАЛЕКТАХ  
ДВУХ СЛАВЯНСКИХ ЯЗЫКОВЫХ ГРУПП

При изучении материалов «Общеславянского лингвистического атла-
са» мы обнаружили, что на картах Атласа представлены лексемы, кото-
рые также имеют индоевропейские соответствия и непроизводную осно-
ву, но локализуются в диалектах только двух славянских языковых групп. 
Причем процент их в количественном выражении заметно умень шается. 
При этом они также могут образовывать ареалы разных типов, среди кото-
рых выделяются: 

I. Ареалы лексем, которые имеют тотальное распространение в диалек-
тах двух славянских языковых групп; 

II. Ареалы лексем, которые локализуются в диалектах двух славянских 
языковых групп, но имеют локальные ограничения.

I. Лексема имеет тотальное распространение  
в диалектах двух славянских языковых групп

1.1.  Лексема  равноме рно  покрывает  всю  территорию  вос точ ной 
и западной Славии.

Этот ареальный сценарий встречается довольно редко. В качестве ил-
люстрации можно привести ареал лексемы slov-o (*slovo < и.-е. *k’leu, 
*k’lоu [Фасмер III: 673]), распространенной в диалектах и восточной, и за-
падной Славии (см. к. 91). 

Между тем производные лексемы довольно часто образуют такие ареа-
лы (ср., например, распространение та ких лексем, как nož-ik-ъ к. 20 dem 
‘ножик’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; uš-ьk-o к. 15 
dem ‘ухо’ т. 9 «Чело век»; rǫč-ьk-a к. 32 dem ‘рука’ т. 9 «Человек»; gor-ъk-a 
к. 28 dem ‘гора’ т. 5 «Рефлексы *о»; nož-ьk-a к. 43 dem ‘нога’ т. 9 «Человек»; 
sъ-čęst-ьj-e к. 7 ‘счастье’ т. 10 «Народные обычаи»). Ареалы этих лексем 
сформировались, по-видимому, в позднепраславянский период, когда юж-
нославянские диалекты были уже оторваны от севернославянских, но до 
окончательного распада славянского языкового единства. Примечательно, 
что в большинстве своем они представлены словообразовательными де-
минутивами, которые сами по себе являются вторичными по отношению 
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к своим производящим, что служит еще одним доказательством поздне-
го формирования их ареалов. Отсутствие этих лексем в южнославянских 
диалектах при том, что в восточно- и западнославянских языках их ареал 
является плотным, невольно наталкивает на мысль о существовании в по-
зднепраславянском восточно-западнославянского единства, в рам ках кото-
рого протекали совместные языковые процессы1. О существовании такого 
единства косвенно свидетельствует и тот факт, что среди лексем, имею-
щих общеславянское распространение, немало тех, которые имеют разру-
шенный ареал именно в южнославянских диалектах, тогда как в восточно- 
и в западнославянских он до сих пор остается монолитным (ср., например, 
ареалы лексем dǫb-ъ (*dǫbъ < и.-е. *dheubh-) [ЭССЯ 5: 97; Pokorny I: 215; 
Фасмер I: 547]) к. 26 ‘дуб’ т. 3 «Растительный мир»; ovьs-ъ (*ovьsъ < и.-е. 
*jewo-:, *jew-es-:, *jow-es, *aig’os) [Фасмер III: 113; Pokorny I: 88]) к. 50 
‘овес’ т. 4 «Сельское хозяйство»:  slěp-Ъ  (*slěpъ < и.-е. *lep [Фасмер III: 
669]) к. 10 ‘слепой человек’ т. 12 «Личные черты человека»: xud-Ъ (*xudъ 
< и.-е. *ksoud-,*kseud- [Фасмер IV: 282, Pokorny I: 625]) к. 22 ‘худой’ (о че-
ловеке) т. 12 «Личные черты человека» и др.).

I.2.  Лексема  равноме рно  покрывает  всю  территорию  вос точ ной 
и южной Славии.

Этот ареальный сценарий также встречается редко. Между тем он име-
ет особую значимость, так как прерывистые изоглоссы лексем, разделен-
ных пространством, в отличие от восточно-западнославянского сценария 
сильно ограничивают возможность конвергентного взаимодействия. По-
этому именно эти изоглоссы обладают наибольшими диагностирующими 
возможностями. В качестве иллюстрации можно привести распростране-
ние следующих лексем:

 sel-o (*sel-o < и.-е. *sedlo или и.-е. *sel-:, *sol- [Фасмер III: 596, ЕСУМ 
5: 209]) к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии и об-
щественная жизнь»: лексема имеет плотный ареал в восточнославянских 
диалектах и практически во всех южнославянских, за исключением словен-
ских, где приблизительно с XV в. широко распространилась лексема vьs-ь; 

1 К сходной идее приходит и автор монографии «Ареальные взаимосвязи славян ских 
языков центральной зоны» Н. Б. Киселева: «Изоглоссы, ставшие предметом исследования, ста-
бильно связывают белорусский (нередко также и украинский) язык с западнославянскими, од-
нако практически не имеют параллелей в южно славянских языках. Поскольку южные славяне 
были отделены неславянскими территориями от северных (западных и вос точных) славян еще 
в праславянский период, это приводит к заключению, что в позднепраславянский период — 
уже после отделения южных славян, но до окончательного распада славянского язы кового 
единства — опреде ленное время существовал западнославянско-восточно славянский языко-
вой континуум, в котором проходили совместные языковые процессы; поэ тому после разде-
ления западных и восточных славян и приобрете ния их языками характерных отличий остат-
ки этих совместных процессов со хранились» [Киселева 2002:13].
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на былое существование лексемы selo в словенском языке указывают мно-
гочисленные дериваты с этим корнем, ср. dem. selce; seljak, selski, naselje, 
а также топонимы Selo, Selce и др. (Bezlaj: 225) (см. к. 92);

go͜rd-ъ (*gdъ < и.-е. *ghordh-/ *hordho [ЭССЯ 7: 36]) к. 45 ‘город’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема широко распростра-
нена в восточно- и южнославянских диалектах (за исключением словен-
ских, где в XIV в. в топонимии появляется лексема měst-o, ср. Novo Mesto, 
а с XVI в. она получает широкое распространение и в апеллативах, Bezlaj: 
179); на былое существование лексемы go͜rdъ в словенских диалектах ука-
зывают, прежде всего, топонимы (ср. Podgrad, Zagrad, Stari grad, Slovenj 
Gradec, а также производные с этим корнем, ср. graščan, gra(j)ščina, gra(j)-
ščak, gra(j)ščakinja, Bezlaj I: 168) (см. к. 93). 

Системный, а главное континуальный характер ареала этих прасла вян-
ских лексем, имеющих к тому же индоевропейские соответствия, говорит 
о том, что перед нами древние диалектизмы, ареал которых сложился еще 
до того, как венгерские племена вклинились между словаками и южными 
сла вянами, вследствие чего южнославянские диалекты оказались оторваны 
от севернославянских. 

I.2.  Лексема  равноме рно  покрывает  всю  территорию  западной 
и южной Славии

В опубликованных томах лексико-словообразовательной серии «Об-
щеславянского лингвистического атласа» такой ареальный сценарий пока 
не обнаружен, так как обычно этот ареал находит продолжение в восточно-
славянских диалектах (см., например, ареалы лексем оč-i (*oko, *оči < и.-е. 
*ok [Фасмер III: 128; Pokorny I: 775; ЭССЯ 32: 41]) к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 
«Человек»; žab-a (*žaba < и.-е. *gwēbā [Фасмер II: 31; ЕСУМ 2: 183]) к. 31 
‘лягушка’ т. 1 «Животный мир» и др.).

II. Лексема распространена в диалектах двух славянских языковых 
групп, но в ее локализации на территории Славии существуют 

ограничения

Значительно чаще на территории Славии встречаются разрушенные 
ареалы лексем, имевших ранее распространение в двух славянских языко-
вых группах. История славянских диалектов свидетельствует о том, что пра-
славянские лексемы постепенно вытеснялись региональными диалектизма-
ми, так как язык находится в постоянном развитии. Карты Атласа указывают 
на такую яркую особенность славянских диалектов, как их динамичность, 
которая проявляется в том, что диалекты всех славянских языков способны 
к активному порождению локально ограниченных лексем. Более того, мате-
риалы Атласа говорят о том, что на современном этапе развития славянских 
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языков возникает некая новая диалектальность, связанная с утратой архаич-
ной лексики и появлением диалектизмов, имеющих существенные отличия, 
как от литературного языка, так и от других диалектов. 

При этом на картах Атласа хорошо видно, что в эволюции лингвисти-
ческого пространства Славии прослежи вается повторяемость, что позволя-
ет говорить о типологии ареалов лексем, имевших ранее распространение 
в двух славянских языковых группах. Об этом свидетельствуют следую-
щие ареальные сцена рии: 

II.1. Лексема широко распространена в восточнославянских диа-
лектах, но имеет ограниченный ареал в западнославянских. Этот аре-
альный сценарий встречается довольно часто, ср. распространение следую-
щих лексем:

sǫk-a (*sǫka < и.-е. *k’úṷōn-/*k’unos [Фасмер III: 798; Pokorny I: 632]) 
к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животноводство»: лексема имеет обширный аре-
ал в восточнославянских, польских и словацких диалектах и микроареал — 
в чешских ляшских (пп. 197, 203) говорах (см. к. 94);

ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě (*ǫs-y < и.-е.*u̯ond-so- < *u̯end- [Boryś: 
1500]) к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»: лексема имеет плотный ареал в восточ-
нославянских, польских и чешских диалектах и островной ареал в западно- 
и среднесловацких (см. к. 95);

kos-Ъ (*kosъ < и.-е. *kes-, *kos- [Фасмер II: 347; ЭССЯ 11: 177]) к. 11 
‘косоглазый, с косыми глазами’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема 
широко распространена в восточнославянских диалектах и имеет неболь-
шой островной ареал в польских мазовецких говорах (см. к. 96);

pust-Ъ (*pustъ < и.-е. *paus-t- [Фасмер III: 411; Pokorny I: 790]) к. 3 ‘пу-
стой, ненаполненный’ (например, о горшке) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»: лексема широко распространена в русских, бе-
лорусских, польских диалектах и имеет ограниченный ареал в украинских 
(см. к. 97);

ręb-Ъ (*jrębъ < и.-е. *ererbh-:, *rebh- [Фасмер III: 535]) к. 7 ‘имеющий 
веснушки’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет обширные ареа-
лы в восточнославянских диалектах и микроареалы — в польских и во-
сточнословацких (см. к. 98);

skot-ъ (*sъkotъ < и.-е. *ket-:, *kot-:, *kt- [Фасмер III: 655]) к. 24 ‘общее 
название скота’ т. 2 «Животноводство»: лексема широко распространена 
в восточнославянских диалектах и лужицких (см. к. 99);

mogyl-a (*mogyla < и.-е. *meĝh- [Фасмер III: 634; ЭССЯ 20: 115]) к. 45 
‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»: лек-
сема имеет обширный ареал в восточнославянских диалектах и остров-
ные — в польских (см. к. 100).
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Распространение этих лексем свидетельствует о том, что их ареалы 
находят свое продолжение чаще всего в польских (причем нередко в пе-
реселенческих) и восточ нословацких говорах. Это невольно наталкива-
ет на мысль, что  ука занные лексические корреспонденции сформирова-
лись довольно поздно в процессе междиалектных контактов, в частности 
в резуль тате влияния восточнославянских диалектов, прежде всего на поль-
ские и словацкие говоры, откуда эти лексемы могли распространяться да-
лее (см., например, распространение лексем kos-Ъ, ręb-Ъ, mogyl-a). Вместе 
с тем нельзя не отметить, что в этой группе соответст вий представлены 
лексемы, которые имеют индоевропейские параллели, что свидетельству-
ет о достаточно древних отношениях восточно- и западнославянских диа-
лектов.

II.  2. Лексема широко  распространена  в  западнославянских  диа-
лектах, но имеет ограниченный ареал в восточнославянских. Этот аре-
альный сценарий встречается довольно редко, ср. распространение сле-
дующих лексем:

vin-o (*vino < и.-е. *vîn- [Фасмер I: 316; Pokorny I: 1121]) к. 8 ‘виноград’ 
т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема широко распространена в польских, лу-
жицких, чешских диалектах и имеет островной ареал в юго-западных укра-
инских (см. к. 101).

II. 3. Лексема широко распространена  в  западнославянских диа-
лектах, но имеет ограниченный ареал в южнославянских. 

Этот ареальный сценарий также встречается редко, ср. распростране-
ние следующих лексем:

zvěr-ę (*zvěrь < и.-е. *ĝhwēr [Фасмер II: 87; *ĝhwēr Boryś: 746]) к. 1 ‘ди-
кое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир»: лексема плотно покрывает тер-
риторию всей западной Славии и имеет островной ареал в сербских (зет-
ско-сеникских) говорах и микроареал — в хорватских (п. 33) (см. к. 102). 

II. 4. Лексема широко распространена в южнославянских диалек-
тах, но имеет ограниченный ареал в западнославянских.

Этот ареальный сценарий также встречается редко, ср. распростране-
ние следующих лексем: 

tь͜rn-ъ (*tь͜rnъ < и.-е. *(s)ter-n-) [Фасмер IV: 48; Pokorny I: 1031]) к. 13 
‘колючка, шип’ т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет обширный аре-
ал в южнославянских диалектах, а также в чешских, островные ареалы — 
в лужицких, в западно- и среднесловацких говорах (см. к. 103); 

lov-ъ (*lovъ < и.-е. *lāu:, *lau [ЭССЯ 16: 111]) к. 57 ‘охота’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»: лексема плотно покрывает территорию 
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всей южной Славии и имеет микроареалы в польских (п. 283) и лужицких 
(п. 236) диалектах. Материалы исторических словарей славянских языков 
свидетельствуют о том, что ранее эта лексема была известна чешскому, 
польскому, словацкому, русскому, украинскому и белорусскому языкам, 
однако со временем она сдала свои позиции под натиском других лек-
сем: в русских, белорусских и украинских диалектах ее вытеснила лексема 
охоt-a, в польских, белорусских и украинских — лексема pol-j-ov-an-ьj-e, 
в словацких — лексемы pol-j-ov-ač-ьk-a и pol-j-ov-ъk-a, в чешских — лек-
сема gon-ъ, в лужицких — заимствованная из немецкого языка лексема 
(jaxt)-ъ (см. к. 104). 

II. 5. Лексема широко распространена в южнославянских диалек-
тах, но имеет ограниченный ареал в восточнославянских.

žit-o, žit-а, žit-ъ (*žito < и.-е. *gwei-, *gei- [Фасмер II: 57; Pokorny I: 467]) 
к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие злаковые культуры вместе взя-
тые’ т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема имеет обширный ареал в южносла-
вянских диалектах и разреженный — в русских (см. к. 192).

kos-a, kos-ę, kos-y (*kosa < и.-е. *kes-:, *kos-: [Фасмер II: 344; Pokorny I: 
585]) к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»: лексема широко рас-
пространена в македонских, болгарских, сербских, украинских диалектах 
и имеет островные ареалы в белорусских и хорватских (см. к. 193).

Наличие обширных ареалов корреспондирующих лексем в южносла-
вянских диалектах, т. е. на периферии современной Славии, свидетель-
ствует о том, что эти лексические параллели являются иллюстрацией тех 
трансдиалект ных связей, которые продолжают отношения исходной систе-
мы и до сих пор существуют в славянских языках. 

Интересно, что в локализации ареалов многих лексем прослеживается 
повторяемость и параллелизм с другим ареальным сценарием, когда кор-
респондирующие лексемы были широко представлены в южнославянских 
диалектах и имели ограниченные ареалы в западно- и восточнославянских. 
И в одном, и в другом случаях наблюдается концентрация изоглосс в чеш-
ских и словацких (особенно в западнословацких) говорах. И эта повторяе-
мость в локализации ареалов свидетельствует в пользу предположения 
о существовании в древности словацко-моравской языковой зоны, тесно 
связанной с южнославянской группой языков и до сих пор сохраняющей 
древние изоглоссные параллели, сформировавшиеся еще на праславянской 
почве.

II.  6. Лексема распространена в  диалектах  двух  славянских язы-
ковых групп, но в ее локализации во всех этих диалектах существуют 
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территори альные  ограничения. Этот ареальный сценарий встречается 
чаще всего, ср. распространение следующих лексем: 

II. 6.1. Лексема имеет ограниченный ареал и в восточно-, и в за-
паднославянских диалектах. Этот ареальный сценарий встреча ется очень 
часто, причем обращает на себя внимание тот факт, что большинство изо-
глосс связывает восточнославянские, польские и словацкие диалекты, ср. 
распространение следующих лексем: 

jьkr-a (*jьkra < и.-е. *i̯éku̯r̥(t), *iku̯ōr- [ЭССЯ 10: 217; Boryś 2005: 197]) 
к. 45 ‘икра, мышца ноги ниже голени’ т. 9 «Человек»: лексема широко рас-
пространена в русских, белорусских и имеет островные ареалы в украин-
ских (полесских), польских (великопольских и мазовецких) говорах (см. 
к. 105);

brjux-o, brjux-ъ (*brjuxо < и.-е. *bhreu-s- [ЭССЯ I: 33; Boryś 2020: 12]) 
к. 50a ‘живот человека’ т. 9 «Человек»: лексема имеет островные ареа-
лы в чешских, западно- и среднесловацких, польских мазовецких говорах 
и разреженные ареалы в восточнославянских диалектах (см. к. 106);

skor-a (*skora < и.-е.*(s)ker- [Boryś 2020:16]) к. 22 ‘кожа человека’ т. 9 
«Человек»: лексема имеет обширный ареал в польских диалектах, остров-
ные ареалы в украинских, белорусских и восточнословацких говорах и ми-
кроареал — в чешских (п. 207) говорах (см. к. 107);

děd-ъ (*dědъ < и.-е. *dhē- [Фасмер I: 494; ЭССЯ 4: 227]) к. 59 ‘человек, 
который просит милостыню’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лек-
сема имеет обширный ареал в польских диалектах и островные ареалы — 
в украинских и восточнословацких (см. к. 108);

 grub-Ъ (*grǫbъ < и.-е. *gwreu-:, *gwrou-:, *gwru- [Фасмер I: 462; ЭССЯ 7: 
145]) к. 20 ‘толстый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексема 
широко распространена в польских диалектах, имеет обширный ареал в го-
ворах Правобережной Украины и островной ареал в среднебелорусских го-
ворах (см. к. 109);

lis-ъ (*lisъ < и.-е. диал. *()leip- [ЭССЯ 15: 137]) к. 3 ‘общее название 
лисицы и название самки лисицы’ т. 1 «Животный мир»: лексема имеет 
плотный ареал в польских диалектах, обширный островной ареал в гово-
рах Правобережной Украины и микроареалы в белорусских и русских го-
ворах (см. к. 110);

myš-a (*myšь < и.-е. *mūs- [ЭССЯ 21: 64]) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный 
мир»: лексема имеет разреженные ареалы в польских и украинских диалек-
тах и микроареалы в белорусских и русских говорах (см. к. 111);

nos-ъ  (*nosъ < и.-е. *ns- [Фасмер III: 84; ЕСУМ 4: 102]) к. 18 ‘клюв 
птицы’ т. 1 «Животный мир»: лексема распространена в русских и укра-
инских диалектах и имеет микроареал в польских кашубских говорах (см. 
к. 112);
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os-a (*opsa < и.-е. *ak’- [ЭССЯ 36: 36–37]) к. 34 ‘осина’ т. 3 «Раститель-
ный мир»: лексема имеет небольшой островной ареал в польских мазовец-
ких говорах и микроареалы в полесских украинских (п. 402) и белорусских 
(п. 372) говорах (см. к. 113);

strǫč-ь (*strǫkъ < и.-е. *strek- [Boryś: 580]) к. 15 ‘стручок’ (например, 
гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»: лексема имеет небольшие ост-
ровные ареалы в южнорусских и польских мазовецких говорах (см. к. 114);

svekr-a, svekr-y (*sve-kry < и.-е. *sṷe-k'rū-s [Фасмер III: 571]) к. 35 ‘мать 
мужа’ т. 11 «Степени родства»: лексема имеет обширный ареал в словац-
ких диалектах, островные ареалы в юго-западных украинских и южнорус-
ских и микроареал в великопольских говорах (п. 317) говорах (см. к. 115);

svęt-o (*svętъ < и.-е. *k’ṷen- [Фасмер III: 585]) к. 39 ‘праздник’ т. 10 
«Народные обычаи»: лексема широко распространена в польских, белорус-
ских и украинских диалектах и имеет островной ареал в восточнословац-
ких (см. к. 116);

rud-Ъ (*rudъ < и.-е. *roudh-, *reudh-, *rudh- [Фасмер III: 513; Pokorny I: 
872]) к. 5 ‘рыжий’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет обшир-
ный ареал в польских и украинских диалектах, островной — в северо-во-
сточных белорусских говорах и микроареал — в русских (см. к. 117);

syt-Ъ (*sytъ < и.-е. *sū-t-, *sou-, *sŭ- [Фасмер III: 821]) к. 26 ‘содержащий 
много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема имеет небольшие островные ареалы в украинских и белорусских 
диалектах и микроареал — в польских кашубских говорах (см. к. 118);

var-ъ (*varъ < и.-е. *ṷer-, *wer- [Фасмер I: 273]) к. 49 ‘кипящая или вски-
певшая вода’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема 
распространена в польских, белорусских и русских диалектах (см. к. 119);

zob-ъ (*zobъ < и.-е. *g’ebh- [Фасмер II: 102; Pokorny I: 382]) к. 18 ‘клюв 
птицы’ т. 1 «Животный мир»: лексема широко распространена в поль-
ских и украинских диалектах и имеет островные ареалы в белорусских (см. 
к. 120);

xvoj-a (*xvoja < и.-е. *skhujāt, *sk(h)ṷo- [Фасмер IV: 233; Pokorny I: 
958]) к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»: лексема имеет ост ровные ареа-
лы в белорусских и украинских (полесских) диалектах; микроареалы — 
в кашубских, великопольских (пп. 250, 254), а также чешских (пп. 178, 179) 
говорах (см. к. 121);

tvar-ъ (*tvarъ < и.-е. *tṷer-, *tṷōr-, *twer- [Boryś: 656; Pokorny I: 1101]) 
к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»: лексема имеет плотный ареал в словацких 
и польских диалектах, разреженный — в украинских и белорусских, где 
с ней конкурируют лексемы lic-e (укр., блр.), (mord)-a (укр., блр.), ob-lič-
ьj-e (укр.), vid-ъ (укр., блр.) и микроареал — в чешских (пп. 194–195) (см. 
к. 122);
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věn-o, věn-а (*věno < и.-е. *ued-mno- [Фасмер I: 291; Rejzek: 705]) к. 17 
‘приданое’ т. 10 «Народные обычаи»: лексема имеет обширный ареал 
в чешских и словацких диалектах, островной — в польских и украинских 
и микроареал — в южнорусских брянских (п. 798) гово рах (см. к. 123);

tan-ь, tun-ь (*tunь < и.-е. *ten-, *teun- [ЕСУМ т. 5: 676) к. 54 ‘дешевый, 
недорогой’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема широко рас-
пространена в польских и восточнословацких диалектах и имеет островные 
ареалы в полесских белорусских и украинских говорах, а также в юго-за-
падных украинских (см. к. 124);

če͜rd-a (*čda < и.-е. *kerdā [ЭССЯ 4: 61]) к. 24 ‘общее название скота’ 
т. 2 «Животноводство»: лексема имеет островной ареал в великопольских 
говорах и микроареал в среднебелорусских (п. 400) (см. к. 125);

kъ͜rk-ъ (*kkъ < и.-е. *kŗko- [ЭССЯ 13: 219]) к. 27 ‘шея’ т. 9 «Человек»: 
лексема широко распространена в чешских и словацких диалектах, имеет 
небольшие островные ареалы в польских (кашубских, силезских и велико-
польских) и украинских (юго-западных) говорах (см. к. 126);

stryj-ь (*stryъjь < и.-е. *pətruo- [Boriś 2005: 583; Трубачев 1959: 79]) 
к. 35 ‘брат отца’ т. 11 «Степени родства»: лексема широко распространена 
в польских диалектах и имеет островной ареал в юго-западных украинских 
говорах (см. к. 127);

vъ͜rg-y (*vga < и.-е. *ṷergh [Boriś 2005: 678]) к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»: 
лексема широко распространена в польских диалектах и имеет небольшие 
островные ареалы в словацких, чешских и украинских говорах (см. к. 128). 

Итак, ареалы многочисленных лексических корреспонденций, харак-
терных для северной Славии, являются чаще всего свидетельством кон-
тактно-генетического род ства восточно- и западнославянских диалектов. 
Как видно из приведенных материалов, большинство ареалов северной 
Славии сформировалось в основном в процессе междиалект ных контактов, 
о чем свиде тельствует наличие ярко выраженных кон тактных зон в украин-
ских, белорус ских, поль ских, отчасти в восточ нословацких говорах. При-
чем в роли языка-донора выступали чаще всего западнославянские диалек-
ты, преимущественно польские. Именно здесь локализуются обширные 
ареалы лексем, которые «продолжают свою жизнь» в украинских и бело-
русских диалектах (ср., например, распространение таких лексем, как děd-ъ 
к. 59 ‘человек, который просит милостыню’ т. 8 «Профессии и обществен-
ная жизнь»; grub-ъ к. 20 ‘толстый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты чело-
века»; skor-a к. 22 ‘кожа человека’ т. 9 «Человек»; svęt-o к. 39 ‘праздник’ 
т. 10 «Народные обычаи»; tan-ь, tun-ь к. 54 ‘дешевый, недорогой’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»; rud-Ъ к. 5 ‘рыжий’ т. 12 «Личные черты че-
ловека»; vъ͜rg-y к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек») и др. 
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Вместе с тем нельзя не отметить, что в общей сумме изоглосс, ха-
рактеризующих диалекты северной Славии, отчетливо просматриваются 
ареалы, которые достаточно хорошо свидетельствуют о сохранившихся 
фрагментах древней лингвистической географии с ее проницаемостью диа-
лектных границ (ср., например, ареалы праславянских лексем xvoj-a к. 17 
‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; sǫk-a к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Живот-
новодство»; grib-ъ к. 54 ‘съедобный гриб’ т. 3 «Растительный мир»; var-ъ 
к. 49 ‘кипящая или вскипевшая вода’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приго-
товление пищи»; pust-ъ к. 3 ‘пустой, ненаполненный’ (например, о горшке) 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи») и др. Все эти лексемы 
имеют индоевропейские соответствия, а их словообразовательная структу-
ра не мотивирована на почве праславянского. Ареалы этих праславянских 
лексем являются, как правило, обширными, но со следами разрушения. На-
личие ареалов таких корреспондирующих лексем, которые имеют индоев-
ропейские соответствия и сохраняют соотношение с исходным этимоном, 
позволяет высказать предположение, что эти лексиче ские параллели явля-
ются иллюстрацией тех древних трансдиалект ных свя зей, которые продол-
жают отношения праславянской системы и до сих пор суще ствуют в сла-
вянских диалектах.

II. 6.2. Лексема имеет ограниченный ареал и в восточно-, и в юж-
нославянских диалектах.

Этот ареальный сценарий также встречается довольно часто, ср. рас-
пространение следующих лексем: 

stьbl-ь, stьbl-o, stьbl-a (*stьblo < и.-е. *stĕib(h)-, *stib(h)- [Фасмер III: 
750]) к. 2 ‛ствол, часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Растительный мир»: 
лексема имеет небольшие островные ареалы в сербских (восточно-герце-
говинских, смедеревских, зетских, призренско-тимокских), хорватских 
(чакавских, кайкавских), македонских (северных, центральных, в говорах 
Эгейской Македонии) и болгарских (западных, северо-восточных) диалек-
тах; микроареалы — в украинских (пп. 384, 524), русских (пп. 535, 554, 579, 
713, 748, 785, 817, 841) и словенских (пп. 9, 15, 21, 149) говорах (см. к. 129); 

pěn-a (*pěna < и.-е. *(s)poina, *spáinā, *(s)peina, *(s)poimno- [Фасмер 
III: 231; ЕСУМ 4: 406]) к. 31 ‘пенка’ (на молоке) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»: лексема широко распространена в словенских 
диалектах и прилегающих к ним хорватских кайкавских и чакав ских го-
ворах; имеет разорванные ареалы в севернорусских и среднерусских гово-
рах, а также в украинских (преимущественно юго-западных и полесских); 
микроареалы — в северномакедонских (п. 93), а также в говорах Эгейской 
Македонии (пп. 106, 108) и в сербских переселенческих говорах на терри-
тории Венгрии (п. 152) (см. к. 130); 
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če͜rv-o (*čvo < и.-е. *(s)ker- [ЭССЯ 4: 82; Pokorny I: 938, 940]) к. 50 
‘живот человека’ т. 9 «Человек»: лексема имеет островные ареалы в юго-
западных белорусских и украинских диалектах, в словенских прекмур-
ских говорах и в Каринтии, а также в хорватских кайкавских говорах (см. 
к. 131);

dъkt-i (*dъkti < и.-е. *dheugh-, *dhug(h)əter [ЭССЯ 5: 178; Pokorny I: 
277]) к. 10 ‘дочь’ т. 11 «Степени родства»: лексема имеет плотный ареал 
в словенских и хорватских диалектах и разреженный в сербских и северно-
русских (см. к. 132);

plast-ъ (*plastъ < и.-е. *plat-t-:, *plet-:, *plot-:, *plt- [Фасмер III: 273; 
Pokorny I: 833]) к. 34 ‘валик земли, откладываемый плугом’ т. 4 «Сельское 
хозяйство»: лексема имеет обширный ареал в русских диалектах, разре-
женный в белорусских, островной — в украинских (полесских) и македон-
ских (восточных) говорах (см. к. 133);

věk-o, věk-a, věk-ъ, věk-y (*věko < и.-е. *wēk-, *wōk- [Фасмер I: 286]) к. 9 
‘глазное веко’ т. 9 «Человек»: лексема широко распространена в русских 
диалектах, имеет разреженные ареалы в украинских и белорусских и ост-
ровной ареал — в словенских (приморских, горенских и ровтарских) гово-
рах (см. к. 134);

kor-a (*kora < и.-е. *(s)ker-/*(s)kēr-/*(s)kor- [Фасмер II: 321; ЭССЯ 11: 
23]) к. 51 ‘кожура, снятая со старой картошки’ т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»: лексема имеет разорванные ареалы в севернорус-
ских (архангельских и вологодских) говорах, островной ареал — в юго-за-
падных болгарских и разреженные ареалы — в хорватских и сербских диа-
лектах (см. к. 135);

kor-a (*kora < и.-е. *(s)ker-/*(s)kēr-/*(s)kor- [Фасмер II: 321; ЭССЯ 11: 
23]) к. 41 ‘скорлупа’ (яйца) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»: лексема имеет микроареал в северо-восточных белорусских гово-
рах (п. 335), латеральный — в хорватских диалектах и довольно плотный 
островной ареал на юге сербских (см. к. 136);

vь͜rx-ъ (*vxъ < и.-е. *er-s-, *wer-s-, *wr-s- [Фасмер I: 301; Pokorny I: 
1151]) к. 36 ‘густой жирный верхний слой свежего отстоявшегося молока, 
сливки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема имеет 
микроареалы в говорах Эгейской Македонии (п. 113), в центральномакедон-
ских (п. 97), а также в украинских полесских (п. 411), в среднерусских 
(п. 720) и южнорусских говорах (п. 771); кроме того, у нее имеются остров-
ные ареалы в белорусских северо-вос точных, среднебелорусских и запад-
нополесских диалектах (см. к. 137);

slab-Ъ (* slabъ < и.-е. *[s]leb:, *[s]lēb:, *[s]lob:, *[s]lōb:, *[s]lāb: [Фасмер 
III: 664]) к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексе-
ма имеет плотный ареал в македонских и болгарских диалектах, островные 
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ареалы в сербских и микроареалы — в хорватских (п. 23) и украинских 
(п. 497) говорах (см. к. 194). 

Анализ восточно-южнославянских ареальных сценариев показал, что 
они неоднородны по своей структуре с точки зрения генетических и аре-
альных связей и являются чаще всего иллюстрацией генетического род-
ства восточно- и южнославянских диалектов. Ограниченные дистантные 
ареалы этих праславянских лексем, имеющих индоевропейские соответ-
ствия, служат свидетельством тех древних диалектных отношений сла-
вянских языков, которые оказались разрушены их многовековой исто-
рией. 

II.  6.3.  Лексема  имеет  ограниченный  ареал  и  в  западно-, 
и  в южнославян ских  диалектах. Этот ареальный сценарий встречается 
чаще всего, ср. распространение следующих лексем:

gor-a (*gora < и.-е.  *gor-  [ЭССЯ 7: 29]) к. 11 ‘лес’ т. 3 «Раститель-
ный мир»: лексема имеет обширный ареал в болгарских, а также в западно- 
и среднесловацких диалектах, островные ареалы — в восточномакедон-
ских, в некоторых кайкавских хорватских, в сербских косовско-ресавских 
и восточно-герцеговинских и в словенских (костелских) говорах; кроме 
того, микроареалы ее отмечены в чешских моравских (п. 206) и ганацких 
(п. 201) говорах (см. к. 138); 

jętr-a (*jętrо < и.-е. *en-tro- [Machek: 218; Bezlaj: 230]) к. 54 ‘печень че-
ловека’ т. 9 «Человек»: лексема имеет плотный ареал в чешских и словен-
ских диалектах, островные ареалы — в лужицких, хорватских и сербских; 
микроареал — в западнословацких (п. 208) говорах (см. к. 139);

//aj-e (*aje < и.-е. *ōom [ЭССЯ 1: 61; или и.-е.*ais- [Boryś: 203]) к. 39 
‘яйцо’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема имеет 
плотный ареал в лужицких диалектах, разреженный — в польских и серб-
ских, латеральный — в хорватских говорах (см. к. 140); 

//edl-a (*edla < и.-е. *edh-lo- [Boryś: 215[) к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Раститель-
ный мир»: лексема плотно покрывает территорию чешских, словацких, 
сербских и хорватских диалектов, имеет разорванный ареал в польских, 
островные ареалы — в македонских и болгарских говорах и микроареа-
лы — в верхнелужицких (п. 237) и в словенских говорах (п. 146) Каринтии 
(см. к. 141); 

o͜rm-a, o͜rm-ę, o͜rm-o (*ormo < и.-е. *arəmo- [Boriś 2005: 510]) к. 28 ‘пле-
чо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»: лексема широко распро-
странена в южнославянских, польских и лужицких диалектах (см. к. 142); 

stav-ę, stav-y (*stavъ  < и.-е. *stau-/*stōu- [Фасмер III: 810; Boryś: 
576]) к. 40 ‘суставы’ т. 9 «Человек»: лексема имеет обширные ареалы 
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в болгарских и польских диалектах и микроареал — в верхнелужицких 
(п. 236) и словенских (прекмурских п. 21) говорах (см. к. 143); 

vьs-ь (*vьsь < и.-е. *k’-i-s [Š-Šewc: 1617]; или и.-е. *i-/*e-/ 
*o-o- [Фасмер I: 305; Boryś: 696]) к. 1 ‘небольшой сельский населенный 
пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема имеет плотный 
ареал в словенских, польских и лужицких диалектах, островной — в чеш-
ских и микроареал — в сербских (п. 58) говорах (см. к. 144); 

svek//r-ъ (*svekrъ < и.-е. *sṷek’rū-s [Фасмер III: 571])) к. 35 ‘отец жены’ 
т. 11 «Степени родства»: лексема широко распространена в словацких диа-
лектах и имеет микроареалы в польских (пп. 247, 317), словенских (п. 11) 
и хорватских (пп. 25, 146а) говорах (см. к. 145). 

Анализ западно-южнославянских ареальных сценариев показал, что 
они являются иллюстрацией тех древних трансдиалект ных свя зей, ко-
торые продолжают отношения исходной системы и до сих пор суще-
ствуют в славянских диалектах. Обращает на себя внимание тот факт, 
что в отличие от других ареалов, локализующихся в двух славянских 
языковых группах, среди них практически нет таких, которые тотально 
охватывали бы все западно- и южнославянские диалекты (исключение 
представляют лексемы zver-ę для западнославянских диалектов и лек-
семы lov-ъ и tьrn-ъ — для южнославянских). Чаще всего это локаль-
но ограниченные ареалы, которые имеют разную плотность и конфи-
гурацию. Континуальный характер ареала этих прасла вянских лексем, 
имеющих к тому же индоевропейские соответствия, говорит о том, что 
перед нами древние диалектизмы, ареал которых сложился еще до того, 
как венгерские племена вклинились между словаками и южными сла-
вянами, вследствие чего южнославянские диалекты оказались оторваны 
от севернославянских. 

В связи с этим хотелось бы обратить внимание на ареал лексемы //edl-a 
к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир» и привести рассуждения О. Н. Труба-
чева, который, опираясь на исследование П. Нича о названиях пихты и ели 
в польском языке, задает справедливый вопрос, чем было вызвано измене-
ние значения праславянского jedla, jedlь ‘ель’ > польск. jodła ‘пихта’ при 
новом названии ели — świerk, smrek. 

 Ответ на этот вопрос дает предположение К. Мошинского, согласно 
которому эти изменения и семантические перемещения могут быть объ-
яснены лишь в том случае, если принять гипотезу о постепенном продви-
жении носителей праславянского языка из Поднепровья на запад. Оби-
тая на этой первоначальной территории, носители праславянского языка 
не знали дерева пихты, и jedla означало известную им ель; позднее, в пе-
риод экспансии в более западные районы, праславяне, познакомившись 
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с пихтой, переносят на нее основное название ели, в то время как ель полу-
чает новое название на освоенных территориях, откуда, например, польск. 
smrek. Указывая на то, что эта точка зрения К. Мошинского расходится 
с точкой зрения польских ученых, он обращается к ним с призывом объяс-
нить эти факты лингвогеографии [Трубачев 2004: 218]. 

* * *
Анализ лексем, распространенных в двух группах славянских диалек-

тов, имеющих непроизводные основы и индоевропейские соответствия, 
позволил определить следующий набор лексем для диалектов каждого сла-
вянского языка в отдельности.

Русские диалекты 

brjux-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; dъkt-i к. 10 ‘дочь’ т. 12 
«Степени родства»; go͜rd-ъ к. 45 ‘город’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; jьkr-a к. 45 ‘икра, мышца ноги ниже голени’ т. 9 «Человек»; kor-a 
к. 51 ‘кожура, снятая со старой картошки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и при-
готовление пищи»; kos-Ъ к. 11 ‘косоглазый, с косыми глазами’ т. 12 «Лич-
ные черты человека»; lis-ъ к. 3 ‘общее название лисицы и название самки 
лисицы’ т. 1 «Животный мир»; mogyl-a к. 45 ‘могила, яма, в которой хоро-
нят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; myš-a к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Живот-
ный мир»; nos-ъ к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Животный мир»; ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, 
vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»; pěn-a к. 31 ‘пенка’ (на моло-
ке) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; plast-ъ к. 34 ‘ва-
лик земли, откладываемый плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pust-Ъ к. 3 
‘пустой, ненаполненный’ (например, о горшке) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; ręb-Ъ к. 7 ‘имеющий веснушки’ т. 12 «Личные 
черты человека»; sel-o к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»; skot-ъ к. 24 ‘общее название скота’ 
т. 2 «Животноводство»: slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Человек»; sǫk-a к. 15 ‘соба-
ка-самка’ т. 2 «Животноводство»; strǫč-ь к. 15 ‘стручок’ (например, гороха, 
фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, часть дерева от земли 
до кроны’ т. 3 «Растительный мир»; svekr-a к. 34 ‘мать мужа’ т. 11 «Степе-
ни родства»; var-ъ к. 49 ‘кипящая или вскипевшая вода’ т. 6 «Домашнее хо-
зяйство и приготовление пищи»; věk-o, věk-a, věk-ъ, věk-y к. 9 ‘глазное веко’ 
т. 9 «Человек»; věn-o к. 17 ‘приданое’ т. 10 «Народные обычаи»; vь͜rx-ъ к. 36 
‘густой жирный верхний слой свежего отстоявшегося молока, сливки’ т. 6 
«Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; žit-o к. 57 ‘рожь, пшеница, 
ячмень, овес и другие злаковые культуры вместе взятые’ т. 4 «Сельское хо-
зяйство».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в русских диалектах, хотя нель-
зя не отметить высокую концентрацию их в севернорусских говорах, 
особенно в архангельских (в пп. 528–533, 535–537, 540–543, 545–549, 554–
557, 569–578, 596, 604) и вологодских (в пп. 567–568, 587–590, 592–593, 
597, 602–603, 611, 613, 616–621, 623–627, 638- 639, 641–644, 646, 648). 

Украинские диалекты 

brjux-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; če͜rv-o к. 50 ‘живот че-
ловека’ т. 9 «Человек»; děd-ъ к. 59 ‘человек, который просит милостыню’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; go͜rd-ъ к. 45 ‘город’ т. 8 «Профес-
сии и общественная жизнь»; grub-ъ к. 20 ‘толстый’ (о человеке) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; xvoj-a к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; jьkr-a 
к. 45 ‘икра, мышца ноги ниже голени’ т. 9 «Человек»; kor-a к. 51 ‘кожу-
ра, снятая со старой картошки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; kos-a, kos- ę, kos-y к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»; 
kos-Ъ к. 11 ‘косоглазый, с косыми глазами’ т. 12 «Личные черты человека»; 
kъ͜rk-ъ к. 27 ‘шея’ т. 9 «Человек»; lis-ъ к. 3 ‘общее название лисицы и назва-
ние самки лисицы’ т. 1 «Животный мир»; mogyl-a к. 45 ‘могила, яма, в ко-
торой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»; myš-a к. 14 ‘мышь’ 
т. 1 «Животный мир»; nos-ъ к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Животный мир»; os-a 
к. 34 ‘осина’ т. 3 «Растительный мир»; ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě к. 24 
‘усы’ т. 9 «Человек»; pěn-a к. 31 ‘пенка’ (на молоке) т. 6 «Домашнее хозяй-
ство и приготовление пищи»; plast-ъ к. 34 ‘валик земли, откладываемый плу-
гом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; pust-Ъ к. 3 ‘пустой, ненаполненный’ (напри-
мер, о горшке) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; ręb-Ъ к. 7 
‘имеющий веснушки’ т. 12 «Личные черты человека»; rud-Ъ к. 5 ‘рыжий’ 
т. 12 «Личные черты человека»; sel-o к. 1 ‘небольшой сельский населенный 
пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; skor-a к. 22 ‘кожа человека’ 
т. 9 «Человек»; skot-ъ к. 24 ‘общее название скота’ т. 2 «Животноводство»; 
slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Человек»; sǫk-a к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животно-
водство»; stryj-ь к. 35 ‘брат отца’ т. 11 «Степени родства»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, 
часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Растительный мир»; syt-Ъ к. 26 ‘со-
держащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»: svekr-a к. 34 ‘мать мужа’ т. 11 «Степени родства»; svęt-o к. 39 ‘празд-
ник’ т. 10 «Народные обычаи»; tan-ь, tun-ь к. 54 ‘дешевый, недорогой’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»: tvar-ъ к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; věk-o, 
věk-a, věk-ъ, věk-y к. 9 ‘глазное веко’ т. 9 «Человек»; věn-o к. 17 ‘приданое’ 
т. 10 «Народные обычаи»; vin-o к. 8 ‘виноград’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 
vъ͜rg-y к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»; vь͜rx-ъ к. 36 ‘густой жирный верхний слой 
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свежего отстоявшегося молока, сливки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приго-
товление пищи»; zob-ъ к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Животный мир».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая степень их концентрации наблюдается в украинских юго-запад-
ных диалектах (в пп. 412–416, 419–422, 427–434, 448–449, 451, 453, 455, 
465, 467–471, 473–474, 484, 486–487, 489–490, 496, 499–500, 506, 516, 522–
524), значительно реже — в юго-восточных (пп. 458, 464, 475–482, 491–
494, 501–505, 508–511, 513–515, 517–521) и полесских (пп. 361, 404–407, 
409, 411, 417, 423–425, 436, 443–447, 450, 459–460, 462–463) говорах. 

Белорусские диалекты 

brjux-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; če͜rd-a к. 24 ‘общее название 
скота’ т. 2 «Животноводство»; če͜rv-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; 
go͜rd-ъ к. 45 ‘город’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; grub-ъ к. 20 ‘тол-
стый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; xvoj-a к. 17 ‘сосна’ т. 3 
«Растительный мир»; jьkr-a к. 45 ‘икра, мышца ноги ниже голени’ т. 9 «Чело-
век»; kor-a к. 41 ‘скорлупа’ (яйца) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; kos-a, kos-ę, kos-y к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»; 
kos-Ъ к. 11 ‘косоглазый, с косыми глазами’ т. 12 «Личные черты человека»; 
lis-ъ к. 3 ‘общее название лисицы и название самки лисицы’ т. 1 «Животный 
мир»; mogyl-a к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народ-
ные обычаи»; myš-a к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; os-a к. 34 ‘осина’ т. 3 
«Растительный мир»; ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě к. 24 ‘усы’ т. 9 «Чело-
век»; plast-ъ к. 34 ‘валик земли, откладываемый плугом’ т. 4 «Сельское хозяй-
ство»; pust-Ъ к. 3 ‘пустой, ненаполненный’ (например, о горшке) т. 6 «Домаш-
нее хозяйство и приготовление пищи»; ręb-Ъ к. 7 ‘имеющий веснушки’ т. 12 
«Личные черты человека»; rud-Ъ к. 5 ‘рыжий’ т. 12 «Личные черты челове-
ка»; sel-o к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии и об-
щественная жизнь»; skor-a к. 22 ‘кожа человека’ т. 9 «Человек»; skot-ъ к. 24 
‘общее название скота’ т. 2 «Животноводство»; slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Че-
ловек»; sǫk-a к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животноводство»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, 
часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Растительный мир»; syt-Ъ к. 26 ‘со-
держащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; svęt-o к. 39 ‘праздник’ т. 10 «Народные обычаи»; tan-ь, tun-ь к. 54 ‘де-
шевый, недорогой’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; tvar-ъ к. 2 ‘лицо’ 
т. 9 «Человек»; var-ъ к. 49 ‘кипящая или вскипевшая вода’ т. 6 «Домашнее хо-
зяйство и приготовление пищи»; věk-o, věk-a, věk-ъ, věk-y к. 9 ‘глазное веко’ 
т. 9 «Человек»; vь͜rx-ъ к. 36 ‘густой жирный верхний слой свежего отстоявше-
гося молока, сливки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; zob-ъ 
к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Животный мир».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
относительно равномерно распределяются в белорусских диалектах, хотя 
нельзя не отметить высокую концентрацию их в северо-восточных гово-
рах (в пп. 328–330, 332, 334–335, 340–342, 348–350, 352, 358–360, 368–
369, 378–380) и в юго-западных (в пп. 336–337, 343–345, 353–356, 364–
366, 375–376, 384–386, 390–391).

Польские диалекты 

//aj-e к. 39 Nsg (j)aje т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
brjux-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; če͜rd-a к. 24 ‘общее назва-
ние скота’ т. 2 «Животноводство»; děd-ъ к. 59 ‘человек, который просит 
милостыню’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; //edl-a к. 23 ‘пихта’ 
т. 3 «Растительный мир»; grub-ъ к. 20 ‘толстый’ (о человеке) т. 12 «Лич-
ные черты человека»; xvoj-a к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; jьkr-a 
к. 45 ‘икра, мышца ноги ниже голени’ т. 9 «Человек»; kos-Ъ к. 11 ‘косогла-
зый, с косыми глазами’ т. 12 «Личные черты человека»; kъ͜rk-ъ к. 27 ‘шея’ 
т. 9 «Человек»; lis-ъ к. 3 ‘общее название лисицы и название самки ли-
сицы’ т. 1 «Животный мир»; lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и обще-
ственная жизнь»; mogyl-a к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ 
т. 10 «Народные обычаи»; myš-a к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный мир»; nos-ъ 
к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Животный мир»; o͜rm-ę к. 28 ‘плечо, часть туло-
вища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; os-a к. 34 ‘осина’ т. 3 «Растительный 
мир»; ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»; pust-Ъ к. 3 
‘пустой, ненаполненный’ (например, о горшке) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; ręb-Ъ к. 7 ‘имеющий веснушки’ т. 12 «Личные 
черты человека»; rud-Ъ к. 5 ‘рыжий’ т. 12 «Личные черты человека»; skor-a 
к. 22 ‘кожа человека’ т. 9 «Человек»; slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Человек»; 
sǫk-a к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животноводство»; stav-ę, stav-y к. 40 ‘су-
ставы’ т. 9 «Человек»; strǫč-ь к. 15 ‘стручок’ (например, гороха, фасоли) 
т. 4 «Сельское хозяйство»; stryj-ь к. 35 ‘брат отца’ т. 11 «Степени родства»; 
syt-Ъ к. 26 ‘содержащий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; svekr-a к. 34 ‘мать мужа’ т. 11 «Степени родства»; 
svęt-o к. 39 ‘праздник’ т. 10 «Народные обычаи»; tan-ь, tun-ь к. 54 ‘деше-
вый, недорогой’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: tvar-ъ к. 2 ‘лицо’ 
т. 9 «Человек»; var-ъ к. 49 ‘кипящая или вскипевшая вода’ т. 6 «Домашнее 
хозяйство и приготовление пищи»; věn-o к. 17 ‘приданое’ т. 10 «Народ-
ные обычаи»; vin-o к. 8 ‘виноград’ т. 4 «Сельское хозяйство»; vъ͜rg-y к. 17 
‘губы’ т. 9 «Человек»; vьs-ь к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; zob-ъ к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Жи-
вотный мир»; zvěr-ę к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в польских диалектах, хотя нельзя 
не отметить особенно высокую концентрацию их в малопольских говорах 
(в пп. 291–294, 301–304, 306–307, 309, 312–315, 318–323, 325).

Лужицкие диалекты 

//aj-e к. 39 Nsg (j)aje т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; //edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир»; jętr-a к. 54 ‘печень че-
ловека’ т. 9 «Человек»; lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; o͜rm-ę к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; 
ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»; skot-ъ к. 24 ‘об-
щее название скота’ т. 2 «Животноводство»: slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Чело-
век»; stav-ę, stav-y к. 40 ‘суставы’ т. 9 «Человек»; sǫk-a к. 15 ‘собака-сам-
ка’ т. 2 «Животноводство»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, шип’ т. 3 «Растительный 
мир»: vin-o к. 8 ‘виноград’ т. 4 «Сельское хозяйство»; vьs-ь к. 1 ‘неболь-
шой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
zvěr-ę к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что самая 
высокая их концентрация наблюдается в верхнелужицких диалектах (в 
пп. 236–237).

Чешские диалекты

brjux-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; //edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 
«Растительный мир»; gor-a к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; xvoj-a 
к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»; jętr-a к. 54 ‘печень человека’ т. 9 
«Человек»; kъ͜rk-ъ к. 27 ‘шея’ т. 9 «Человек»; ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, 
vǫs-ě к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»; slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Человек»; sǫk-a 
к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животноводство»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, шип’ 
т. 3 «Растительный мир»; věn-o к. 17 ‘приданое’ т. 10 «Народные обычаи»; 
vin-o к. 8 ‘виноград’ т. 4 «Сельское хозяйство»; vъ͜rg-y к. 17 ‘губы’ т. 9 «Че-
ловек»; vьs-ь к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профес-
сии и общественная жизнь»; zvěr-ę к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Жи-
вотный мир».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в чешских диалектах, хотя нельзя 
не отметить особенно высокую концентрацию их в собственно чешских го-
ворах (в пп. 175, 177–189). 
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Словацкие диалекты 

brjux-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; děd-ъ к. 59 ‘человек, ко-
торый просит милостыню’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; //edl-a 
к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир»; gor-a к. 11 ‘лес’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; jętr-a к. 54 ‘печень человека’ т. 9 «Человек»; kъ͜rk-ъ к. 27 ‘шея’ 
т. 9 «Человек»; ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»; 
skor-a к. 22 ‘кожа человека’ т. 9 «Человек»; slov-o к. 76 ‘слово’ т. 9 «Чело-
век»; sǫk-a к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животноводство»; svekr-a к. 34 ‘мать 
мужа’ т. 11 «Степени родства»; svęt-o к. 39 ‘праздник’ т. 10 «Народные обы-
чаи»; tan-ь, tun-ь к. 54 ‘дешевый, недорогой’ т. 8 «Профессии и обществен-
ная жизнь»; tvar-ъ к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, шип’ 
т. 3 «Растительный мир»; věn-o к. 17 ‘приданое’ т. 10 «Народные обычаи»; 
vъ͜rg-y к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»; zvěr-ę к. 1 ‘дикое животное, зверь’ т. 1 
«Животный мир».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
относительно равномерно распределяются в словацких диалектах, хотя 
нельзя не отметить высокую концентрацию их в восточно-словацких 
(в пп. 156, 225–233) и в западных (в пп. 154, 209–215, 221) говорах.

Словенские диалекты 

če͜rv-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; dъkt-i к. 10 ‘дочь’ т. 11 
«Степени родства»; //edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир»; gor-a 
к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; jętr-a к. 54 ‘печень человека’ т. 9 «Че-
ловек»; lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; o͜rm-ę 
к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pěn-a к. 31 
‘пенка’ (на молоке) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
stav-ę, stav-y к. 40 ‘суставы’ т. 9 «Человек»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, часть дере-
ва от земли до кроны’ т. 3 «Растительный мир; svek//r-ъ к. 35 ‘отец жены’ 
т. 11 «Степени родства»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, шип’ т. 3 «Растительный 
мир»; věk-o, věk-a, věk-ъ, věk-y к. 9 ‘глазное веко’ т. 9 «Человек»; vьs-ь к. 1 
‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»/

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они бо-
лее менее равномерно распределяются в словенских диалектах, хотя нель-
зя не отметить особую концентрацию их в приморских (в пп. 2, 5, 11–12) 
говорах. 
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Хорватские диалекты 

//aj-e к. 39 Nsg (j)aje т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
če͜rv-o к. 50 ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; dъkt-i к. 10 ‘дочь’ т. 11 «Степе-
ни родства»; //edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир»; gor-a к. 11 ‘лес’ 
т. 3 «Растительный мир»; go͜rd-ъ к. 45 ‘город’ т. 8 «Профессии и обществен-
ная жизнь»; jętr-a к. 54 ‘печень человека’ т. 9 «Человек»; kor-a к. 51 ‘кожу-
ра, снятая со старой картошки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; kor-a к. 41 ‘скорлупа’ (яйца) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготов-
ление пищи»; kos-a, kos-ę, kos-y к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Че-
ловек»; lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; o͜rm-ę 
к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pěn-a к. 31 
‘пенка’ (на молоке) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
sel-o к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии и об-
щественная жизнь»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, часть дерева от земли до кроны’ т. 3 
«Растительный мир; svek//r-ъ к. 35 ‘отец жены’ т. 11 «Степени родства»; 
tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, шип’ т. 3 «Растительный мир»; zvěr-ę к. 1 ‘дикое жи-
вотное, зверь’ т. 1 «Животный мир»; žit-o к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, 
овес и другие злаковые культуры вместе взятые’ т. 4 «Сельское хозяйство».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
концентрируются преимущественно в кайкавских (в пп. 26–32 35–36) и ча-
кавских (в пп. 22, 24–25, 37, 42–44, 146a-147a) говорах.

Сербские диалекты 

//aj-e к. 39 Nsg (j)aje т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
dъkt-i к. 10 ‘дочь’ т. 11 «Степени родства»; //edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; gor-a к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный мир»; go͜rd-ъ к. 45 ‘го-
род’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; jętr-a к. 54 ‘печень человека’ 
т. 9 «Человек»; kor-a к. 51 ‘кожура, снятая со старой картошки’ т. 6 «До-
машнее хозяйство и приготовление пищи»; kor-a к. 41 ‘скорлупа’ (яйца) 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»; o͜rm-ę к. 28 ‘плечо, часть туловища 
от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pěn-a к. 31 ‘пенка’ (на молоке) т. 6 «Домаш-
нее хозяйство и приготовление пищи»; sel-o к. 1 ‘небольшой сельский насе-
ленный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, 
часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Растительный мир»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘ко-
лючка, шип’ т. 3 «Растительный мир»; zvěr-ę к. 1 ‘дикое животное, зверь’ 
т. 1 «Животный мир»; žit-o к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие зла-
ковые культуры вместе взятые’ т. 4 «Сельское хозяйство».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в сербских диалектах, хотя нель-
зя не отметить особую концентрацию их в косовско-ресавских (в пп. 70, 
79–83, 88) и восточно-герцеговинских (в пп. 38, 60–61, 66–68, 76) говорах.

Македонские диалекты 

//edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир»; gor-a к. 11 ‘лес’ т. 3 «Ра-
стительный мир»;  go͜rd-ъ к. 45 ‘город’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; kos-a, kos- ę, kos-y к. 25 ‘волосы на голове человека’ т. 9 «Человек»; 
lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; o͜rm-ę к. 28 
‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»; pěn-a к. 31 ‘пен-
ка’ (на молоке) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; plast-ъ 
к. 34 ‘валик земли, откладываемый плугом’ т. 4 «Сельское хозяйство»; sel-o 
к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии и обществен-
ная жизнь»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Ра-
стительный мир»; tvar-ъ к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, 
шип’ т. 3 «Растительный мир»; vь͜rx-ъ к. 36 ‘густой жирный верхний слой 
свежего отстоявшегося молока, сливки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приго-
товление пищи»; zob-ъ к. 18 ‘клюв птицы’ т. 1 «Животный мир; žit-o к. 57 
‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие злаковые культуры вместе взятые’ 
т. 4 «Сельское хозяйство».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
концентрируются преимущественно в юго-западных (в пп. 106–109) и во-
сточных (в пп. 103–105) говорах.

Болгарские диалекты 

//edl-a к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Растительный мир»; gor-a к. 11 ‘лес’ т. 3 «Ра-
стительный мир»;  go͜rd-ъ к. 45 ‘город’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; kor-a к. 51 ‘кожура, снятая со старой картошки’ т. 6 «Домашнее 
хозяйство и приготовление пищи»; kos-a, kos-ę, kos-y к. 25 ‘волосы на го-
лове человека’ т. 9 «Человек»; lov-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и обще-
ственная жизнь»; o͜rm-ę к. 28 ‘плечо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 
«Человек»; sel-o к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»; stav-ę, stav-y к. 40 ‘суставы’ т. 9 «Чело-
век»; stьbl-o к. 2 ‛ствол, часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; tь͜rn-ъ к. 13 ‘колючка, шип’ т. 3 «Растительный мир»; žit-o к. 57 
‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие злаковые культуры вместе взятые’ 
т. 4 «Сельское хозяйство».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
концентрируются преимущественно в западных (в пп. 114–121, 123, 125) 
и северо-восточных (в пп. 124, 127–128, 130–131, 136–138) говорах.

* * *
Лингвогеографический анализ праславянских лексем, локализую-

щихся в двух славянских языковых группах, имеющих непроизводную 
основу и индоевропейские соответствия, позволил определить их репер-
туар, в котором можно выявить максимальную модель, которая, есте-
ственно, по языкам варьируется. При этом интересно отметить, что эта 
максимальная модель полнее всего представлена в украинских и поль-
ских диалектах.

Максимальную модель образуют следующие лексемы:

1.  //aj-e (*aje < и.-е. *ōom [ЭССЯ 1: 61; или и.-е.*ais- Boryś: 203]) к. 39 
Nsg (j)aje т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 

2.  brjux-o, brjux-ъ (*brjuxо < и.-е. *bhreu-s- [ЭССЯ I: 33; Boryś 2020: 12]) 
к. 50a ‘живот человека’ т. 9 «Человек»; 

3.  če͜rd-a (*čda < и.-е. *kerdā [ЭССЯ 4: 61]) к. 24 ‘общее название скота’ 
т. 2 «Животноводство»;

4.  če͜rv-o (*čvo < и.-е. *(s)ker- [ЭССЯ 4: 82; Pokorny I: 938, 940]) к. 50 
‘живот человека’ т. 9 «Человек»;

5.  děd-ъ (*dědъ < и.-е. *dhē- [Фасмер I: 494; ЭССЯ 4: 227]) к. 59 ‘человек, 
который просит милостыню’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 

6.  dъkt-i (*dъkti < и.-е. *dheugh-, *dhug(h)əter [ЭССЯ 5: 178; Pokorny I: 
277]) к. 10 ‘дочь’ т. 12 «Степени родства»;

7.  //edl-a (*edla < и.-е. *edh-lo- [Boryś: 215[) к. 23 ‘пихта’ т. 3 «Раститель-
ный мир»; 

8.  gor-a (*gora < и.-е. *gor- [ЭССЯ 7: 29]) к. 11 ‘лес’ т. 3 «Растительный 
мир»; 

9.  go͜rd-ъ (*gdъ < и.-е. *ghordh-/ *hordho [ЭССЯ 7: 36]) к. 45 ‘город’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 

10.  grub-ъ (*grǫbъ < и.-е. *gwreu-:, *gwrou-:, *gwru- [Фасмер I: 462; ЭССЯ 7: 
145]) к. 20 ‘толстый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»;

11.  xvoj-a (*xvoja < и.-е. *skhujāt, *sk(h)ṷo- [Фасмер IV: 233; Pokorny I: 
958]) к. 17 ‘сосна’ т. 3 «Растительный мир»;

12.  jętr-a (*jętrо < и.-е. *en-tro- [Machek: 218; Bezlaj: 230]) к. 54 ‘печень че-
ловека’ т. 9 «Человек»; 

13.  jьkr-a (*jьkra < и.-е. *i̯éku̯r̥(t), *iku̯ōr- [ЭССЯ 10: 217; Boryś 2005: 197]) 
к. 45 ‘икра, мышца ноги ниже голени’ т. 9 «Человек»;
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14.  kor-a (*kora < и.-е. *(s)ker-/*(s)kēr-/*(s)kor- [Фасмер II: 321; ЭССЯ 11: 
23]) к. 51 ‘кожура, снятая со старой картошки’ т. 6 «Домашнее хозяй-
ство и приготовление пищи»;

15.  kor-a (*kora < и.-е. *(s)ker-/*(s)kēr-/*(s)kor- [Фасмер II: 321; ЭССЯ 11: 
23]) к. 41 ‘скорлупа’ (яйца) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; 

16.  kos-Ъ (*kosъ < и.-е. *kes-, *kos- [Фасмер II: 347; ЭССЯ 11: 177]) к. 11 
‘косоглазый, с косыми глазами’ т. 12 «Личные черты человека»;

17.  kъ͜rk-ъ (*kkъ < и.-е. *kŗko- [ЭССЯ 13: 219]) к. 27 ‘шея’ т. 9 «Человек»; 
18.  lis-ъ (*lisъ < и.-е. диал. *()leip- [ЭССЯ 15: 137]) к. 3 ‘общее название 

лисицы и название самки лисицы’ т. 1 «Животный мир»;
19.  lov-ъ (*lovъ < и.-е. *lāu:, *lau [ЭССЯ 16: 111]) к. 57 ‘охота’ т. 8 «Про-

фессии и общественная жизнь»; 
20.  mogyl-a (*mogyla < и.-е. *meĝh- [Фасмер III: 634; ЭССЯ 20: 115]) к. 45 

‘могила, яма, в которой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»;
21.  myš-a (*myšь < и.-е. *mūs- [ЭССЯ 21: 64]) к. 14 ‘мышь’ т. 1 «Животный 

мир»;
22.  nos-ъ (*nosъ < и.-е. *ns- [Фасмер III: 84; ЕСУМ 4: 102]) к. 18 ‘клюв 

птицы’ т. 1 «Животный мир»;
23.  o͜rm-a, o͜rm-ę, o͜rm-o (*ormo < и.-е. *arəmo- [Boriś 2005: 510]) к. 28 ‘пле-

чо, часть туловища от шеи до руки’ т. 9 «Человек»;
24.  os-a (*opsa < и.-е. *ak’- [ЭССЯ 36: 36–37]) к. 34 ‘осина’ т. 3 «Раститель-

ный мир»; 
25.  ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě (*ǫs-y < и.-е.*u̯ond-so- < *u̯end- [Boryś: 

1500]) к. 24 ‘усы’ т. 9 «Человек»;
26.  pěn-a (*pěna < и.-е. *(s)poina, *spáinā, *(s)peina, *(s)poimno- [Фасмер 

III: 231; ЕСУМ 4: 406]) к. 31 ‘пенка’ (на молоке) т. 6 «Домашнее хозяй-
ство и приготовление пищи»;

27.  plast-ъ (*plastъ < и.-е. *plat-t-:, *plet-:, *plot-:, *plt- [Фасмер III: 273; 
Pokorny I: 833]) к. 34 ‘валик земли, откладываемый плугом’ т. 4 «Сель-
ское хозяйство»;

28.  pust-Ъ (*pustъ < и.-е. *paus-t- [Фасмер III: 411; Pokorny I: 790]) к. 3 ‘пу-
стой, ненаполненный’ (например, о горшке) т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»;

29.  ręb-Ъ (*jrębъ < и.-е. *ererbh-:, *rebh- [Фасмер III: 535]) к. 7 ‘имеющий 
веснушки’ т. 12 «Личные черты человека»;

30.  rud-Ъ (*rudъ < и.-е. *roudh-, *reudh-, *rudh- [Фасмер III: 513; Pokorny I: 
872]) к. 5 ‘рыжий’ т. 12 «Личные черты человека»; 

31.  sel-o (*sel-o < и.-е. *sedlo или и.-е. *sel-:, *sol- [Фасмер III: 596, ЕСУМ 
5: 209]) к. 1 ‘небольшой сельский населенный пункт’ т. 8 «Профессии 
и общественная жизнь»; 
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32.  slov-o (*slovo < и.-е. *k’leu, *k’lоu Фасмер III: 673)] к. 76 ‘слово’ т. 9 
«Человек»;

33.  sǫk-a (*sǫka < и.-е. *k’úṷōn-/*k’unos [Фасмер III: 798; Pokorny I: 632]) 
к. 15 ‘собака-самка’ т. 2 «Животноводство»;

34.  skor-a (*skora < и.-е.*(s)ker- [Boryś [2020:16]) к. 22 ‘кожа человека’ т. 9 
«Человек»; 

35.  skot-ъ (*sъkotъ < и.-е. *ket-:, *kot-:, *kt- [Фасмер III: 655]) к. 24 ‘общее 
название скота’ т. 2 «Животноводство»; 

36.  stav-ę, stav-y (*stavъ < и.-е. *stau-/*stōu- [Фасмер III: 810; Boryś: 576]) 
к. 40 ‘суставы’ т. 9 «Человек»;

37.  strǫč-ь (*strǫkъ < и.-е. *strek- [Boryś: 580]) к. 15 ‘стручок’ (например, 
гороха, фасоли) т. 4 «Сельское хозяйство»; 

38.  stryj-ь (*stryъjь < и.-е. *pətruo- [Boriś 2005: 583; Трубачев 1959: 79]) 
к. 35 ‘брат отца’ т. 11 «Степени родства»; 

39.  stьbl-ь, stьbl-o, stьbl-a (*stьblo < и.-е. *stĕib(h)-, *stib(h)- [Фасмер III: 
750]) к. 2 ‛ствол, часть дерева от земли до кроны’ т. 3 «Растительный 
мир»;

40.  svekr-a, svekr-y (*sve-kry < и.-е. *sṷek’rū-s [Фасмер III: 571]) к. 34 ‘мать 
мужа’ т. 11 «Степени родства»;

41.  svek//r-ъ (*svekrъ < и.-е. *sṷek’rū-s [Фасмер III: 571])) к. 35 ‘отец жены’ 
т. 11 «Степени родства»;

42.  svęt-o (*svętъ < и.-е. *k’ṷen- [Фасмер III: 585]) к. 39 ‘праздник’ т. 10 
«Народные обычаи»;

43.  syt-Ъ (*sytъ < и.-е. *sū-t-, *sou-, *sŭ- [Фасмер III: 821]) к. 26 ‘содержа-
щий много жира’ (о мясе) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; 

44.  tan-ь, tun-ь (*tunь < и.-е. *ten-, *teun- [ЕСУМ т. 5: 676) к. 54 ‘дешевый, 
недорогой’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»;

45.  tvar-ъ (*tvarъ < и.-е. *tṷer-, *tṷōr-, *twer- [Boryś: 656; Poko rny I: 1101]) 
к. 2 ‘лицо’ т. 9 «Человек»; 

46.  tь͜rn-ъ (*tь͜rnъ < и.-е. *(s)ter-n- [Фасмер IV: 48; Pokorny I: 1031]) к. 13 
‘колючка, шип’ т. 3 «Растительный мир»; 

47.  var-ъ (*varъ < и.-е. *ṷer-, *wer- [Фасмер I: 273]) к. 49 ‘кипящая или 
вскипевшая вода’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 

48.  věn-o (*věno < и.-е. *ued-mno- [Фасмер I: 291; Rejzek: 705]) к. 17 ‘при-
даное’ т. 10 «Народные обычаи»;

49.  věk-o, věk-a, věk-ъ, věk-y (*věko < и.-е. *wēk-, *wōk- [Фасмер I: 286]) 
к. 9 ‘глазное веко’ т. 9 «Человек»;

50.  vin-o (*vino < и.-е. *vîn- [Фасмер I: 316; Pokorny I: 1121]) к. 8 ‘вино-
град’ т. 4 «Сельское хозяйство»; 

51.  vъ͜rg-y (*vga < и.-е. *ṷergh [Boriś 2005: 678]) к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»; 
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52.  vь͜rx-ъ (*vxъ < и.-е. *er-s-, *wer-s-, *wr-s- [Фасмер I: 301; Pokorny I: 
1151]) к. 36 ‘густой жирный верхний слой свежего отстоявшегося мо-
лока, сливки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»;

53.  vьs-ь (*vьsь < и.-е. *k’-i-s [Š-Šewc: 1617]; или < и-е *i-/*e-/ 
*o-o- [Фасмер I: 305; Boryś: 696]) к. 1 ‘небольшой сельский насе-
ленный пункт’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 

54.  zob-ъ (*zobъ < и.-е. *g’ebh- [Фасмер II: 102; Pokorny I: 382]) к. 18 ‘клюв 
птицы’ т. 1 «Животный мир»; 

55.  zvěr-ę (*zvěrь < и.-е. *ĝhwēr [Фасмер II: 87; *ĝhwēr Boryś: 746]) к. 1 
‘дикое животное, зверь’ т. 1 «Животный мир».

Картографирование лексем, имеющих непроизводные основы, индоев-
ропейские соответствия и распространенных в диалектах двух славянских 
языковых группах, показало, что они локализуются в пространстве terra 
Slavia неравномерно, поэтому на карте образуются ареалы, в которых их 
концентрация достигает максимума (см. карту 146). 

При этом самая высокая степень их концентрации наблюдается в поль-
ских диалектах (причем особенно в малопольских говорах в пп. 291–295, 
301–304, 306–307, 309, 312–315, 318–323, 325) и значительно реже в мазо-
вецких (в основном в пп. 264, 271, 273–275, 283, 285–287, 295–296) и вели-
копольских (в пп. 248, 254, 256, 259–261, 269–270, 278, 280–281). 

Это дает основания предположить, что эти ареалы являются вторич-
ными. Нельзя не согласиться с О. Н. Трубачевым, что «кучность однород-
ных славянских названий характеризует зоны экспансии, колонизованные 
районы, а не очаг возникновения, который по самой логике должен давать 
неяркую, смазанную картину» (Трубачев 2003: 18). А это значит, что этот 
ареал сформировался уже после того, как южнославянские диалекты были 
оторваны от западно- и восточнославянских, но до окончательного распада 
славянского языкового единства.

Более того, сопоставление с ареалами праславянских лексем, распро-
страненных в диалектах трех славянских языковых групп, наталкивает 
на мысль, что идея К. Мошинского, высказанная им в книге «Первоначаль-
ная территория праславянского языка» (Moszyński Pierwotny zasiąg języka 
prasłowiańskiego. Wrocław-Kraków 1957), о движении славян из бассейна 
Среднего Поднепровья в бассейн Вислы и Одры, имеет под собой реаль-
ные основания.



Гл а в а 3

ПРАСЛАВЯНСКОЕ СЛОВО В ДИАЛЕКТАХ 
ОДНОЙ СЛАВЯНСКОЙ ЯЗЫКОВОЙ ГРУППЫ

Логика исследования различных ареальных сценариев современной 
Славии требует описания и таких ареалов лексем, которые существуют 
в рамках лишь одной языковой группы, но при этом обладают индоев-
ропейскими соответствиями и являются непроизводными, тем более, что 
карты «Общеславянского лингвистического атласа» таким материалом 
располагают. Следует сразу отметить, что этот материал и в лингвисти-
ческом, и топографическом отношении является небольшим, поэтому 
здесь нет многих ареальных сценариев, характерных для общеславян-
ских ареалов.

1. Лексема распространена в диалектах только восточносла вянской 
языковой группы и не выходит за ее пределы

1.1. Лексема плотно покрывает территорию всей восточной Сла-
вии. Такие ареалы встречаются довольно редко, причем интересно, что 
они присутствуют только в томе, посвященном человеку, ср.:

rъt-ъ (*rъtъ < и.-е. *reu-:, *rou- [Фасмер III: 507]) к. 16 ‘рот’ т. 9 «Че-
ловек»: лексема плотно покрывает территорию всей восточной Славии 
и только в некоторых юго-западных украинских говорах ее ареал ограни-
чивает лексема pysk-ъ, а в северо-западных белорусских — лексема gǫb-a 
(см. к. 147);

lъb-ъ (*lъbъ < и.-е. *lŭbh:, *leubh:, *loubh- [Фасмер II: 507; Pokorny 
I: 690]) к. 5а ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»: лексема широко распростра-
нена в восточнославянских диалектах за исключением некоторых юго-
западных украинских говоров, где ее ареал ограничивает лексема čel-o 
(см. к. 148).

I.2. Лексема имеет  восточнославянское  распространение,  но  в  ее 
локализации существуют ограничения.

Значительно чаще на территории восточной Славии встречаются раз-
рушенные ареалы лексем, поскольку праславянские лексемы постепен-
но вытеснялись региональными диалектизмами, так как язык находится 
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в постоянном развитии. При этом на картах Атласа хорошо видно, что 
в эволюции лингвистического пространства восточной Славии прослежи-
вается определенная повторяемость, что позволяет говорить о типологии 
ареалов лексем, имеющих восточнославянское распространение. Об этом 
свидетельствуют следующие ареальные сцена рии: 

1.2.1. Лексема широко распространена в русских диалектах, но име-
ет ограниченные ареалы в украинских и белорусских, ср. распростране-
ние следующих лексем: 

že͜rb-A (*žba < и.-е. *gerbh-, *gwelbh-, *gwerbh- [Фасмер II: 48; Pokorny 
I: 485]) к. 70 ‘жеребая’ (кобыла) т. 2 «Животноводство»: лексема имеет об-
ширный ареал в русских диалектах и микроареалы — в украинских по-
лесских (пп. 442, 445), среднебелорусских (п. 398) и северо-восточных 
(пп. 350, 352) говорах (см. к. 149);

nistj-ь (*niščьjь < и.-е. *nī-stjo- ЭССЯ 25: 123]) к. 59 ‘человек, кото-
рый просит милостыню’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема 
имеет обширный ареал в русских диалектах и островные ареалы в украин-
ских (преимущественно юго-восточных) и в белорусских северо-восточ-
ных и среднебелорусских говорах (см. к. 150);

glaz-a, glaz-y (*glazъ < и.-е. *g[h]el- [ЭССЯ : 117]) к. 6 ‘глаза человека’ 
т. 9 «Человек»: лексема имеет обширный ареал в русских диалектах и ост-
ровные ареалы в белорусских (см. к. 151);

tъšč-Ь (*tъščь < и.-е. *teus-:, *tous-:, *tus- [Фасмер IV: 90; Pokorny I: 
1085]) к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»: лексе-
ма широко распространена в русских диалектах и имеет островные ареалы 
в украинских и белорусских (см. к. 152).

Все эти лексемы имеют, как правило, плотный ареал в русских диалек-
тах, тогда как их распространение в украинских и белорусских диалектах 
ограничено зонами приграничных контактов: в белорусских диалектах это 
чаще всего северо-восточные говоры, граничащие с Россией, а в украин-
ских — юго-восточные или восточнополесские. Очевидно, что существова-
ние этих лексем в украинских и белорусских говорах связано, скорее всего, 
с влиянием русских диалектов. 

1.2.2. Лексема имеет обширный ареал в русских и белорусских диа-
лектах и ограниченный — в украинских. Эта ареальная ситуация встре-
чается довольно редко, ср. распространение следующих лексем:

//ěd-a (*ěda  < и.-е. *edā [ЭССЯ 6: 38]) к. 54 ‘все, что употребляется 
в пищу людьми, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема имеет обширный ареал в русских и белорусских диалектах, то-
гда как в украинских он является разреженным, так как наряду с ней 
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широкое распространение получили лексемы //ěd-j-a, //ěd-l-o, //ěd-j-en-ьj-e 
и sъ-trav-a (см. к. 153);

lis-a (*lisa < и.-е. диал. *()leip- [ЭССЯ 15: 137]) к. 3 ‘общее назва-
ние лисицы и лисицы-самки’ т. 1 «Животный мир»: лексема широко рас-
пространена в русских и белорусских диалектах и имеет островной ареал 
в украинских полесских говорах (см. к. 154).

Такой характер ареалов всех этих лексем, которые являются соб-
ственно восточнославянскими диалектизмами, свидетельствует о том, что 
в украинских диалектах в процессе их языковой эволюции они либо под-
верглись разрушению, либо образовались сравнительно поздно в процессе 
междиалектных контактов. 

1.2.3. Лексема имеет ограниченный ареал и в русских, и в белорус-
ских, и в украинских диалектах. Этот ареальный сценарий также встреча-
ется довольно редко, ср., например, локализацию следующих лексем:

duž-Ь (*dužьj < и.-е. *dheugh- [Фасмер I: 560; Pokorny I: 271]) к. 31 
‘сильный, обладающий физической силой’ (о человеке) т. 12 «Личные чер-
ты человека»: лексема имеет разреженные островные ареалы в русских, бе-
лорусских и украинских диалектах (см. к. 155);

vid-ъ (*vid-ъ < и.-е. *weid:, *woid:, *wīd- (Фасмер I: 312) к. 2а ‘лицо’ 
т. 9 «Человек»: лексема имеет небольшие островные ареалы в белорусских 
и украинских диалектах (см. к. 156).

Как видно из приведенного материала, все эти лексемы имеют индо-
европейские соответствия, их словообразовательная структура не моти-
вирована на почве праславянского, кроме того, их ареалы являются, как 
правило, обширными, хотя и со следами разрушения. Отсутствие их в за-
падно- и южнославянских диалектах позволяет предположить, что они 
могут служить иллюстрацией диалектной дифференциации праславян-
ского языка. 

2. Лексема распространена в диалектах только западнославянской 
языковой группы и не выходит за ее пределы

2.1.  Лексема  равноме рно  покрывает  всю  территорию  западной 
Славии. В отличие от восточнославянских языков этот ареальный сцена-
рий в западнославянских диалектах на картах «Общеславянского лингви-
стического атласа» пока не обнаружен. 

2.2. Лексема имеет западнославянское распространение, но в ее ло-
кализации существуют ограничения. Эта ареальная ситуация представ-
лена более выразительно. Причем среди множества ареальных сценариев 
постоянно выделяется один и тот же, когда:
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2.2.1. Лексема широко распространена в чешских и имеет ограни-
ченные ареалы в других западнославянских диалектах, ср. распростра-
нение следующих лексем: 

gon-ъ (*gon-ъ < и.-е. *guhono-s [ЭССЯ 7: 27]) к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии 
и общественная жизнь»: лексема имеет плотный ареал в чешских диалектах 
и небольшой островной ареал в польских говорах Силезии (см. к. 157);

pysk-y (*pyskъ < и.-е. *pū- [Boriś: 506]) к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»: лек-
сема широко распространена в чешских диалектах и имеет островной аре-
ал — в западнословацких говорах (см. к. 158);

gǫb-a (*gǫba < и.-е. *gheṷbh [Boriś: 158]) к. 2а ‘лицо’ т. 9 «Человек»: лек-
сема широко распространена в чешских и польских диалектах и имеет ми-
кроареал — в словацких (п. 208) (см. к. 159);

2.2.2. Лексема  имеет  ограниченные  ареалы  в  западнославянских 
диалектах, ср. распространение следующих лексем:

bo͜ln-a (*bn-a < и.-е. *bhel- [ЭССЯ 2: 176]) к. 31 ‘пенка на молоке’ 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема имеет микро-
ареалы в чешских ганацких говорах (пп. 193, 196) и в восточнословацких 
(п. 225);

mězg-a (*mězga < и.-е. *meiĝh- [ЭССЯ 18: 223]) к. 3 ‘смола’ т. 3 «Ра-
стительный мир»: лексема имеет микроареалы в польских (пп. 248, 259) 
и чешских диалектах (п. 179); 

χud-ъ (*χudъ < и.-е. *ksoudo- [ЭССЯ 8: 111]) к. 63 ‘бедный, неимущий’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»: лексема имеет обширный ареал 
в лужицких и чешских диалектах (см. к. 160).

Как видно из приведенных материалов, большинство ареалов, харак-
терных только для западнославянских диалектов, имеет ограниченный ха-
рактер. Обращает на себя внимание тот факт, что, в отличие от ареалов, ло-
кализующихся в восточной Славии, среди них практически нет системных, 
т. е. таких ареалов лексем, которые покрывали бы все западнославянские 
диалекты. Чаще всего это локально ограниченные ареалы, которые имеют 
разную плотность и конфигурацию.

Все эти ареалы сформировалось в основном в процессе междиалект-
ных контактов, о чем свиде тельствует наличие ярко выраженных контакт-
ных зон в чешских (моравских, ганацких и ляшских), западнословацких 
и польских говорах Силезии. Причем в роли  языка-донора  выступа-
ли чаще всего чешские диалекты. Именно они являлись, как правило, 
ареалообра зующими. Все это дает основания рассматривать эти ареалы 
как свидетель ство контактно-генетического род ства западнославянских 
диалектов.
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3. Лексема распространена в диалектах только южносла-
вянской языковой группы и не выходит за ее пределы

3.1.  Лексема  широко  распространена  в  южнославянских  диа-
лектах  и  равноме рно  покрывает  всю  территорию  южной  Славии. 
Этот ареальный сценарий так же, как и в западнославянских языках, 
на картах «Общеславянского лингвистического атласа» практически 
не встречается. 

В качестве довольно близкой иллюстрации можно привести ареалы 
следующих лексем, которые широко распространены во всех южнославян-
ских диалектах, за исключением словенских:

 skǫp-ъ (*skǫpъ < и.-е.*(s)komp- [БЕР 6: 817; или < *(s)kem-:, *(s)kom- 
Фасмер III: 662]) к. 53 ‘дорогой, недешевый’ т. 8 «Профессии и обще-
ственная жизнь»: лексема имеет обширный ареал во всех южнославянских 
диалектах, за исключением словенских, где получила распространение 
лексема do͜rg-ъ (см. к. 161);

*drъv-o  (*drъvo < и.-е. *dru(ṷ), *dr-eṷ [ЭССЯ 5: 142]) к. 1 ‘растущее 
дерево’ т. 3 «Растительный мир»: лексема широко распространена в серб-
ских, хорватских, македонских и болгарских диалектах (см. к. 162).

3.2. Лексема имеет южнославянское распространение, но в ее ло-
кализации существуют ограничения. В отличие от предшествующей си-
туации, этот ареальный сценарий встречается довольно часто, ср. распро-
странение следующих лексем:

3.2.1.  Лексема  широко  распространена  в  сербских  и  хорватских 
диалектах, но имеет ограниченные ареалы в других южнославянских 
диалектах, ср. распространение следующих лексем:

tvь͜rd-Ъ  (*tvdъjь < и.-е.*ter, *tor-:, *tur-:, *terə- [Фасмер IV: 32; 
Pokorny I: 1101]) к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные чер-
ты человека»: лексема широко распространена в сербских и хорватских 
диалектах, имеет небольшой островной ареал в македонских и микроаре-
ал — в словенских (пп. 5, 21) (см. к. 163);

mь͜rv-y (*mvа < и.-е. *mer- [ЭССЯ 21: 151]) к. 19 ‘крошки’ т. 6 «До-
машнее хозяйство и приготовление пищи»: лексема имеет обширный ареал 
в сербских и хорватских диалектах и островной — в приморских говорах 
Словении (см. к. 164);

o͜rt-ь (*tь < и.-е.*rtiķ- [Skok 3: 112; ЭССЯ 32: 214]) к. 67 ‘война’ т. 8 
«Профессии и общественная жизнь»: лексема широко распространена 
в сербских и хорватских диалектах, имеет островные ареалы в македон-
ских северо-западных говорах (см. к. 165);



96 Глава 3

3.2.2. Лексема широко распространена в хорватских и словенских 
диалектах, но имеет ограниченные ареалы в других южнославянских 
диалектах, ср. распространение следующих лексем:

gъ͜rm-ъ (*gmъ < и.-е. *grūd-mo [ЭССЯ: 6: 159]) к. 9 ‘куст’ т. 3 «Расти-
тельный мир»: лексема широко распространена в хорватских и словенских 
диалектах, имеет ограниченные островные ареалы в сербских говорах Бос-
нии и Герцеговины, в македонских северных и западных говорах и микро-
ареалы — в болгарских западных (пп. 116, 117) и юго-восточных (пп. 144, 
145) говорах (см. к. 166);

lěp-Ъ (*lěpъjь < и.-е. *leip- [ЭССЯ 14: 227]) к. 30 ‘красивый’ (о челове-
ке) т. 12 «Личные черты человека»: лексема широко распространена в сло-
венских, хорватских и сербских диалектах и имеет островной ареал — 
в македонских (см. к. 167);

3.2.3.  Лексема  широко  распространена  в  македонских  и  болгар-
ских диалектах, но имеет ограниченные ареалы в других южнославян-
ских диалектах, ср. распространение следующих лексем:

golěm-Ъ (*golěmъ как архаизм, реликт и-е суперлатива [ЭССЯ 5: 203]) 
к. 18 ‘большой (по размеру, объему)’ т. 12 «Личные черты человека»: лек-
сема имеет обширный ареал в македонских и болгарских диалектах и не-
большой островной ареал — в сербских (см. к. 168);

3.2.4. Лексема имеет ограниченные ареалы в южнославянских диа-
лектах. Этот ареальный сценарий встречается чаще всего, ср. распростра-
нение следующих лексем:

xo͜rn-a (*xna < и.-е. *xn- [ЭССЯ 8: 76]) к. 54 ‘все, что употребляет-
ся людьми в пищу, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема имеет разреженные ареалы в сербских, хорватских и словенских 
диалектах, островной ареал — в болгарских юго-западных и северо-во-
сточных говорах (см. к. 169);

vel-j-Ь (*velьjь < и.-е.*ṷel-, *wel-: [Фасмер I: 289; Pokorny I: 1138]) к. 18 
‘большой (по размеру, объему)’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема 
имеет небольшие островные ареалы в хорватских (пп. 24–25, 56) и серб-
ских (пп. 73–74) диалектах; 

žęd-ь (*žędь < и.-е.*gṷhedh- [Фасмер II: 33, Pokorny I: 488]) к. 9 ‘жела-
ние, потребность пить’ т. 6. «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема имеет небольшие островные ареалы в македонских, сербских 
и болгарских диалектах и микроареал — в хорватских (п. 34) (см. к. 170);

boj-ь (*bojь < и.-е. *bhoos [ЭССЯ 3: 167]]) к. 67 ‘война’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»: лексема имеет островные ареалы 
в хорватских чакавских диалектах, в говорах Эгейской Македонии; 
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микроареалы — в сербских переселенческих призренско-тимокских гово-
рах (п. 168) и в болгарских говорах (п. 167) в Банате (см. к. 171);

bo͜rv-ъ (*bvъ < и.-е. *bhor-u [ЭССЯ 3: 215]) к. 5 ‘кастрированный са-
мец овцы’ т. 2 «Животноводство»: лексема распространена в македонских 
диалектах и имеет микроареалы в хорватских (пп. 34, 65) (см. к. 172);

 stьbl-o (*stьblo < и.-е. *stĕib(h)-, *stib(h)- [Фасмер III: 750; Skok 2: 323]) 
к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»: лексема распространена 
в хорватских диалектах и имеет микроареал — в словенских (п. 6) (см. к. 173);

měx-ъ (*měxъ < и.-е. *maiso-s, *moiso-s [Фасмер II: 612; ЭССЯ 17: 156) 
к. 50а ‘живот человека’ т. 9 «Человек»: лексема имеет обширный ареал 
в македонских диалектах и микроареал — в болгарских (п. 119) (см. к. 189);

bъ͜rn-y (*burna < и.-е. *bhrnā [БЕР 1: 103]) к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»: 
лексема имеет островной ареал в юго-восточных болгарских говорах и ми-
кроареал — в македонских (п. 113а) (см. к. 190).

Итак, ареалы лексем, которые характерны лишь для южнославянских язы-
ков и не выходят за их пределы, являются, как правило, ограниченными. Об-
ширные ареалы локализуются в основном в сербских и хорватских диалектах. 

Анализ различных ареальных сценариев, существующих в диалек-
тах южной Славии, показал, что, в отличие от западнославянских языков, 
в южнославянских языках довольно трудно выделить диалекты какого-ли-
бо одного языка, которые являлись бы ареалообразующими диалектами-
донорами (хотя, как свидетельствуют материалы карт, на роль такого язы-
ка могли бы претендовать хорватские и сербские диалекты, которые чаще 
всего участвуют в формировании ареалов). 

Все это дает основания рассматривать эти ареалы как свидетельство 
контактно-генетического род ства южнославянских диалектов. Об этом го-
ворит и наличие ярко выраженных диалектных зон, расчленяющих южную 
Славию на три части: северо-западную, центральную и юго-восточную. 

* * *
Анализ лексем, распространенных в рамках диалектов одной языко-

вой группы, имеющих непроизводные основы и индоевропейские соот-
ветствия, позволил определить следующий набор лексем, характерных для 
диалектов каждого славянского языка в отдельности.

Русские диалекты 

duž-Ь к. 31 ‘сильный, обладающий физической силой’ (о человеке) 
т. 12 «Личные черты человека»; //ěd-a к. 54 ‘все, что употребляется в пищу 
людьми, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; glaz-a к. 6 
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‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; lis-a к. 3 ‘общее название лисицы и лиси-
цы-самки’ т. 1 «Животный мир»; lъb-ъ к. 5а ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; 
nistj-ь к. 59 ‘человек, который просит милостыню’ т. 8 «Профессии и обще-
ственная жизнь»; rъt-ъ к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; tъšč-Ь к. 22 ‘худой’ (о че-
ловеке) т. 12 «Личные черты человека»; že͜rb-a к. 70 ‘жеребая’ (кобыла) т. 2 
«Животноводство».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они от-
носительно равномерно распределяются в русских диалектах, хотя нель-
зя не отметить их особо высокую концентрацию в севернорусских, при-
чем преимущественно в вологодских (в пп. 567–568, 588–592, 597, 603, 611, 
614, 616, 618–620, 622–627, 638–639, 641–644, 646, 648, 668), костромских 
(в пп. 640, 647, 664–667, 670–671, 673, 682, 684–690, 702–704, 707, 709) 
и архангельских (в пп. 531–532, 535, 537, 540–542, 547–549, 554, 557, 569–
572, 574–575, 577, 596, 604) говорах.

Украинские диалекты 

duž-Ь к. 31 ‘сильный, обладающий физической силой’ (о человеке) т. 12 
«Личные черты человека»; //ěd-a к. 54 ‘все, что употребляется в пищу людь-
ми, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; lis-a к. 3 ‘общее 
название лисицы и лисицы-самки’ т. 1 «Животный мир»; lъb-ъ к. 5а ‘лоб че-
ловека’ т. 9 «Человек»; nistj-ь к. 59 ‘человек, который просит милостыню’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; rъt-ъ к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; 
tъšč-Ь к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; vid-ъ к. 2а 
‘лицо’ т. 9 «Человек»; že͜rb-a к. 70 ‘жеребая’ (кобыла) т. 2 «Животноводство».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они 
более менее равномерно распределяются в украинских диалектах, и здесь 
практически отсутствуют говоры, в которых их концентрация является мак-
симальной (ср. единичный пункт 494 в юго-восточных украинских говорах). 

Белорусские диалекты 

duž-Ь к. 31 ‘сильный, обладающий физической силой’ (о человеке) 
т. 12 «Личные черты человека»; //ěd-a к. 54 ‘все, что употребляется в пищу 
людьми, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; glaz-a к. 6 
‘глаза человека’ т. 9 «Человек»; lis-a к. 3 ‘общее название лисицы и лиси-
цы-самки’ т. 1 «Животный мир»; lъb-ъ к. 5а ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; 
nistj-ь к. 59 ‘человек, который просит милостыню’ т. 8 «Профессии и обще-
ственная жизнь»; rъt-ъ к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»; tъšč-Ь к. 22 ‘худой’ (о че-
ловеке) т. 12 «Личные черты человека»; vid-ъ к. 2а ‘лицо’ т. 9 «Человек»; 
že͜rb-a к. 70 ‘жеребая’ (кобыла) т. 2 «Животноводство».
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В белорусских диалектах ситуация повторяется поскольку и здесь 
практически отсутствуют говоры, в которых концентрация этих лексем яв-
ляется максимальной (ср. единичные пункты 349 в северо-восточных бело-
русских говорах и п. 400 в среднебелорусских). 

Польские диалекты

gon-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; gǫb-a к. 2а 
‘лицо’ т. 9 «Человек»; mězg-a к. 3 ‘смола’ т. 3 «Растительный мир».

Лужицкие диалекты 

χud-ъ к. 63 ‘бедный, неимущий’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь».

Чешские диалекты 

bo͜ln-a к. 31 ‘пенка на молоке’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготов-
ление пищи»; gon-ъ к. 57 ‘охота’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
gǫb-a к. 2а ‘лицо’ т. 9 «Человек»; χud-ъ к. 63 ‘бедный, неимущий’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»; mězg-a к. 3 ‘смола’ т. 3 «Растительный 
мир»; pysk-y к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек». 

Словацкие диалекты 

bo͜ln-a к. 31 ‘пенка на молоке’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовле-
ние пищи»; gǫb-a к. 2а ‘лицо’ т. 9 «Человек»; pysk-y к. 17 ‘губы’ т. 9 «Че-
ловек».

В западнославянских языках ареалогическая ситуация свидетельствует 
о том, что здесь отсутствуют говоры, в которых концентрация этих лексем 
является максимальной (хотя с некоторой долей условности можно было 
бы говорить о чешских диалектах).

Словенские диалекты 

gъ͜rm-ъ к. 9 ‘куст’ т. 3 «Растительный мир»; xo͜rn-a к. 54 ‘все, что упо-
требляется людьми в пищу, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»; lěp-Ъ к. 30 ‘красивый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
mь͜rv-y к. 19 ‘крошки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; 
stьbl-o к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; tvь͜rd-Ъ к. 34 ‘ску-
пой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные черты человека».
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Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они бо-
лее менее равномерно распределяются в словенских диалектах, и здесь от-
сутствуют говоры, в которых их концентрация является максимальной. 

Хорватские диалекты 

boj-ь к. 67 ‘война’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bo͜rv-ъ к. 5 
‘кастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; drъv-o к. 1 ‘растущее 
дерево’ т. 3 «Растительный мир»; gъ͜rm-ъ к. 9 ‘куст’ т. 3 «Растительный мир»; 
xo͜rn-a к. 54 ‘все, что употребляется людьми в пищу, еда’ т. 6 «Домашнее хо-
зяйство и приготовление пищи»; lěp-Ъ к. 30 ‘красивый’ (о человеке) т. 12 
«Личные черты человека»; mь͜rv-y к. 19 ‘крошки’ т. 6 «Домашнее хозяйство 
и приготовление пищи»; o͜rt-ь к. 67 ‘война’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; skǫp-ъ к. 53 ‘дорогой, недешевый’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; stьbl-o к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; tvь͜rd-Ъ к. 34 
‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»; vel-j-Ь к. 18 
‘большой (по размеру, объему)’ т. 12 «Личные черты человека»; žęd-ь к. 9 ‘же-
лание, потребность пить’ т. 6. «Домашнее хозяйство и приготовление пищи».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что макси-
мальная концентрация этих лексем наблюдается в хорватских (особенно 
в кайкавских и чакавских говорах в пп. 28, 30, 32, 36, 43, 49, 56), а также 
в икавских (в пп. 33, 39, 45–46, 48, 57).

Сербские диалекты

boj-ь к. 67 ‘война’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; drъv-o к. 1 
‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; golěm-Ъ к. 18 ‘большой’ (по 
размеру, объему) т. 12 «Личные черты человека»; gъ͜rm-ъ к. 9 ‘куст’ т. 3 
«Растительный мир»; xo͜rn-a к. 54 ‘все, что употребляется людьми в пищу, 
еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; lěp-Ъ к. 30 ‘кра-
сивый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; mь͜rv-y к. 19 ‘крош-
ки’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; o͜rt-ь к. 67 ‘война’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; skǫp-ъ к. 53 ‘дорогой, недешевый’ 
т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; tvь͜rd-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно 
бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»; vel-j-Ь к. 18 ‘большой (по 
размеру, объему)’ т. 12 «Личные черты человека»; žęd-ь к. 9 ‘желание, по-
требность пить’ т. 6. «Домашнее хозяйство и приготовление пищи». 

В сербских диалектах высокая степень сохранности этих праславян-
ских лексем наблюдается в восточно-герцеговинских (пп. 38, 60–61, 66–
68), зетско-сеникских (пп. 71–72, 74) и косовско-ресавских (пп. 79, 81–82) 
говорах. 
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Македонские диалекты 

boj-ь к. 67 ‘война’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; bo͜rv-ъ к. 5 
‘кастрированный самец овцы’ т. 2 «Животноводство»; drъv-o к. 1 ‘растущее 
дерево’ т. 3 «Растительный мир»; golěm-Ъ к. 18 ‘большой’ (по размеру, объе-
му) т. 12 «Личные черты человека»; gъ͜rm-ъ к. 9 ‘куст’ т. 3 «Растительный 
мир»; lěp-Ъ к. 30 ‘красивый’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»; 
o͜rt-ь к. 67 ‘война’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; skǫp-ъ к. 53 ‘до-
рогой, недешевый’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»;  tvь͜rd-Ъ к. 34 
‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»; žęd-ь к. 9 
‘желание, потребность пить’ т. 6. «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они бо-
лее менее равномерно распределяются в македонских диалектах, и лишь 
в западных македонских говорах (пп. 90, 101) наблюдается высокая сте-
пень концентрации этих лексем.

Болгарские диалекты 

boj-ь к. 67 ‘война’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; drъv-o к. 1 
‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»; gъ͜rm-ъ к. 9 ‘куст’ т. 3 «Расти-
тельный мир»; golěm-Ъ к. 18 ‘большой’ (по размеру, объему) т. 12 «Личные 
черты человека»; xo͜rn-a к. 54 ‘все, что употребляется людьми в пищу, еда’ 
т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»; skǫp-ъ к. 53 ‘дорогой, 
недешевый’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; žęd-ь к. 9 ‘желание, 
потребность пить’ т. 6. «Домашнее хозяйство и приготовление пищи».

Ареалогический анализ этих лексем свидетельствует о том, что они бо-
лее менее равномерно распределяются в болгарских диалектах, и здесь от-
сутствуют говоры, в которых их концентрация является максимальной. 

* * *
Лингвогеографический анализ праславянских лексем с непроизводной 

основой и индоевропейскими соответствиями позволил определить их ре-
пертуар, в котором можно выявить максимальную модель, которая, есте-
ственно, по языкам варьируется. При этом интересно отметить, что эта 
максимальная модель полнее всего представлена в русских, хорватских и 
сербских диалектах.

Максимальную модель образуют следующие лексемы: 
1. boj-ь (*bojь < и.-е. *bhoos [ЭССЯ 3: 167]) к. 67 ‘война’ т. 8 «Профес-

сии и общественная жизнь»; 
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2. bo͜ln-a (*bn-a < и.-е. *bhel- [ЭССЯ 2: 176]) к. 31 ‘пенка на молоке’ т. 6 
«Домашнее хозяйство и приготовление пищи»;

3. bo͜rv-ъ (*bvъ < и.-е. *bhor-u [ЭССЯ 3: 215]) к. 5 ‘кастрированный са-
мец овцы’ т. 2 «Животноводство»;

4. drъv-o (*drъvo < и.-е. *dru(ṷ), *dr-eṷ [ЭССЯ 5: 142]) к. 1 ‘растущее де-
рево’ т. 3 «Растительный мир»;

5. duž-Ь (*dužьj < и.-е. *dheugh- [Фасмер I: 560; Pokorny I: 271]) к. 31 
‘сильный, обладающий физической силой’ (о человеке) т. 12 «Личные 
черты человека»;

6. glaz-a (*glazъ < и.-е. *g[h]el- [ЭССЯ 6: 117]) к. 6 ‘глаза человека’ т. 9 
«Человек»;

7. golěm-Ъ (*golěmъ [ЭССЯ 6: 202]) к. 18 ‘большой’ (по размеру, объему) 
т. 12 «Личные черты человека»;

8. gon-ъ (*gon-ъ < и.-е. *guhono-s [ЭССЯ 7: 27]) к. 57 ‘охота’ т. 8 «Про-
фессии и общественная жизнь»; 

9. gǫb-a (*gǫba < и.-е. *gheṷbh [Boriś: 158]) к. 2а ‘лицо’ т. 9 «Человек»;
10. gъ͜rm-ъ (*gmъ < и.-е. *grūd-mo [ЭССЯ: 6: 159]) к. 9 ‘куст’ т. 3 «Расти-

тельный мир»; 
11. xo͜rn-a (*xna < и.-е. *xn- [ЭССЯ 8: 76]) к. 54 ‘все, что употребляется 

людьми в пищу, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и п риготовление пищи»;
12. χud-ъ (*χudъ < и.-е. *ksoudo- [ЭССЯ 8: 111]) к. 63 ‘бедный, неимущий’ 

т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
13. //ěd-a (*ěda  < и.-е. *edā [ЭССЯ 6: 38]) к. 54 ‘все, что употребляется 

в пищу людьми, еда’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»;
14. lěp-Ъ (*lěpъjь < и.-е. *leip- [ЭССЯ 14: 227]) к. 30 ‘красивый’ (о челове-

ке) т. 12 «Личные черты человека»;
15. lis-a (*lisa < и.-е. диал. *()leip- [ЭССЯ 15: 137]) к. 3 ‘общее название 

лисицы и лисицы-самки’ т. 1 «Животный мир»;
16. lъb-ъ (*lъbъ < и.-е. *lŭbh:, *leubh:, *loubh- [Фасмер II: 507; Pokorny I: 

690]) к. 5а ‘лоб человека’ т. 9 «Человек»; 
17. mězg-a (*mězga < и.-е. *meiĝh- [ЭССЯ 18: 223]) к. 3 ‘смола’ т. 3 «Расти-

тельный мир»; 
18. mь͜rv-y (*mvа < и.-е. *mer- [ЭССЯ 21: 151]) к. 19 ‘крошки’ т. 6 «До-

машнее хозяйство и приготовление пищи»; 
19. nistj-ь (*niščьjь < и.-е. *nī-stjo- ЭССЯ 25: 123] к. 59 ‘человек, который 

просит милостыню’ т. 8 «Профессии и общественная жизнь»; 
20. o͜rt-ь (*tь < и.-е.*rtiķ- [Skok 3: 112; ЭССЯ 32: 214]) к. 67 ‘война’ т. 8 

«Профессии и общественная жизнь»; 
21. pysk-y (*pyskъ < и.-е. *pū- [Boriś: 506]) к. 17 ‘губы’ т. 9 «Человек»;
22. rъt-ъ (*rъtъ < и.-е. *reu-:, *rou- [Фасмер III: 507]) к. 16 ‘рот’ т. 9 «Чело-

век»;
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23. skǫp-ъ (*skǫpъ < и.-е.*(s)komp- [БЕР 6: 817; *(s)kem-:, *(s)kom- Фасмер 
III: 662]) к. 53 ‘дорогой, недешевый’ т. 8 «Профессии и общественная 
жизнь»; 

24. stьbl-o (*stьblo < и.-е. *stĕib(h)-, *stib(h)- [Фасмер III: 750; Skok 2: 323]) 
к. 1 ‘растущее дерево’ т. 3 «Растительный мир»;

25. tvь͜rd-Ъ  (*tvdъjь < и.-е.*ter, *tor-:, *tur-:, *terə- [Фасмер IV: 32; 
Pokorny I: 1101]) к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные 
черты человека»; 

26. tъšč-Ь (*tъščь < и.-е. *teus-:, *tous-:, *tus- [Фасмер IV: 90; Pokorny I: 
1085]) к. 22 ‘худой’ (о человеке) т. 12 «Личные черты человека»;

27. vel-j-Ь (*velьjь < и.-е.*ṷel-, *wel-: [Фасмер I: 289; Pokorny I: 1138) к. 18 
‘большой’ (по размеру, объему) т. 12 «Личные черты человека»; 

28. vid-ъ (*vid-ъ < и.-е. *weid:, *woid:, *wīd- (Фасмер I: 312) к. 2а ‘лицо’ 
т. 9 «Человек»;

29. že͜rb-a (*žba < и.-е. *gerbh-, *gwelbh-, *gwerbh- [Фасмер II: 48; Pokorny 
I: 485]) к. 70 ‘жеребая’ (кобыла) т. 2 «Животноводство»; 

30. žęd-ь (*žędь < и.-е.*gṷhedh- [Фасмер II: 33, Pokorny I: 488]) к. 9 ‘же-
лание, потребность пить’ т. 6. «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи».

Итак, картографирование лексем, имеющих непроизводные основы, 
индоевропейские соответствия и распространенных в диалектах одной сла-
вянской языковой группы, показало, что они локализуются в пространстве 
terra Slavia неравномерно, поэтому на карте образуются ареалы, в которых 
их концентрация достигает максимума. 

При этом самая высокая степень их концентрации наблюдается в рус-
ских диалектах, особенно в севернорусских, причем преимущественно 
в вологодских (в пп. 567–568, 588–592, 597, 603, 611, 614, 616, 618–620, 622–
627, 638–639, 641–644, 646, 648, 668), костромских (в пп. 640, 647, 664–667, 
670–671, 673, 682, 684–690, 702–704, 707, 709) и архангельских (в пп. 531–
532, 535, 537, 540–542, 547–549, 554, 557, 569–572, 574–575, 577, 596, 604). 
В среднерусских говорах выделяется селигеро-торжковская группа гово-
ров (особенно пп. 659–663, 677–678, 679–680, 694, 696, 699–701, 714–716, 
727), а в южнорусских — рязанская (особенно пп. 768–769, 780–783, 793–
794, 796, 806–807, 818–821, 826, 829). В украинских и белорусских диалек-
тах отмечены лишь микроареалы (ср. укр. п. 494 и блр. пп. 349, 400)

В южнославянских языках высокая степень сохранности этих пра-
славянских лексем наблюдается в хорватских (особенно в кайкавских 
и чакавских говорах в пп. 28, 30, 32, 36, 43, 49, 56), а также в икавских 
(в пп. 33, 39, 45–46, 48, 57) и сербских диалектах (особенно в восточно-
герцеговинских в пп. 38, 60–61, 66–68; зетско-сеникских в пп. 71–72, 74; 
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и косовско-ресавских в пп. 79, 81–82). И лишь микроареал отмечен в запад-
ных македонских говорах (пп. 90, 101).

Такая ареальная картина, существенно отличающаяся от ареалов в трех 
и двух славянских языковых группах, заставляет предположить, что перед 
нами позднепраславянские образования, возникшие в процессе историче-
ского развития этих языков, т. е. и они отражают определенный период в их 
истории. 

В целом общая картина распространения лексем, имеющих непроиз-
водные основы и индоевропейские соответствия, выглядит следующим об-
разом (см. карту 174).

* * *
Итак, ареалы лексем, распространенных в рамках диалектов одной язы-

ковой группы, дают разную, но при этом устойчиво повторяющуюся карти-
ну. Бросается в глаза удивительная лингвистическая ста бильность восточно-
славянского диалектного континуума, обилие лексем, плотно покрывающих 
территорию всей восточной Славии. В западно- и южнославянских диалек-
тах подобные ареалы отсутствуют, по скольку они, как правило, имеют ло-
кально ограниченный характер. Несмотря на разный характер ареалов пра-
славянских лексем, характерных для восточно-, западно- и южнославянских 
языков, их объединяет то, что они, как правило, явля ются свидетельством 
контактно-генетического родства близкородствен ных диалектов. 

Материалы Атласа, таким образом, свидетельствуют о гомогенно сти 
восточно славянского диалектного континуума, в отличие от южно- и западно-
славянских языков, характеризующихся исключительной гетеро генностью. 
Такая ареальная картина заставляет по-новому взглянуть на про блему суще-
ствования праюжнославян ского и празападнославянского языков. Даже если 
предположить, что в ходе истории славянских языков их былое единство 
было раз рушено временем, практическое отсутствие общезападнославян-
ских и обще южносла вянских изоглосс является серь езным аргумен том про-
тив существования в прошлом их языкового един ства1. 

1 Не могу в связи с этим не привести слова Л. В. Куркиной, много и плодо творно за-
нимавшейся проблемой диалектной дифференциации праславян ского языка, которая пи-
шет: «При отсутствии специфических южнославян ских новообразований едва ли правомерно 
предполагать для южных славян ступень отдельного существования в рамках праславянско-
го даже для огра ниченного пе риода» ]Куркина 1992: 15)] ср., также мнение Г. Шустера-Шев-
ца: «Едва ли можно говорить об особой западнославянской диалектной группе (как, впрочем, 
и южнославянской) как промежуточ ном звене между праславянским и более поздними соб-
ственно западнославянскими языками» [Шустер-Шевц 1983: 39]; см. также тезис Трубаче-
ва о вторичной окцидентализации серболужицких языков и вторичности появления славян 
на польских и шире — большей части западнославянских земель [Трубачев 2003: 41]. 
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ПРАСЛАВЯНСКОЕ СЛОВО  
В ДИАЛЕКТАХ ОДНОГО СЛАВЯНСКОГО ЯЗЫКА 

Исследование материалов «Общеславянского лингвистического атла-
са» с точки зрения локализации праславянских лексем, имеющих индо-
европейские соответствия и являющихся непроизводными, показало, что 
такие лексемы встречаются и в рамках одного языка. Понятно, что этот ма-
териал является небольшим, однако логика исследования потребовала опи-
сания и этого ареального сценария.

1. Лексема распространена в диалектах только русского языка 
и не выходит за его пределы

prost-Ъ (*prostъ < и.-е. *pro-st- [Фасмер III: 380]) к. 3 ‘пустой, ненапол-
ненный’ (например, о горшке) т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление 
пищи»: лексема имеет островной ареал в архангельских и вологодских го-
ворах (см. к. 175);

kriv-Ъ (*krivъ < и.-е. *kreịṷо- [ЭССЯ 12: 171]) к. 11 ‘косоглазый’ т. 12 
«Личные черты человека»: лексема распространена преимущественно в се-
вернорусских (архангельских, ладого-тихвинских, вологодских и костром-
ских) говорах (см. к. 176);

lis-Ъ (*lisъ < и.-е. диал. *()leip- [ЭССЯ 15: 137]) к. 5 ‘рыжий’ т. 12 
«Личные черты человека»: лексема имеет островной ареал в архангельских 
и вологодских говорах (см. к. 177).

  2. Лексема распространена в диалектах только украинского языка 
и не выходит за его пределы

to͜lk-a (*tka < и.-е. *tolkъ [EСУМ 5: 594]) к. 53 ‘неогороженное место, 
где пасется скот’ т. 2 «Животноводство»: лексема имеет обширный ареал 
в украинских говорах (см. к. 178);

žag-a (*žaga <*žēga < *gēga < и.-е. *dhegṷh [EСУМ 2: 191]) к. 9 ‘жела-
ние, потребность пить’ т. 6 «Домашнее хозяйство и приготовление пищи»: 
лексема имеет островные ареалы в полесских и юго-западных говорах (см. 
к. 179).
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3. Лексема распространена в диалектах только польского языка 
и не выходит за его пределы

xytr-Ъ (*xytrъ < и.-е. *xytiti [ЭССЯ 8: 162; Boriś: 75]) к. 34 ‘скупой, чрез-
мерно бережливый’ т. 12 «Личные черты человека»: лексема имеет обшир-
ный ареал в великопольских и мазовецких говорах (см. к. 180);

tryk-ъ (*trykъ [Bruckner 1985: 578]) к. 5 ‘кастрированный самец овцы’ 
т. 2 «Животноводство»: лексема имеет островные ареалы в малопольских 
и мазовецких говорах (см. к. 181).

4. Лексема распространена в диалектах только лужицкого языка 
и не выходит за его пределы

rov-ъ (*rovъ < и.-е. *orvos [Фасмер III: 487]) к. 45 ‘могила, яма, в кото-
рой хоронят покойника’ т. 10 «Народные обычаи»: лексема имеет обшир-
ный ареал в лужицких диалектах (см. к. 182).

5. Лексема распространена в диалектах только чешского языка 
и не выходит за его пределы

o͜rb-a (*bъ < и.-е. *orbhos [Pokorny I: 781; Rejzek: 523]) к. 2 ‘женщина’ 
т. 11 «Степени родства»: лексема имеет островной ареал в чешских (ганац-
ких, ляшских, моравских) диалектах (см. к. 183);

zad-a (*zadъ < и.-е. *za-d- [Фасмер II: 73; Reizek:731]) к. 30 ‘cпина’ 
т. 9 «Человек»: лексема широко распространена в чешских диалектах (см. 
к. 184);

ręs-y (*ręsa < и.-е. *rędsā [Фасмер III: 538; Маchek: 529]) к. 11 ‘брови’ 
т. 9 «Человек»: лексема имеет небольшой островной ареал в чешских, га-
нацких и ляшских говорах (см. к. 185). 

6. Лексема распространена в диалектах только словенского 
языка и не выходит за его пределы

mat-i (*mati < и.-е. *māter) [Фасмер II: 583; ЭССЯ 20: 254; Bezlaj 2: 171]) 
к. 35 ‘мать мужа’ т. 11 «Степени родства»: лексема имеет островные ареа-
лы в словенских диалектах (см. к. 186).

7. Лексема распространена в диалектах только хорватского языка 
и не выходит за его пределы

zǫb-i (*zǫbъ < и.-е. *ĝon-bhos, *g’ombhos [Фасмер II: 106; Skok 2: 663]) 
к. 16 ‘рот’ т. 9 «Человек»: лексема образует островные ареалы в хорватских 
кайкавских и чакавских говорах (см. к. 187).
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8. Лексема распространена в диалектах только сербского языка и не 
выходит за его пределы

kyk-a (*kyka < и.-е. *qeu-, *qou, *qū [Skok 2: 79]) к. 26 ‘коса, заплетен-
ные волосы у женщины’ т. 9 «Человек»: лексема образует небольшые ост-
ровные ареалы в шумадийско-воеводинских, смедеревско-вершакских, во-
сточно-герцеговинских и косовско-ресавских говорах (см. к. 188).

Как видно из приведенного материала, ареалы этих лексем являются, 
как правило, островными и только в редких случаях — обширными. Та-
кая ареальная картина, существенно отличающаяся от рассмотренных ра-
нее сценариев, заставляет предположить, что перед нами, скорее всего, 
позднепраславянские образования, возникшие в процессе исторического 
развития этих языков. Об этом косвенно свидетельствует и тот факт, что 
значение этих лексем является часто переносным (ср., например, lis-Ъ к. 5 
‘рыжий’ т. 12 «Личные черты человека»; o͜rb-a к. 2 ‘женщина’ т. 11 «Сте-
пени родства»; xytr-Ъ к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’ т. 12 «Личные 
черты человека»). Кроме того, круг родственных слов, иллюстрирующих 
жизнестойкость праславянского слова, является либо ограниченным, либо 
вообще отсутствует (как, например, на карте kyk-a к. 26 ‘коса, заплетенные 
волосы у женщины’ т. 9 «Человек» или на карте zǫb-i к. 16 ‘рот’ т. 9 «Чело-
век»). Нельзя, однако, исключить, что некоторые из них являются осколка-
ми древних образований.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Итак, картографирование лексем, имеющих непроизводные основы 
и индоевропейские соответствия, показало, что в разных пространствен-
ных контекстах они сохранились по-разному. Если в общеславянском кон-
тексте высокая степень сохранности таких праславянских лексем наблюда-
ется и в южнославянских диалектах (особенно в словенских и хорватских), 
и в западнославянских (и прежде всего польских и чешских), и в восточно-
славянских (причем преимущественно в украинских), то в рамках двух сла-
вянских языковых групп их плотная концентрация наблюдается в запад-
нославянских языках (особенно в польских диалектах), а в ареале одной 
языковой группы — в русских, хорватских и сербских диалектах. 

Общая картина ареального распределения этих праславянских лексем 
в славянских диалектах выглядит следующим образом:

в южнославянских языках высокая степень концентрации праславян-
ских лексем, имеющих непроизводные основы и индоевропейские соот-
ветствия, наблюдается в словенских белокраинских (п. 15), приморских 
(пп. 5, 12), штаерских (пп. 10, 17), доленских (пп. 14, 16), ровтарских (пп. 6, 
8), паннонских (п. 20) и костелских (п. 13) диалектах, а также в хорватских 
(причем преимущественно кайкавских, пограничных со словенскими, осо-
бенно в пп. 26–29, 32) и в отдельных сербских (зетско-сеникских пп. 71–
72, 74–75, 77–78) говорах;

в западнославянских языках концентрации этих лексем наблюдает-
ся в чешских диалектах (причем в основном западночешских, особенно 
в пп. 175–184, 186–190), в польских (причем особенно в малопольских го-
ворах в пп. 291–295, 301–304, 306–307, 309, 312–315, 318–320, 321–323, 
325), а также в словацких  диалектах  (западнословацких 208–209, 211–
215, 221), среднесловацких (пп. 216–220, 222–224) и восточнословацких 
(пп. 225–230);

в восточнославянских  языках высокая концентрация этих прасла-
вянских лексем наблюдается в украинских  диалектах (преимуществен-
но в юго-западных (особенно в пп. 412–416, 419–422, 427, 429, 432–434, 
448, 450, 454, 456, 466–471, 484, 488, 490, 496, 500, 507, 516, 523–524) 
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и полесских (особенно в пп. 402, 404, 417–418, 424–425, 436, 440, 442–447, 
459–461, 463). 

Причем эти ареалы отличаются не только по устойчивости и количе-
ству охватываемых ими слов, но и по своей древности. Если попытаться 
эшелонировать их хронологически, то представляется, что эта разная аре-
альная концентрация праславянских лексем, распространенных в диалектах 
трех-, двух- и одной славянской языковой группы, свидетельствует о том, 
что эти ареалы иллюстрируют разные этапы истории славян в освоении ими 
этих территорий. Выявленные лексические изоглоссы имеют разную глуби-
ну во времени: одни из них являются архаизмами, унаследованными из ин-
доевропейской эпохи, другие позднепраславянскими образованиями, сло-
жившимися в эпоху диалектного развития славянских языков.

В большинстве случаев их формирование относится к историческому 
времени, к эпохе диалектного развития славянских языков. А это значит, 
что языковые различия в пространстве тождественны языковым раз личиям 
во времени, поскольку «существование языка в пространстве и существо-
вание языка во времени — одно и то же явление существования языка 
во времени-пространстве» [Степанов 1975: 304].

Поэтому именно пространство является центральным понятием для 
всего комплекса проблем, связанных с диалектным членением праславян-
ской языковой общности и хро нологической страти фикацией картографи-
руемого материала.

Несмотря на то, что на картах «Общеславянского лингвистического ат-
ласа» предстает картина, смазанная временем, думается, что сам материал, 
а главное — его картографическая проекция представляет немалый инте-
рес и дает новую пищу для праязыковых штудий, адекватно отвечающих 
фактическому материалу. 

Конечно, картина дифференциации славянских диалектов отражает 
их современное состояние и, как мы пытались показать, во многом носит 
типологический характер, поэтому она не может быть непосредственно 
спроецирована на плоскость праславянского языка.

Однако изучение проблемы дифференциации славянских языков 
по материалам «Общеславянского лингвистического атласа» обещает вы-
явить новые интересные данные в системе взаимоотношений славянских 
диа лек тов и их распределения на карте праславянского, поскольку ключ 
к решению данной проблемы дает лингвогеография с ее методом кар-
тографирования и рекартографиро вания, методом изоглосс и их ретроспек-
тивного анализа, позволяющего установить наи более значимые межславян-
ские языковые связи.

Не случайно лингвогеографический метод исследова ния прочно во-
шел в арсенал этимологических разысканий, когда решение о диалектных 
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отношениях праславянской эпохи во многом опирается на тер риториальное 
распределение этимологических связей и соответствий. Не могу в связи 
с этим не привести слова Л. В. Куркиной о том, что «путь к воссозданию 
диалектной карты праславянского языка лежит через исследование мето-
дом изоглосс древнейшего словарного состава отдельных славянских язы-
ков и диалектных групп» [Куркина 1992: 9].

Сегодня изучение ареальных связей славянских языков как неотъем-
лемой части более общей проблемы — проблемы славянского этногене-
за сопряжено с такой объективной трудностью, как отсутствие  надеж-
ной фактографической лингвогеографической базы. Между тем «науку 
двигают вперед… не общие теории, а факты, накопление фактов. Мы стре-
мимся сосредоточиться на изучении последних, не оставляя, впрочем, на-
дежды, что совокупное или достаточно однозначное свидетельство фактов 
найдет отражение и в формулировке общих идей и теорий, без которых 
также невозможен научный прогресс» [Трубачев 2003: 453]. В этой связи 
бесценным источником новых фактов и новых возможностей является, не-
сомненно, «Общеславянский лингвистический атлас», позволяющий лока-
лизовать межъязыковые связи и оценить их с ареальной точки зрения. Ис-
следование славянского диалектного континуума с учетом всех микрозон 
его лингвистического пространства позволяет создать принципиально но-
вую фактографи ческую базу для решения про блемы реконструкции пра-
славянского языка в его общих и диалектных чертах. 

Думается, что каталогизация подобных ареальных сценариев карт «Об-
щеславянского лингвистического атласа» позволит в будущем не только 
провести стратификацию картографируемых лексем с целью определения 
праславянского лексического фонда, но и подойти к решению главной про-
блемы славистики — древнего диалектного членения славянского языко-
вого пространства и локализации прародины славян. 

Следует, однако, сказать, что увидеть и оценить ареалы тех или иных 
лексем оказалось значительно проще, чем интерпретировать эти ареалы. 
Далеко не всегда было возможно четко описать явления, унаследованные 
из праславянской эпохи, и инновации, возникшие в ходе диалектного взаи-
модействия языков.

Эта задача сопряжена с кропотливым трудом, связанным с рекартогра-
фированием материала, представленного на карте, поскольку перед иссле-
дователем стоит задача выявить не всегда четкие, порой слабо выражен-
ные контуры изоглосс, проступающих сквозь толщу истории, проверить 
их по этимологическим и историческим словарям, продумать методоло-
гию их интерпретации, помня, что «мы должны изучать этногенез славян 
на индоевропейском фоне» [Трубачев 2003: 152]. И даже после этой проде-
ланной работы мы должны признать, что изоглоссы не несут однозначной 
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информации о своем происхождении, так как они могут свидетельствовать 
не только о праславянской архаике, но и о миграционных перемещениях 
славян.

При этом чрезвычайно важным является не просто каталогизация фак-
тов, а установление объективных связей и отношений между ними. Ина-
че говоря, ценность фактов не в их количестве, а в их организации и взаи-
мосвязи. Благодаря этим связям и отношениям становится возможным 
переход от одного факта к другому, объяснение одного факта на основе 
других. А это значит, что становится возможным не только реконструк-
ция тех или иных языковых явлений, но и прогнозирование тенденций их 
развития. Только так мы сможем выявить закономерности, существующие 
в этом море фактов, и подойти к их объяснению. Эта задача продиктована 
современным уровнем развития славянской лингвистической географии, 
когда все очевиднее становится необходимость перехода от эмпирических 
наблюдений над диалектным материалом, т. е. от простой констатации со-
ответствий отдельных элементов и структур к типологической интерпрета-
ции этих явлений. Понятно, что для такого рода исследований необходим 
большой полевой материал, и этот материал дает «Общеславянский лин-
гвистический атлас». 

Думается, что с выходом новых томов Атласа будет постепенно расши-
ряться исследовательская и фактографическая база, что создаст надежную 
основу для разработки методов генетической и ареально-типологической 
интерпретации межславянских диалектных связей.

Закончить эту книгу хотелось бы словами М. А. Бородиной, написан-
ными ею более пятидесяти лет назад, но не утратившими свою актуаль-
ность и в наше время: «Cегодня, когда развитие лингвистической геогра-
фии достигло столь большого размаха, совершенно очевидно, что этот этап 
в развитии языкознания — один из поворотных этапов, которому принад-
лежит большое будущее» [Бородина 1966: 11].





ПРИЛОЖЕНИЕ 
(карты-схемы) 





АЛФАВИТНЫЙ СПИСОК  
КАРТОГРАФИРУЕМЫХ ЛЕКСЕМ

(Цифра указывает на номер карты-схемы)

a
//aj-e 140

b
baran-ъ 31
běd-a 53
boj-ь 171
bo͜rv-ъ 67, 172
bo͜rzd-a 48
bor-ъ 47
brjux-o 106 
brjux-ъ 106
brъv-i 25
byk-ъ 30
bъ͜rn-y 190

c
cěp-ъ 35

č
čel-o 41
če͜rd-a 125
če͜rv-o 131
čь͜rv-ь 73 

d
de͜rv-o 22
děd-o 8
děd-ъ 8, 108
děl-o 74
děl-ъ 74

dět-ę 18
děver-ь 39
dobr-ъ 76
dǫb-ъ 3
drъv-o 162
duž-Ь 155
dъkt-i 132

g
glaz-a 151
glaz-y 151
glist-a 45
glux-Ъ 20 
gnoj-ь 28
golěm-Ъ 168
gon-ъ 157
gor-a 138
go͜rd-ъ 93
gǫb-a 69, 159
gǫs-ь 68
grob-ъ 42, 71
grub-Ъ 109 
gъ͜rm-ъ 166

x
xo͜rn-a 169
xrom-Ъ 79
xud-Ъ 6, 160
xvoj-a 121
xytr-Ъ 180

e
//edl-a 23а, 141
//edl-ь 23
//ež-ь 13

ě
//ěd-a 153

j
jam-a 75
jętr-a 139
jьkr-a 105

k
kor-a 135–136
kos-a 193
kos-ę 193
kos-y 193
kos-Ъ 96 
kriv-Ъ 77, 176
krok-ъ 195
kruš-a 64
krъt-ъ 19
květ-ъ 17
kyk-a 188
kъ͜rk-ъ 126

l
lěn-Ъ 89
lěp-Ъ 167
lěs-ъ 34
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lic-e 9
lis-a 154
lis-ъ 110
lis-Ъ 177
lov-ъ 104
lǫg-ъ 60
lys-Ъ 24
lъb-ъ 148

m
mat-i 72, 186
med-j-a 21
měx-ъ 189
měst-o 15, 54
mogyl-a 100
mo͜ld-Ъ 61
mǫk-a 32 
mǫž-ь 12
myš-а 111
myš-ь 29
myš-ь (m) 78
mь͜rv-y 164

n
nistj-ь 150
nog-a 80
nos-ъ 81, 112

o
//oč-i 10
o͜rb-a 183
o͜rm-a 142
o͜rm-ę 142
o͜rm-o 142
o͜rt-ь 165
os-a 113
ovьs-ъ 4

ǫ
ǫs-a 95
ǫs-ě 95

ǫs-y 95

p
pęst-ь 55 
pěg-ę 44 
pěg-y 44
pěn-a 130
plast-ъ 133
plet-j-e 63
prost-Ъ 175
pust-Ъ 97
pysk-y 158
pь͜rst-ъ 49
pьs-ъ 27

r
rěp-a 51
ręb-Ъ 98
ręs-y 185
rov-ъ 182
rud-Ъ 117
ryd-j-Ь 65
rъt-ъ 147
rъž-ь 50

s
sel-o 92
skor-a 107
skot-ъ 99 
skǫp-Ъ 36, 161
slab-Ъ 194
slěd-ъ 66
slěp-Ъ 5
slin-a 33
sliv-a 38
slov-o 91 
smol-a 16
s{n}χ-a 52
sǫk-a 94
stav-ę 143
stav-y 143

stop-a 43, 84
strǫč-ь 114
strǫk-ъ 82
stryj-ь 127
stьbl-a 129
stьbl-o 129, 173
stьbl-ь 129
sux-Ъ 83
svekr-a 115
svekr-y 115
svek//r-ъ 40, 145
svęt-o 116
syt-Ъ 118

š
ščuk-a 59

t
tan-ь 124
t1ъ͜lst-Ъ 70 
to͜lk-a 178
tryk-ъ 181
tun-ь 124
tvar-ь 122
tvь͜rd-Ъ 163
tъrg-ъ 85
tъšč-Ь 152
tьrn-ъ 14, 103
tьst-ь 62

u
ust-a 46
ust-ъ 46

v
var-ъ 119
večer-j-a 11 
vep//r-ь 58
věk-a 134
věk-o 134
věk-y 134
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věk-ъ 134
věn-а 123
věn-o 123
vid-ъ 156
vin-o 101
vo͜ls-ъ 57
vǫs-a 95
vǫs-ě 95
vǫs-y 95
vъ͜rg-y 128
vь͜rx-ъ 137

vьs-ь 144

z
zęt-ь 26
zob-ъ 120
zǫb-i 187
zvěr-ę 102
zvěr-ь 37
zvon-ъ 56
zь͜rn-o 86

ž
žab-a 7, 9
žag-a 179
že͜rb-a 149
žęd-ь 170
žit-а 192
žit-o 192 
žit-ъ 192
žь͜ln-a 87
žь͜lt-Ъ 88
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Распространение лексемы
 vod-a

к. 33 F 2602 *voda
ОЛА т. 5 «Рефлексы *о»

Карта-схема № 1
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Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kon-j-ь

к. 26 FP 147 *konjь
ОЛА т. 5 «Рефлексы *о»

Карта-схема № 2



120 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 dǫb-ъ

к. 26 ‘дуб’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 3



121Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
  ovьs-ъ

к. 50 ‘овес’ 
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 4



122 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
F 1906 slěpъ(-jь)

к. 10 ‘слепой человек’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 5



123Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 xud-Ъ

к. 22 ‘худой’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 6



124 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žab-a

к. 32 ‘жаба’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 7



125Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 děd-ъ  děd-а
 děd-o  děd-e

к. 22 ‘отец матери
или отца’

ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 8



126 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žab-a

к. 31 ‘лягушка’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 9



127Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 oč-i

к. 6 ‘глаза человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 10



128 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 večer-j-a

к. 62 ‘ужин, вечерняя еда’ ОЛА т. 6 
«Домашнее хозяйство  
и приготовление пищи»

Карта-схема № 11



129Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žen-a

к. 57 Nsg žena
ОЛА т. 6 «Рефлексы *е»

Карта-схема № 12



130 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mǫž-ь

к. 1 ‘муж’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 12а



131Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 //ež-ь

к. 10 ‘ёж’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 13



132 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tь͜rn-ъ

к. 50 ‘терн’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 14
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Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 měst-o

к. 46 ‘место’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 15



134 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 smol-a

к. 3 ‘смола хвойного дерева’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 16



135Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 květ-ъ, květ-ę

к. 14 ‘цветок’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 17



136 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 dět-ę

к. 8 ‘ребенок’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 18



137Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 krъt-ъ

к. 12 ‘крот’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 19



138 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 glux-Ъ

к. 12 ‘глухой человек’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 20



139Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 med-j-a

к. 35 *medja
ОЛА т. 6 «Рефлексы *е»

Карта-схема № 21



140 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 de͜rv-o

к. 1 ‘растущее дерево’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 22



141Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 //edlь

к. 20 ‘ель’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 23



142 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 //edl-a

к. 20 ‘ель’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 23a



143Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lys-Ъ

к. 1 ‘лысый’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 24



144 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 brъv-i

к. 11 ‘брови’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 25



145Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zęt-ь

к. 38 ‘зять’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 26



146 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 pьs-ъ

к. 9 ‘собака’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 27



147Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gnoj-ь

к. 28 ‘навоз’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 28



148 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 myš-ь

к. 14 ‘мышь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 29



149Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 byk-ъ

к. 3 ‘некастрированный самец коровы’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 30



150 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 baran-ъ
 ov-ьn-ъ

к. 4 ‘некастрированный самец овцы’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 31



151Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mǫk-a

к. 11 ‘мука, из которой пекут хлеб’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство  

и приготовление пищи»

Карта-схема № 32



152 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 slin-a

к. 20 ‘слюна’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 33



153Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lěs-ъ

к. 11 ‘лес’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 34



154 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 cěp-ъ

к. 76 ‘цеп, орудие для ручной молотьбы’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 35



155Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 skǫp-Ъ

к. 34 ‘скупой, чрезмерно бережливый’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 36



156 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zvěr-ь

к. 1 ‘дикое животное, зверь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 37



157Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 sliv-a

к. 6 ‘слива’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 38



158 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 děver-ь

к. 44 ‘брат мужа’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 39



159Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 svek//r-ъ

к. 34 ‘отец мужа’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 40



160 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 čel-o

к. 5 ‘лоб человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 41



161Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 grob-ъ

к. 45 ‘могила, яма, в которой хоронят 
покойника’

ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 42



162 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 stop-a

к. 47 ‘след стопы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 43



163Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 pěg-ę, pěg-y

к. 6 ‘веснушки’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 44



164 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 glist-a, glist-ь=-a

к. 36 ‘дождевой червь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 45



165Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 ust-a

к. 16 ‘рот’
ОЛА т.9 «Человек»

Карта-схема № 46



166 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 bor-ъ

к. 17 ‘сосна’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 47



167Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 bo͜rzd-a

к. 34 ‘валик земли, откладываемой плугом’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 48



168 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 pь͜rst-ъ

к. 34 ‘палец руки’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 49



169Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 rъž-ь

к. 37 ‘рожь’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 50



170 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 rěp-a

к. 14 ‘свекла’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 51



171Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 s{n}χ-a

к. 39 ‘жена сына’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 52



172 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 běd-a

к. 62 ‘бедность, нужда’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 53



173Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 měst-o

к. 45 ‘город’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 54



174 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 pęst-ь

к. 33 ‘кулак’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 55



175Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zvon-ъ

к. 47 ‘колокол’ (церковный)
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 56



176 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 vo͜ls-ъ, vo͜ls-i, vo͜ls-y, vo͜ls-a, vo͜ls-ę

к. 25 ‘волосы на голове человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 57



177Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 vep//r-ь

к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 58



178 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 ščuk-a

к. 37 ‘щука’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 59



179Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lǫg-ъ

к. 81 ‘луг’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 60



180 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mo͜ld-Ъ

к. 9 ‘мужчина в день свадьбы’
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 61



181Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tьst-ь

к. 36 ‘отец жены’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 62



182 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 plet-j-e, plet-j-a, plet-j-ę, plet-j-i

к. 28 ‘плечо’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 63



183Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kruš-a

к. 4 ‘груша’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 64



184 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 ryd-j-Ь

к. 5 ‘рыжий’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 65



185Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 slěd-ъ

к. 47 ‘след стопы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 66



186 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 borv-ъ

к. 8 ‘кастрированный самец свиньи’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 67



187Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gǫs-ь

к. 21 ‘гусь’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 68



188 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gǫb-a

к. 54 ‘съедобный гриб’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 69



189Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tъlst-ъ

к. 26 ‘содержащий много жира’
(о мясе)

ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство
и приготовление пищи»

Карта-схема № 70



190 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 grob-ъ

к. 44 ‘гроб’
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 71



191Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mat-i

к. 6 ‘мать’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 72



192 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 čьrv-ь

к. 36 ‘дождевой червь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 73



193Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 děl-o, děl-ъ

к. 44 ‘работа’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 74



194 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 jam-a

к. 45 ‘могила, яма, в которой
хоронят покойника’

ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 75



195Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 dobr-ъ

к. 65 ‘вкусный’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 76



196 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kriv-Ъ

к. 17 ‘хромой’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 77



197Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 myš-ь (m)

к. 14 ‘мышь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 78



198 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 xrom-Ъ

к. 17 ‘хромой’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 79



199Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 nog-a

к. 46 ‘стопа, часть ноги
ниже щиколотки’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 80



200 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 nos-ъ

к. 49 ‘то, чем свинья роет землю’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 81



201Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 strǫk-ъ

к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли)
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 82



202 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 sux-Ъ

к. 22 ‘худой’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 83



203Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 stop-a

к. 46 ‘часть ноги ниже щиколотки’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 84



204 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tъrg-ъ

к. 47 ‘рынок, место, где
производится торговля’
ОЛА т. 9 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 85



205Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zьrn-o

к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень, овес и другие 
злаковые культуры вместе взятые’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 86



206 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 žьln-a, žьln-j-a
к. 20 ‘дятел’

ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 87



207Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žьlt-Ъ

к. 5 ‘рыжий’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 88



208 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lěn-Ъ

к. 46 ‘ленивый, не любящий работать’
ОЛА т.12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 89



209Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

ПРАСЛАВЯНСКИЕ ЛЕКСЕМЫ
(максимальная модель)

   высокая концентрация праславянских 
лексем (свыше 50 лексем)
  средняя концентрация (свыше 40)
  низкая концентрация

Карта-схема № 90



210 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 slov-o

к. 76 ‘слово’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 91



211Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 sel-o

к. 1 ‘небольшой сельский  
населенный пункт’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 92



212 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gord-ъ

к. 45 ‘город’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 93



213Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 sǫk-a

к. 15 ‘собака-самка’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 94



214 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 ǫs-y, ǫs-a, vǫs-y, vǫs-a, ǫs-ě, vǫs-ě

к. 24 ‘усы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 95



215Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kos-Ъ

к. 21 ‘косоглазый’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 96



216 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 pust-Ъ

к. 3 ‘пустой, ненаполненный’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 97



217Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 ręb-Ъ

к. 7 ‘имеющий веснушки’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 98



218 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 skot-ъ

к. 24 ‘общее название скота’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 99



219Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mogyl-a

к. 45 ‘могила’
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 100



220 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 vin-o

к. 8 ‘виноград’
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 101



221Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zvěr-ę

к. 1 ‘дикое животное, зверь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 102



222 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tьrn-ъ

к. 13 ‘колючка, шип’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 103



223Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lov-ъ

к. 57 ‘охота’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 104



224 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 jьkr-a

к. 45 ‘икра, мышца ноги’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 105



225Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 brjux-o, brjux-ъ

к. 50а ‘живот человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 106



226 Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 skor-a

к. 22 ‘кожа человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 107



227Приложение (карты-схемы) 

Распространение лексемы
 

Карта-схема № 000

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 děd-ъ

к. 59 ‘человек,  
который просит милостыню’

ОЛА т. 8 «Профессии  
и общественная жизнь»

Карта-схема № 108



228 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 grub-Ъ

Sl 1920 ‘толстый’ (о человеке)

Карта-схема № 109



229Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lis-ъ

к. 3 ‘общее название лисицы’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 110



230 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 myš-a

к. 14 ‘мышь’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 111



231Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 nos-ъ

к. 18 ‘клюв птицы’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 112



232 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 os-a

к. 34 ‘осина’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 113



233Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 strǫč-ь

к. 15 ‘стручок’ (гороха, фасоли)
ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 114



234 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 svekr-a, svekr-y

к. 35 ‘мать мужа’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 115



235Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 svęt-o

к. 39 ‘праздник’
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 116



236 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 rud-Ъ

к. 5 ‘рыжий’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 117



237Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 syt-Ъ

к. 26 ‘содержащий много жира’ (о мясе)
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 118



238 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 var-ъ

к.49 ‘кипящая или вскипевшая вода’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 119



239Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zob-ъ

к. 18 ‘клюв птицы’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 120



240 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 xvoj-a

к. 17 ‘сосна’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 121



241Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tvar-ъ

к. 2 ‘лицо’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 122



242 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 věn-o, věn-а

к. 17 ‘приданое’
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 123



243Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 tan-ь, tun-ь

к. 54 ‘дешевый, недорогой’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 124



244 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 čerd-a

к. 24 ‘общее название скота’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 125



245Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kъrk-ъ

к. 27 ‘шея’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 126



246 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 stryj-ь

к. 35 ‘брат отца’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 127



247Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 vъrg-y

к. 17 ‘губы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 128



248 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 stьbl-ь, stьbl-o, stьbl-a

к. 2 ‘ствол’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 129



249Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 pěn-a

к. 31 ‘пенка (на молоке)’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 130



250 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 čv-o

к. 50 ‘живот человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 131



251Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 dъkt-i

к. 10 ‘дочь’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 132



252 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 plast-ъ

к. 34 ‘валик земли,
откладываемый плугом’

ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 133



253Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 věk-o, věk-a, věk-ъ, věk-y
к. 9 ‘глазное веко’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 134



254 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kor-a

к. 51 ‘кожура, снятая со старой
картошки’

ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство
и приготовление пищи»

Карта-схема № 135



255Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kor-a

к. 41 ‘скорлупа’ (яйца)
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 136



256 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 vьrx-ъ

к. 36 ‘сливки’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 137



257Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gor-a

к. 11 ‘лес’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 138



258 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 jętr-a

к. 54 ‘печень человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 139



259Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 //aj-e

к. 39 ‘яйцо’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 140



260 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 //edl-a

к. 23 ‘пихта’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 141



261Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 orm-ę, orm-a, orm-o
к. 28 ‘плечо’

ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 142



262 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 stav-ę, stav-y

к. 40 ‘суставы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 143



263Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 vьs-ь

к. 1 ‘небольшой сельский  
населенный пункт’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 144



264 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 svek//r-ъ

к. 35 ‘отец жены’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 145



265Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

ПРАСЛАВЯНСКИЕ ЛЕКСЕМЫ
(максимальная модель)

   высокая концентрация  
(свыше 20 лексем)
  средняя концентрация (свыше 10)
   низкая концентрация

Карта-схема № 146



266 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 rъt-ъ

к. 16 ‘рот’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 147



267Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lъb-ъ

к. 5 ‘лоб человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 148



268 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žerb-A

к. 70 ‘жеребая’ (кобыла)
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 149



269Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 nistj-ь

к. 59 ‘человек,  
который просит милостыню’

ОЛА т. 8 «Профессии
и общественная жизнь»

Карта-схема № 150



270 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 glaz-a, glaz-y

к. 6 ‘глаза человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 151



271Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tъšč-Ь

к. 22 ‘худой’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 152



272 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 //ěd-a

к. 54 ‘еда’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 153



273Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lis-a

к. 3 ‘общее название лисицы’
ОЛА т. 1 «Животный мир»

Карта-схема № 154



274 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 duž-Ь

к. 31 ‘сильный’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 155



275Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 vid-ъ

к. 2а ‘лицо’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 156



276 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gon-ъ

к. 57 ‘охота’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 157



277Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 pysk-y

к. 17 ‘губы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 158



278 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gǫb-a

к. 2а ‘лицо’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 159



279Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 χud-Ъ

к. 63 ‘бедный, неимущий’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 160



280 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 skǫp-Ъ

к. 53 ‘дорогой, недешевый’
ОЛА т. 8 «Профессии  

и общественная жизнь»

Карта-схема № 161



281Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 drъv-o, drьv-o

к. 1 ‘растущее дерево’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 162



282 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tvьrd-Ъ

к. 34 ‘скупой’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 163



283Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mьrv-y

к. 19 ‘крошки’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 164



284 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 ort-ь

к. 67 ‘война’
ОЛА т. 8 «Профессии и
общественная жизнь»

Карта-схема № 165



285Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 gъrm-ъ

к. 9 ‘куст’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 166



286 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lěp-Ъ

к. 30 ‘красивый’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 167



287Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 golěm-Ъ

к. 18 ‘большой’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 168



288 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 xorn-a

к. 54 ‘еда’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 169



289Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žęd-ь

к. 9 ‘желание, потребность пить’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 170



290 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 boj-ь

к. 67 ‘война’
ОЛА т. 8 «Профессии и
общественная жизнь»

Карта-схема № 171



291Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 borv-ъ

к. 5 ‘кастрированный самец овцы’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 172



292 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 stьbl-o

к. 1 ‘растущее дерево’
ОЛА т. 3 «Растительный мир»

Карта-схема № 173



293Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

ПРАСЛАВЯНСКИЕ ЛЕКСЕМЫ
(максимальная модель)

   высокая концентрация (7–9 лексем)
  средняя концентрация (4–6 лексемы)
   низкая концентрация

Карта-схема № 174



294 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 prost-Ъ

к. 3 ‘пустой, ненаполненный’
(например, о горшке)

ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство
и приготовление пищи»

Карта-схема № 175



295Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kriv-Ъ

к. 11 ‘косоглазый’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 176



296 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lis-Ъ

к. 5 ‘рыжий’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 177



297Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tolk-a

к. 53 ‘неогороженное место,
где пасется скот’

ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 178



298 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 žag-a

к. 9 ‘желание, потребность пить’
ОЛА т. 6 «Домашнее хозяйство

и приготовление пищи»

Карта-схема № 179



299Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 xytr-Ъ

к. 34 ‘скупой’
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 180



300 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 tryk-ъ

к. 5 ‘кастрированный самец овцы’
ОЛА т. 2 «Животноводство»

Карта-схема № 181



301Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 rov-ъ

к. 45 ‘могила’
ОЛА т. 10 «Народные обычаи»

Карта-схема № 182



302 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 orb-a

к. 2 ‘женщина’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 183



303Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zad-a

к. 30 ‘спина’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 184



304 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 ręs-y

к. 11 ‘брови’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 185



305Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 mat-i

к. 35 ‘мать мужа’
ОЛА т. 11 «Степени родства»

Карта-схема № 186



306 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 zǫb-i

к. 16 ‘рот’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 187



307Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 kyk-a

к. 26 ‘коса’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 188



308 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 měx-ъ

к. 50а ‘живот человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 189



309Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 bъrn-y

к. 17 ‘губы’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 190



310 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 lic-e

к. 2а ‘лицо’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 191



311Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 žit-o, žit-а, žit-ъ

к. 57 ‘рожь, пшеница, ячмень
вместе взятые’

ОЛА т. 4 «Сельское хозяйство»

Карта-схема № 192



312 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексем
 kos-a, kos-ę, kos-y

к. 25 ‘волосы на голове человека’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 193



313Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 slab-Ъ

к. 22 ‘худой’ (о человеке)
ОЛА т. 12 «Личные черты человека»

Карта-схема № 194



314 Приложение (карты-схемы) 

ОБЩЕСЛАВЯНСКИЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АТЛАС     Серия лексико-словообразовательная Выпуск  Карта №

Распространение лексемы
 krok-ъ

к. 49 ‘шаг’
ОЛА т. 9 «Человек»

Карта-схема № 195



СЛОВОУКАЗАТЕЛЬ

a
//aj-e 

b
baran-ъ 
be͜rz-a 
běd-a 
bob-ъ 
boj-ь
bo͜ln-a
bo͜rv-ъ 
bo͜rzd-a 
bor-ъ 
brjux-o 
brjux-ъ
brъv-i 
byk-ъ 
bъ͜rn-y 

c
cěp-ъ 

č
čel-o 
če͜rd-a
če͜rv-o
čь͜rv-ь 

d
de͜rv-o 
děd-o

děd-ъ 
děl-o 
děl-ъ
dět-ę 
děver-ь 
dobr-ъ 
dǫb-ъ 
drъv-o 
duž-Ь 
dъkt-i 

g
glaz-a 
glaz-y
glist-a 
glux-Ъ 
gnoj-ь 
golěm-Ъ
gon-ъ
gor-a
go͜rd-ъ 
gǫb-a 
gǫs-ь 
grob-ъ 
grub-Ъ 
gъ͜rm-ъ

x
xo͜rn-a
xrom-Ъ 
xud-Ъ 

xvoj-a
xytr-Ъ 

e
//edl-a 
//edl-ь 
//ež-ь 

ě
//ěd-a

j
jam-a 
(j)asen-ь 
(j)elen-ь
(j)elx-a 
(j)esen-ь 
(j)ezer-o 
jętr-a
jьkr-a

k
kon-j-ь 
kor-a 
kos-a
kos-ę
kos-y
kos-Ъ 
kriv-Ъ 
krok-ъ 
kruš-a 

krъt-ъ 
květ-ъ
kyk-a 
kъ͜rk-ъ 

l
led-ъ 
lěn-Ъ 
lěp-Ъ 
lěs-ъ
lic-e 
lis-a
lis-ъ
lov-ъ
lǫg-ъ 
lys-Ъ 
lъb-ъ

m
mat-i 
mat-ь 
med-j-a
med-ъ 
měx-ъ
měst-o 
mězg-a 
mogyl-a 
mo͜ld-Ъ 
mor-j-e 
mǫk-a 
mǫž-ь 
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myš-а
myš-ь 
myš-ь (m) 
mь͜rv-y

n
nistj-ь
nog-a 
nos-ъ 

o
//oč-i 
ogn-ь 
//olen-ь 
o͜rb-a
o͜rm-a
o͜rm-ę 
o͜rm-o
o͜rt-ь
os-a 
ostr-Ъ 
ovьs-ъ 
//ozer-o 

ǫ
ǫs-a
ǫs-ě 
ǫs-y 

p
pepel-ъ 
per-o
pěg-ę 
pěg-y 
pěn-a
pęst-ь 
plast-ъ
plet-j-e 
pol-j-e 
prost-Ъ 

pust-Ъ 
pysk-y
pь͜rst-ъ 
pьs-ъ 

r
rěp-a 
ręb-Ъ 
ręs-y
rog-ъ 
ros-a 
rov-ъ
rud-Ъ 
ryd-j-Ь 
rъt-ъ
rъž-ь 

s
sestr-a 
sel-o 
skor-a
skot-ъ 
skǫp-Ъ
slab-Ъ
slěd-ъ 
slěp-Ъ 
slin-a 
sliv-a 
slov-o 
smol-a 
snop-ъ 
s{n}χ-a 
sol-ь 
sǫk-a 
stav-ę 
stav-y
stol-ъ 
stop-a
strǫč-ь
strǫk-ъ 

stryj-ь
stьbl-a
stьbl-o
stьbl-ь 
sux-Ъ 
svekr-a 
svekr-y
svek//r-ъ 
svęt-o 
syt-Ъ

š
ščuk-a

t
tan-ь
t1ъ͜lst-Ъ 
to͜lk-a
tryk-ъ
tun-ь
tvar-ъ
tvь͜rd-Ъ 
tъrg-ъ
tъšč-Ь 
tьrn-ъ 
tьst-ь 

u
ust-a 
ust-ъ

v
var-ъ 
večer-j-a 
vel-j-Ь 
vep//r-ь 
vesel-ъ 
věk-a
věk-o
věk-y 

věk-ъ 
věn-а
věn-o 
vid-ъ
vin-o
vod-a 
vo͜ls-ъ 
vǫs-a
vǫs-ě
vǫs-y
vь͜rb-a 
vъ͜rg-y 
vь͜rx-ъ
vьs-ь

z
zad-a
zem-j-a 
zęt-ь 
zob-ъ
zǫb-i 
zvěr-ę 
zvěr-ь 
zvon-ъ 
zь͜rn-o 

ž
žab-a 
žag-a
žen-a 
že͜rb-a 
žęd-ь
žit-а 
žit-o 
žit-ъ
žь͜ln-a
žь͜lt-Ъ
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СПИСОК НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ ОЛА

 1. Solbica (Stolvizza). Italija, ob. Ravanca (Prato di Resia).
 2. Ošnje pri Svetem Lenartu (Osgnetto). Italija, ob. Sveti Lenart.
 3. Križ (Santa Croce). Italija, ob. Trst (Trieste).
 4. Šmartno. RS, ob. Brda.     
 5. Komen. RS, ob. Komen.     
 6. Cerkno. RS, ob. Cerkno.     
 7. Srednja vas v Bohinju. RS, ob. Bohinj.    
 8. Horjul. RS, ob. Horjul.   
 9. Valburga. RS, ob. Medvode.   
 10. Luče. RS, ob. Luče.      
 11. Pomjan. RS, ob. Koper.     
 12. Hrušica. RS, ob. Ilirska Bistrica.    
 13. Babno Polje. RS, ob. Loška dolina.    
 14. Ribnica. RS, ob. Ribnica.     
 15. Dragatuš. RS, ob. Črnomelj.     
 16. Bučka. RS, ob. Škocjan.     
 17. Mostec. RS, ob. Brežice.     
 18. Šmarje pri Jelšah. RS, ob. Šmarje pri Jelšah.   
 19. Spodnja Ložnica. RS, ob. Slovenska Bistrica.   
 20. Videm ob Ščavnici (Sveti Jurij ob Ščavnici). RS.
 21. Gomilica. RS, ob. Turnišče.     
 22. Žminj. RH, op. Pula.
 23. Cres. RH, op. Mali Lošinj.
 24. Dobrinj. RH, op. Krk.
 25. Rukavac. RH, op. Matulji.
 26. Močila. RH, op. Karlovac.
 27. Domagović. RH, op. Jastrebarsko.
 28. Domaslovec. RH, op. Samobor.
 29. Začretje (Sveti Križ Začretje). RH, op. Zagreb.
 30. Cubinec. RH, op. Križevci.
 31. Prelog. RH, op. Čakovec.
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 32. Virje. RH, op. Đurđevac.
 33. Trnovac. RH, op. Gospić.
 34. Brinje. RH, op. Brinje.
 35. Trebarjevo Desno. RH, op. Sisak. 
 36. Mala Peratovica. RH, op. Bjelovar. 
 37. Sali. RH, op. Zadar.
 38. Лохово. РБиХ, оп. Бихаћ. Lohovo. RBiH, op. Bihać.
 39. Magića Mala. RH, op. Nova Gradiška.
 40. Strizivojna. RH, op. Đakovo.
 41. Valpovo. RH, op. Valpovo.
 42. Komiža. RH, op. Komiža. 
 43. Trogir. RH, op. Trogir.
 44. Vrbanj. RH, op. Hvar.
 44a. Kruč (Acquaviva Collecroce). Italija, pr. Molise, reg. Abruzzi. 
 45. Otok. RH, op. Sinj.
 46. Guber. RBiH, op. Livno. Губер. РБиХ, оп. Ливно.
 47. Drvetine. RBiH, op. Bugojno. Дрветине. РБиХ, оп. Бугоjно.
 48. Dobretići. RBiH, op. Jajce. Добретићи. РБиХ, оп. Jajцe.
 49. Vijaka. RBiH, op. Vareš. Виjака. РБиХ, оп. Вареш.
 50. Špionica. RBiH, op. Srebrenik. Шпионица. РБиХ, оп. Сребреник.
 51. Tramošnica. RBiH, op. Gradačac. Трамошница. РБиХ. 
 52. Gradište. RH, op. Županja.
 53. Сивац (Стари и Нови). СЦГ — РС, оп. Кула. 
 54. Jaзaк. СЦГ — РС, оп. Ириг.      
 55. Бaшаид. СЦГ — РС, oп. Кикинда.
 56. Lastovo. RH, op. Lastovo.
 57. Grude. RBiH, op. Ljubuški. Груде. РБиХ, oп. Љубушки.
 58. Lug. RBiH, op. Jablanica. Луг. РБиХ, оп. Jaблaницa.
 59. Kreševo. RBiH, op. Kreševo. Крешево. РБиХ, oп. Крешево.
 60. Милићи. РБиХ, oп. Власеница. Milići. RBiH, op. Vlasenica.
 61. Žepa. RBiH, op. Rogatica. Жепа. РБиХ, oп. Рогатица.
 62. Ocладић. СЦГ — РС, oп. Oсечина.
 63. Неменикуће. СЦГ — РС, oп. Сопот.
 64. Уљма. СЦГ — РС, oп. Вршац.
 65. Cavtat. RH, op. Dubrovnik.
 66. Jaceник. РБиХ, oп. Гацко. Jasenik. RBiH, op. Gacko. 
 67. Крива Ријека. СЦГ — РС, oп. Чајетина.
 68. Паковраће. СЦГ — РС, oп. Чачак.
 69. Глибовац. СЦГ — РС, oп. Cмедеревска Паланка.
 70. Kулa. СЦГ — РС, оп. Пожаревац.
 71. Радовићи (Кртоли). СЦГ — РЦГ, oп. Тиват.
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 72. Режевићи. СЦГ — РЦГ, oп. Будва.
 73. Горана (Мрковићи). СЦГ — РЦГ, oп. Бар. 
 74. Њeгуши. СЦГ — РЦГ, oп. Цетиње.
 75. Голубовци. СЦГ — РЦГ, oп. Подгорица. 
 76. Требаљево. СЦГ — РЦГ, oп. Колашин.
 77. Aнџелат. СЦГ — РЦГ, oп. Иванград.
 78. Триjeбинe. СЦГ — РС, oп. Cjeница. Ttijebine. SCG -RS.
 79. Тучеп // Тучепо. СЦГ — РС, oп. Ракош. 
 80. Cрбовац // Бугариће. СЦГ — РС, oп. Косовска Митровица.
 81. Дренча. СЦГ — РС, oп. Aлeкcaндрoвaц.
 82. Вeликa Крушевица. СЦГ — РС, oп. Рековац.
 83. Букoвaц. СЦГ — РС, oп. Деспотовaц.
 84. Oрaxoвaц. СЦГ — РС, oп. Oрaxoвaц. 
 85. Пљaчкoвицa. СЦГ — РС, oп. Врање.
 86. Доњи Душник. СЦГ — РС, oп. Гаџин Хан.
 87. Кaлнa. СЦГ — РС, oп. Књажeвaц.
 88. Jaceницa. СЦГ — РС, oп. Неготин.
 90. Лaзaрoпoлe. РМ, oп. Дебар.
 92. Вруток. РМ, oп. Гостивар.
 93. Теарце. РМ, oп. Тетово.
 94. Рaкoтинци. РМ, oп. Cкoпje.
 95. Љубанце. РМ, oп. Cкoпje.
 96. Радожда. РМ, oп. Cтруга.
 97. Звечан. РМ, oп. Македонски Брод.
 98. Шлегово. РМ, oп. Кратово.
 99. Пештани. РМ, oп. Oxрид.
100. Извор. РМ, oп. Велес. 
101. Дихово. РМ, oп. Битола.
102. Витолиште. РМ, oп. Битoлa.
103. Радовиш. РМ, oп. Радовиш.
104. Бeрoвo. РМ, oп. Берово.
105. Фурка. РМ, oп. Гевгелиja.
106. Бобошчица (aлб. Boboshtica). Aлбaниja, oбл. Корча. 107. Вамбел (греч. 

Μοσχοχωριον). Грциja, р-н. Костур.   
108. Нестрам (греч. Nεστοριον). Грциja, р-н. Костур.  
109. Тиолишча (греч. Τοιχιον). Грциja, р-н. Костур.   
110. Tремнo (греч. Καρδια). Грциja, р-н. Кajлaр.  
111. Кронцелево (греч. Κερασεαι). Грциja, р-н. Воден.  
112. Висока (греч. Oσσα). Грциja, р-н. Coлун.   
113. Ceкaвeц (греч. Λιβαδοχοριον). Грциja, р-н. Ceрeз.  
113a. Плeвнa (греч. Πετρουσσα). Грциja, р-н. Драма.  
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114. Буковец. РБг, Видинска ок. 
115. Рабиша. РБг, Белоградчишка ок.
116. Медковец. РБг, Ломска ок.
117. Главановци. РБг, Трънска ок.
118. Годеч. РБг.
119. Згориград. РБг, Врачанска ок.
120. Търнак. РБг, Белослатинска ок.
121. Ръждавица. РБг, Кюстендилска ок.
122. Бистрица. РБг, Дупнишка ок. 
123. Врачеш. РБг, Ботевградска ок.
124. Владиня. РБг, Ловешка ок.
125. Падеж. РБг, Благоевградска ок.
126. Бачево. РБг, Разложка ок.
127. Баня. РБг, Панагюрска ок.
128. Шипка. РБг, Казанлъшка ок.
129. Сушица. РБг, Горнооряховска ок.
130. Тетово. РБг, Кубратска ок.
131. Сребърна. РБг, Силистренска ок.
132. Кърналово. РБг, Петричка ок.
133. Скребатно. РБг, Гоцеделчевска ок.
134. Равногор. РБг, Пещерска ок.
135. Дълбоки. РБг, Старозагорска ок.
136. Жеравна. РБг, Котелска ок.
137. Драгоево. РБг, Преславска ок.
138. Щипско. РБг, Провадийска ок.
139. Момчиловци. РБг, Смолянска ок.
140. Драгойново. РБг, Първомайска ок.
141. Покрован. РБг, Ивайловградска ок.
142. Устрем. РБг, Тополовградска ок.
143. Козичино (Еркеч). РБг, Поморийска ок.
144. Черноморец. РБг, Бургаска ок.
145. Граматиково. РБг, Малкотърновска ок. 
146. Potoče (Potschach). Avstrija, ob. Šmohor. 
146a. Stinjaki (Stinatz). Austrija, Gradišće (Burgenland).   
147. Breznica pri Šentjakobu v Rožu (Frießnitz). Avstrija.
147a. Čemba (Schandorf). Austrija. 
148. Kneža (Grafenbach). Avstrija. 
148a. Pajngrt (Baumgarten). Austrija. 
149. Gornji Senik (Felsőszölnök). Madžarska. 
150. Pogan (Pogány). Madžarska, žup. Baranja    
151. Dušnok (Dusnok). Madžarska, žup. Bač-Kiškun (Bács-Kiskun). 
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152. Ловра (Lórév). Мађарска, жуп. Пешта (Budapest).
153. Homok (Fertőhomok). Madžarska, žup. Győr-Sopron.   
154. Vértesszöllös (Síleš). Maďarsko, žup. Komárom.   
155. Galgaguta (Guta). Maďarsko, žup. Nógrad.    
156. Ohuta (Stará Huta). Maďarsko, žup. Borsod.    
167. Винга. Румъния, Банат.
168. Klokotič (Clocotici). Румуниjа.  
169. Cвиница (Sviniţa). Румуниja, жуп. Mexeдинци (Mehedinţi). 
171. Русь Поляна (Poienile de sub Munte). Румунiя, обл. Мараморош. 
175. Újezd u Manětína. ČR, okr. Plzeň-sever.
176. Chrášťany. ČR, okr. Litoměřice.
177. Světlá pod Ještědem. ČR, okr. Liberec.
178. Postřekov. ČR, okr. Domažlice.
179. Číčov. ČR, okr. Plzeň-jih.
180. Semice. ČR, okr. Nymburk.
181. Poniklá. ČR, okr. Semily.
182. Hvězda (p. Hlavňov). ČR , okr. Náchod.   
183. Stachy. ČR, okr. Prachatice.
184. Borkovice. ČR, okr. Tábor.
185. Křečovice. ČR, okr. Benešov.
186. Rejčkov. ČR, okr. Havlíčkův Brod.
187. Jenišovice. ČR, okr. Chrudim.
188. Soběnov. ČR, okr. Český Krumlov.
189. Slavíkovice. ČR, okr. Třebíč.
190. Hodice. ČR, okr. Jihlava.
191. Hodov. ČR, okr. Třebíč.
192. Jámy. ČR, okr. Ždár nad Sázavou.
193. Lažany. ČR, okr. Blansko.
194. Roubanina. ČR, okr. Blansko.
195. Jedlí. ČR, okr. Šumperk.
196. Příkazy. ČR, okr. Olomouc.
197. Mokré Lazce. ČR, okr. Opava.
198. Plaveč. ČR, okr. Znojmo.
199. Bošovice. ČR, okr. Vyškov.
200. Polešovice. ČR, okr. Uherské Hradiště.
201. Záříčí. ČR, okr. Kroměříž.
202. Rybí. ČR, okr. Nový Jičín.
203. Janovice. ČR, okr. Frýdek-Místek.
204. Lanžhot. ČR, okr. Břeclav.
205. Újezd. ČR, okr. Zlín.
206. Halenkov. ČR, okr. Vsetín.
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207. Horní Lomná. ČR, okr. Frýdek-Místek.
208. Čáry. SR, okr. Senica.
209. Ivanka pri Dunaji. SR, okr. Senec.
210. Bučany. SR, okr. Trnava.
211. Trnovec nad Váhom. SR, okr. Šal’a.
212. Nedanovce. SR, okr. Partizánske.
213. Kubrica. SR, okr. Trenčín.
214. Vrtižer. SR, okr. Považská Bystrica. 
215. Klubina. SR, okr. Čadca.
216. Krivá. SR, okr. Dolný Kubín.
217. Slovany. SR, okr. Martin.
218. Liptovský Ján. SR, okr. Liptovský Mikuláš.
219. Horná Ždaňa. SR, okr. Žiar nad Hronom.
220. Zvolenská Slatina. SR, okr. Zvolen.
221. Vieska nad Žitavou. SR, okr. Zlaté Moravce.
222. Hontianske Moravce. SR, okr. Krupina.
223. Horné Strháre. SR, okr. Veľký Krtíš.
224. Turíčky. SR, okr. Lučenec.
225. Sirk. SR, okr. Revúca.
226. Spišské Tomášovce. SR, okr. Spišská Nová Ves.
227. Plavnica. SR, okr. Stará Ľubovňa.
228. Dlhá Lúka. SR, okr. Bardejov.
229. Sedlice. SR, okr. Prešov.
230. Trstená pri Hornáde. SR, okr. Košice.
231. Bánovce nad Ondavou. SR, okr. Michalovce.
232. Žalobín. SR, okr. Vranov nad Topľou.
233. Čabalovce. SR, okr. Medzilaborce.
234. Dissen // Dešno. BRD, Kr. Cottbus // wokrj. Chóśebuz.
235. Bergen // Hory. BRD, Kr. Kamenz // wokrj. Kamjenc.
236. Halbendorf // Brězowka. BRD, Kr. Weißwaßer // wokrj. Běła Woda.
237. Radibor // Radwor. BRD, Kr. Bautzen // wokrj. Budyšin.
238. Sławęcin. RP, woj. Szczecin, pow. Choszczno.
239. Rąbino. RP, woj. Koszalin, pow. Świdwin.
240. Gwiazdowo. RP, woj. Koszalin, pow. Sławno.
241. Wierzchucino. RP, woj. Gdańsk, pow. Puck.
242. Wielka Wieś. RP, woj. Gdańsk, pow. Puck.
243. Brzeźno. RP, woj. Gdańsk, pow. Lębork.
244. Mirachowo. RP, woj. Gdańsk, pow. Kartuzy.
245. Karsin. RP, woj. Bydgoszcz, pow. Chojnice.
246. Pączewo. RP, woj. Gdańsk, pow. Starogard Gdański.
247. Deszczno. RP, woj. Zielona Góra, pow. Gorzów Wielkopolski.
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248. Drawsko. RP, woj. Poznań, pow. Czarnków.
249. Podróżna. RP, woj. Koszalin, pow. Złotów.
250. Krzywogoniec. RP, woj. Bydgoszcz, pow. Tuchola.
251. Trzciano. RP, woj. Gdańsk, pow. Sztum.
252. Wola Młynarska. RP, woj. Olsztyn, pow. Pasłęk.
253. Garbno. RP, woj. Olsztyn, pow. Kętrzyn.
254. Dąbrówka Wielkopolska. RP, woj. Poznań, pow. Międzyrzecz.
255. Smolniki. RP, woj. Bydgoszcz, pow. Szubin.
256. Wabcz. RP, woj. Bydgoszcz, pow. Chełmno.
257. żaganiec. RP, woj. Zielona Góra, pow. żagań.
258. Kramsko. RP, woj. Poznań, pow. Babimost.
259. Promno. RP, woj. Poznań, pow. Poznań.
260. Sędzin. RP, woj. Bydgoszcz, pow. Aleksandrów Kujawski.
261. Kiełpiny. RP, woj. Bydgoszcz, pow. Rypin.
262. Sampława. RP, woj. Olsztyn, pow. Nowe Miasto Lubawskie.
263. Dywity. RP, woj. Olsztyn, pow. Olsztyn.
264. Dąbrówka. RP, woj. Olsztyn, pow. Pisz.
265. Szwałk. RP, woj. Olsztyn, pow. Olecko.
266. Radziuszki. RP, woj. Białystok, pow. Suwałki.
267. Mała Kamienica. RP, woj. Wrocław, pow. Jelenia Góra.
268. Ligota Piękna. RP, woj. Wrocław, pow. Trzebnica.
269. Szelejewo. RP, woj. Poznań, pow. Gostyń.
270. Kramsk. RP, woj. Poznań, pow. Konin.
271. Rościszewo. RP, woj. Warszawa, pow. Sierpc.
272. Zaręby Kościelne. RP, woj. Warszawa, pow. Przasnysz.
273. łyse. RP, woj. Warszawa, pow. Kolno.
274. Flesze, RP, woj. Białystok, pow. Grajewo.
275. Pomiany. RP, woj. Białystok, pow. Augustów.
276. Wojbórz. RP, woj. Wrocław, pow. Nowa Ruda.
277. Lubsza. RP, woj. Opole, pow. Brzeg.
278. Dziadowa Kłoda. RP, woj. Wrocław, pow. Syców.
279. Michałów. RP, woj. Poznań, pow. Kalisz.
280. Pątnów. RP, woj. łódź, pow. Wieluń.
281. Domaniewek. RP, woj. łódź, pow. łęczyca.
282. Skaratki. RP, woj. Skierniewice, pow. łowicz.
283. Gorzewo. RP, woj. Warszawa, pow. Gostynin.
284. Sońsk. RP, woj. Warszawa, pow. Ciechanów.
285. Wysocze. RP, woj. Warszawa, pow. Ostrów Mazowiecka.
286. Tykocin. RP, woj. Białystok, pow. Białystok.
287. Słomianka. RP, woj. Białystok, pow. Mońki.
288. śmicz. RP, woj. Opole, pow. Prudnik.
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289. Rudziniec. RP, woj. Katowice, pow. Gliwice.
290. Wędrynia. RP, woj. Opole, pow. Olesno.
291. Konopiska. RP, woj. Katowice, pow. Częstochowa.
292. Kocierzowy. RP, woj. łódź, pow. Radomsko.
293. Ruski Bród. RP, woj. Kielce, pow. Przysucha.
294. Jastrzębia. PR, woj. Kielce, pow. Radom.
295. Słomczyn. RP, woj. Warszawa, pow. Grójec.
296. Człekówka. PR, woj. Warszawa, pow. Otwock.
297. Rozbity Kamień. RP, woj. Warszawa, pow. Sokołów Podlaski.
298. Woronie. RP, woj. Białystok, pow. Bielsk Podlaski.
299. Krzanowice. RP, woj. Opole, pow. Racibórz.
300. Golczowice. RP, woj. Kraków, pow. Olkusz.
301. Książnice Wielkie. RP, woj. Kielce, pow. Kazimierza Wielka.
302. Bolmin. RP, woj. Kielce, pow. Kielce.
303. Radkowice. RP, woj. Kielce, pow. Iłża.
304. Dęba. RP, woj. Lublin, pow. Puławy.
305. Trzebieszów. RP, woj. Lublin, pow. łuków.
306. Horoszki Małe. RP, woj. Warszawa, pow. łosice.
307. Choroszczynka. RP, woj. Lublin, pow. Biała Podlaska.
308. Wiślica. RP, woj. Katowice, pow. Cieszyn.
309. żabnica. RP, woj. Kraków, pow. żywiec.
310. Jabłonka. RP, woj. Kraków, pow. Nowy Targ.
311. Więciórka. RP, woj. Kraków, pow. Myślenice.
312. Gliny Małe. RP, woj. Rzeszów, pow. Mielec.
313. Grębów. RP, woj. Rzeszów, pow. Tarnobrzeg.
314. Zakrzew. RP, woj. Lublin, pow. Krasnystaw.
315. Osowa. RP, woj. Lublin, pow. Włodawa.
316. Nowe Bystre. RP, woj. Kraków, pow. Nowy Targ.
317. Sromowce Wyżne. RP, woj. Kraków, pow. Nowy Targ.
318. Podegrodzie. RP, woj. Kraków, pow. Nowy Sącz.
319. Jodłówka. RP, woj. Kraków, pow. Tarnów.
320. łęki Stryżowskie. RP, woj. Rzeszów, pow. Krosno.
321. łąka. RP, woj. Rzeszów, pow. Rzeszów.
322. łukawa. RP, woj. Lublin, pow. Biłgoraj.
323. Giełczew. RP, woj. Lublin pow. Krasnystaw.
324. Wiszniów. RP, woj. Lublin, pow. Hrubieszów.
325. Niebieszczany. RP, woj. Rzeszów, pow. Sanok.
326. Pacław. RP, woj. Rzeszów, pow. Przemyśl.
327. Лукшы. РБ, Вiцебская вобл., Браслаўскi р-н.
328. Пялiкi. РБ, Вiцебская вобл., Шаркаўшчынскi р-н.
329. Казлы. РБ, Вiцебская вобл., Мёрcкi р-н. 
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330. Якубaвa. РБ, Вiцебская вобл., Рacoнскi р-н.
331. Нicтaнiшкi. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Cмaргoнскi р-н.
332. Груздава. РБ, Вiцебская вобл., Пacтaўcкi р-н.
333. Лабуноўшчынa. РБ, Вiцебская вобл., Пoлaцкi р-н.
334. Бaбoвiкi. РБ, Вiцебская вобл., Пoлaцкi р-н.
335. Пaтaшня. РБ, Вiцебская вобл., Гaрaдoцкi р-н.
336. Прывaлкi. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Грoдзeнскi р-н.
337. Пaляцкiшкi. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Воранaўcкi р-н.
338. Лocк. РБ, Мiнскaя вобл., Вaлoжынскi р-н.
339. Acaвeц. РБ, Мiнскaя вобл., Вiлeйcкi р-н.
340. Aдрубaк. РБ, Вiцебская вобл., Дoкшыцкi р-н.
341. Чaрнiцa. РБ, Вiцебская вобл., Лeпeльcкi р-н.
342. Двoрышчa. РБ, Вiцебская вобл., Бeшaнкoвiцкi р-н.
343. Гocтрaў. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Мастоўcкi р-н.
344. Вялiкiя Бaяры. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Шчучынскi р-н.
345. Aльxoўкa. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Нaвaгрудcкi р-н.
346. Пруды. РБ, Мiнскaя вобл., Iвянeцкi р-н.
347. Вaлoдзькi. РБ, Мiнскaя вобл., Мaлaдзeчaнскi р-н.
348. Рудня. РБ, Мiнскaя вобл., Плeшчaнiцкi р-н. 
349. Cтaйкi. РБ, Мiнскaя вобл., Бaрыcaўcкi р-н.
350. Aбчугa. РБ, Мiнскaя вобл., Крупcкi р-н.
351. Лядзiнкi. РБ, Вiцебская вобл., Вiцeбcкi р-н.
352. Зaгaрaднae. РБ, Вiцебская вобл., Лёзнeнскi р-н.
353. Нaвacёлкi. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Cвicлaцкi р-н.
354. Cтaрoe Cялo. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Зэльвeнскi р-н.
355. Мiрaцiчы. РБ, Грoдзeнскaя вобл., Кaрэлiцкi р-н. 
356. Cтaры Cвeржaнь. РБ, Мiнскaя вобл., Cтaўбцoўcкi р-н.
357. Дудзiчы. РБ, Мiнскaя вобл., Пуxaвiцкi р-н.
358. Дзяxaнь. РБ, Мiнскaя вобл., Cмaлявiцкi р-н.
359. Cлaбoдкa. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Шклoўcкi р-н.
360. Cлaтaўшчынa. РБ, Вiцебская вобл., Дубрoвeнскi р-н.
361. Ceчы. РБ, Брэcцкaя вобл., Брэсцкi р-н.
362. Дзiмiтравiчы. РБ, Брэсцкaя вобл., Камянецкi р-н.  
363. Гoрcк. РБ, Брэсцкaя вобл., Бярoзaўcкi р-н.
364. Любiшчыцы. РБ, Брэсцкaя вобл., Iвaцэвiцкi р-н.
365. Aльxoўцы. РБ, Брэсцкaя вобл., Ляxaвiцкi р-н.
366. Вaнeлeвiчы. РБ, Мiнскaя вобл., Кaпыльcкi р-н.
367. Гaрэлeц. РБ, Мiнскaя вобл., Пуxaвiцкi р-н.
368. Бaгушэвiчы. РБ, Мiнскaя вобл., Бярэзiнскi р-н.
369. Acaвeц. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Бялынiцкi р-н.
370. Cтaйкi. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Мaгiлёўcкi р-н.
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371. Cтaрaкoжaўкa. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Гoрaцкi р-н.
372. Вялiкiя Рaдвaнiчы. РБ, Брэсцкaя вобл., Брэсцкi р-н.
373. Пяcкi. РБ, Брэсцкaя вобл., Кобрынскi р-н. 
374. Ляжыткaвiчы. РБ, Брэсцкaя вобл., Дрaгiчынскi р-н.
375. Aзaрычы. РБ, Брэсцкaя вобл., Лaгiшынскi р-н.
376. Дзянicкaвiчы. РБ, Брэсцкaя вобл., Гaнцaвiцкi р-н.
377. Кaрытнae. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Aciпoвiцкi р-н.
378. Рубeж. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Клiчaўcкi р-н.
379. Зaвaд-Вiрaвaя. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Cлaўгaрaдcкi р-н.
380. Бeрaжыcтae. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Крычaўcкi р-н.
381. Прaлeтaрcкae. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Кacцюкoвiцкi р-н.
382. Мecяцiчы. РБ, Брэсцкaя вобл., Пiнскi р-н.
383. Рэчыцa. РБ, Брэсцкaя вобл., Cтoлiнскi р-н.   
384. Вулькa. РБ, Брэсцкaя вобл., Лунiнeцкi р-н.
385. яcкaвiчы. РБ, Мiнскaя вобл., Caлiгорcкi р-н.
386. Пaceкa. РБ, Мiнскaя вобл., Cтaрaдaрoжcкi р-н.
387. Бутчын. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Бaбруйcкi р-н.
388. Нiжняя Тошчыцa. РБ, Мaгiлёўcкaя вобл., Быxaўcкi р-н.
389. Зaпяcoччa. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Жыткaвiцкi р-н.
390. Бобрыкi. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Кaпaткeвiцкi р-н.
391. Cмыкoвiчы. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Aкцябрcкi р-н.
392. Шыxaў. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Жлoбiнскi р-н.
393. Бяляeўкa. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Чaчэрcкi р-н.
394. Нoвae Пaлecce. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Лeльчыцкi р-н.
395. Жaxaвiчы. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Мaзырcкi р-н.
396. Вязaвiцa. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Кaлiнкaвiцкi р-н.
397. Зacпa. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Рэчыцкi р-н.
398. Шaрcцiн. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Вeткaўcкi р-н.
399. Тулгaвiчы. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Xoйнiцкi р-н.
400. Шкурaты. РБ, Гoмeльcкaя вобл., Брaгiнcкi р-н.
401. Пумьмo. Украïна, Волинська oбл., Любoмльський р-н.  
402. Тур. Украïна, Волинська oбл., Рaтнiвський р-н.
403. Зaлaззя. Украïна, Волинська oбл., Любeшiвський р-н.
404. Дoротищe. Украïна, Волинська oбл., Кoвeльський р-н.
405. Кутин. Украïнa, Рiвнeнськa oбл., Зaрiчнeнський р-н.
406. Зaлужжя. Укрaïнa, Волинська oбл., Вoлoд.-Вoлинський р-н.
407. Круxиничi. Укрaïнa, Волинська oбл., Лoкaчинський р-н.
408. Мильськ. Укрaïнa, Волинська oбл., Рoжищeнський р-н.
409. Вeликa Вeдмeжкa.Укрaïнa, Волинська oбл., Мaнeвицький р-н.
410. Бeрecтя. Укрaïнa, Рiвнeнськa oбл., Дубрoвицький р-н. 
411. Дрoздинь. Укрaïнa, Рiвнeнськa oбл., Рoкитнiвський р-н. 
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412. Пoпoвичi. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Мocтиський р-н.
413. Зaвaдiв. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Явoрiвський р-н.
414. Туринкa. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Нестерiвський р-н. 
415. Пирятин. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Рaдexiвський р-н.
416. Бокiймa. Укрaïнa, Рiвнeнськa oбл., Млинiвський р-н. 
417. Пoляни. Укрaïнa, Рiвнeнськa oбл., Бeрeзнiвський р-н. 
418. Xoчинe. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Олeвський р-н.
419. Вeликa Cушиця. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Cтaрocaмбiр. р-н.
420. Мaвкoвичi. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Гoрoдoцький р-н.
421. Пeтричi. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Золочiвський р-н.  
422. Caпaнiв. Укрaïнa, Тeрнoпiльськa oбл., Крeмeнeцький р-н.
423. Рiчиця. Укрaïнa, Рiвнeнськa oбл., Гoщaнський р-н.  
424. Пiдлуби. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Ємiльчинський р-н. 
425. Нoринcьк. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Oвруцький р-н.
426. Глaдкoвичi. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Овруцький р-н.
427. Вeрxня Яблунькa. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Туркiвський р-н.
428. Яceниця-Ciльнa. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Дрoгoбицький р-н.
429. Cтiльське. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Микoлaïвський р-н. 
430. Cвистiльники. Укрaïнa, Iвaнo-Фрaнкiвськa oбл., Рoгaтинський р-н.
431. Ocтaшiвцi. Укрaïнa, Тeрнoпiльськa oбл., Збoрiвський р-н.
432. Бiлoзiркa. Укрaïнa, Тeрнoпiльськa oбл., Лaнoвeцький р-н.
433. Cтригaни. Укрaïнa, Xмeльницькa oбл., Cлaвутський р-н.
434. Гульськ. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Нoвoгр.-Вoлинський р-н.
435. Уcтя. Укрaïнa, Рiвнeнськa oбл., Кoрeцький р-н.  
436. Пoлiськe. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Пoлiський р-н.
437. Кaрпилiвкa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Iвaнкiвський р-н.
438. Жeвeдь. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Чернiгiвський р-н.
439. Зaдeрiïвкa. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Рiпкинський р-н.
440. Caлтикoвa Дiвиця. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Куликiв. р-н.  
441. Гiрськ. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Щoрський р-н.  
442. Caвинки. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Корюкiвський р-н.
443. Пaльчики. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Бaxмaцький р-н.
444. Iвaнiвкa. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Ceмeнiвський р-н.
445. Мeфедiвкa. Укрaïнa, Cумськa oбл., Ceрeдинo-Будський р-н.
446. Чуйкiвкa. Укрaïнa, Cумськa oбл., Ямпiльський р-н.
447. Cвaркoвe. Укрaïнa, Cумськa oбл., Глуxiвський р-н.
448. Мaлий Бeрeзний. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл.,  Вeликoбeрeзнянський р-н.
449. Кoрocтiв. Укрaïнa, Львiвськa oбл., Cкoлiвський р-н.
450. Збoрa. Укрaïнa, Iвaнo-Франкiвськa oбл., Кaлуський р-н.
451. Лacкiвцi. Укрaïнa, Тернoпiльськa oбл., Тeрeбoвлянський р-н.
452. Вecнянкa. Укрaïнa, Xмeльницькa oбл., Cтaрoкocтянтинiвський р-н. 



332 Список населенных пунктов ОЛА

453. Кoнoтoп. Укрaïнa, Xмeльницькa oбл., Шeпeтiвський р-н.
454. Вeликa П’ятигiркa. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Бeрдичiв. р-н. 
455. Кaм’янкa. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Житомирський р-н.
456. Борщiв. Укрaïнa, Житомирськa oбл., Рaдoмишльський р-н.
457. Мирчa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Бoрoдянський р-н.
458. Дiдiвщинa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Фacтiвський р-н.
459. Блиcтaвиця. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Бoрoдянський р-н.
460. Пуxiвкa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Брoвaрський р-н.
461. Кoзaри. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Нociвський р-н. 
462. Гaлиця. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Нiжинський р-н.
463. Крacилiвкa. Укрaïнa, Чернiгiвськa oбл., Бaxмaцький р-н.
464. Ciм’янiвкa. Укрaïнa, Cумськa oбл., Кoнoтoпський р-н.
465. Бaрaнинцi. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Ужгoрoдський р-н.
466. Пoлянa. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Cвaлявський р-н.
467. Дoвгe. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Iршaвський р-н.
468. Тoрунь. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Мiжгiрський р-н.
469. Дубoвe. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Тячiвський р-н.
470. Cтримбa. Укрaïнa, Iвaнo-Франкiвськa oбл., Нaдвiрнян. р-н. 
471. Зoлoтий Пoтiк. Укрaïнa, Тернoпiльськa oбл., Бучaцький р-н.
472. Iвaнкiвцi. Укрaïнa, Xмeльницькa oбл., Гoрoдoцький р-н.
473. Дaвидкiвцi. Укрaïнa, Xмeльницькa oбл., Xмeльницький р-н.
474. Cтрижaвкa. Укрaïнa, Вiнницькa oбл., Вiнницький р-н.
475. Горобiïвкa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Cквирський р-н.
476. Iвaнiвкa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Бiлoцeркiвський р-н.
477. Вoрoнькiв. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Бoриcпiльський р-н.
478. Бoгдaни. Укрaïнa, Чeркaськa oбл., Зoлoтoнiський р-н.
479. Oзeряни. Укрaïнa, Чeрнiгiвськa oбл., Вaрвинський р-н.
480. Кoрoвинцi. Укрaïнa, Cумськa oбл., Нeдригaйлiвський р-н.
481. Нoвoiвaнiвкa. Укрaïнa, Cумськa oбл., Бiлoпiльський р-н.
482. Пiнянка. Укрaïнa, Cумськa oбл., Крacнoпiльський р-н. 
483. Затиciвкa. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Винoгрaдiвський р-н.
484. Буштинa. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Тячiвський р-н.
485. Бoгдaн. Укрaïнa, Закарпaтськa oбл., Рaxiвський р-н.
486. Бaбинoпiлля. Укрaïнa, Iвaнo-Франкiвськa oбл., Кociвський р-н.
487. Южинeц. Укрaïнa, Чeрнiвeцькa oбл., Кiцмaнський р-н.
488. Бaлин. Укрaïнa, Xмeльницькa oбл., Дунaєвецький р-н.
489. Мoрoзiвкa. Укрaïнa, Вiнницькa oбл., Мурoвaнoкурилoвeцький р-н.
490. Пiдвиcoкe. Укрaïнa, Вiнницькa oбл., iллiнецький р-н. 
491. Вeликa Бeрeзянкa. Укрaïнa, Киïвськa oбл., Тaрaщaнський р-н.
492. Koпiювaтe. Укрaïнa, Чeркaськa oбл., Кaнiвський р-н.
493. Icкiвцi. Укрaïнa, Пoлтaвськa oбл., Лубeнський р-н.
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494. Зуïвцi. Укрaïнa, Полтавськa oбл., Миргoрoдський р-н.
495. Бoрoмля. Укрaïнa, Cумськa oбл., Трocтянeцький р-н.
496. Шeпiт. Укрaïнa, Чернiвецькa oбл., Путилiвський р-н. 
497. Туряткa. Укрaïнa, Чернiвецькa oбл., Глибoцький р-н.
498. Iвaнiвцi. Укрaïнa, Чернiвецькa oбл., Кeльмeнeцький р-н.
499. Горишкiвкa. Укрaïнa, Вiнницькa oбл., Тoмaшпiльський р-н.
500. Крacнoпiлкa. Укрaïнa, Чeркaськa oбл., Умaнський р-н.
501. Cингaïвкa. Укрaïнa, Черкaськa oбл., Шпoлянський р-н. 
502. Дeм’янiвкa. Укрaïнa, Полтавськa oбл., Ceмeнiвський р-н.
503. Зaпciлля. Укрaïнa, Полтавськa oбл., Вeликoбaгaчaнський р-н.
504. Кoтeльвa. Укрaïнa, Полтавськa oбл., Кoтeлeвський р-н.
505. Дeмeнтiïвкa. Укрaïнa, Xaркiвськa oбл., Дeргaчiвський р-н.
506. Брoнниця. Укрaïнa, Вiнницькa oбл., Мoгилiв-Пoдiльський р-н.
507. Мaнькiвкa. Укрaïнa, Вiнницькa oбл., Бeршaдський р-н.
508. Лeвкiвкa. Укрaïнa, Кiрoвoгрaдськa oбл., Нoвoaрxaнгeльський р-н.
509. Вeceлий Кут. Укрaïнa, Кiрoвoгрaдськa oбл., Знaм’янський р-н.
510. Мaр’ïвкa. Укрaïнa, Кiрoвoгрaдськa oбл., Oнуфрiïвський р-н. 
511. Зaпciлля. Укрaïнa, Полтавськa oбл., Крeмeнчуцький р-н. 
512. Кoтiвкa. Укрaïнa, Днiпрoпeтрoвськa oбл., Мaгдaлинiвський  
513. Бiлуxiвкa. Укрaïнa, Полтавськa oбл., Кaрлiвський р-н.
514. Кeгичiвкa. Укрaïнa, Xaркiвськa oбл., Кeгичiвський р-н.
515. Xaтнє. Укрaïнa, Xaркiвськa oбл., Вeликoбурлуцький р-н. 
516. Кoнцeбa. Укрaïнa, Oдeськa oбл., Caврaнський р-н.
517. Пiщaний Брiд. Укрaïнa, Кiрoвoгрaдськa oбл., Дoбрoвeличк. р-н. 
518. Кoзирiвкa. Укрaïнa, Кiрoвoгрaдськa oбл., Нoвгoрoдкiвський  
519. Нoвoмиxaйлiвкa.Укрaïнa, Днiпрoпeтрoвcькa oбл., Coфiïвський р-н.
520. Вiльнe. Укрaïнa, Днiпрoпeтрoвськa oбл., Нoвoмocкoвський р-н.
521. Тaнюшiвкa. Укрaïнa, Лугaнськa oбл., Нoвoпcкoвський р-н. 
522. Тeцкaни. Мoлдoвa, Бричaнcкий р-н.    
523. Дaнул. Мoлдoвa, Ришкaнcкий р-н.    
524. Пoянa. Мoлдoвa, Кaмянcкий р-н.    
525. Тумaлины. Литвa, Игнaлинcкий р-н.
526. Вышки. Лaтвия, Дaугaвпилccкий р-н.
527. O. Пийриcaaр. Эcтoния, Тaртуcкий р-н.
528. Кoйдa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Мeзeнcкий р-н.
529. Ручьи. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Мeзeнcкий р-н.
530. Дoлгoщeлье. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Мeзeнcкий р-н.
531. Вeрxняя Зoлoтицa (Зимняя Зoлoтицa). РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., 
 Примoрcкий р-н.
532. Куя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Примoрcкий р-н.
533. Дoрoгoрcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Мeзeнcкий р-н.
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534. Тaмицa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Oнeжcкий р-н.
535. Чacoвeнcкaя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Примoрcкий р-н.
536. Aзaпoльe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Мeзeнcкий р-н.
537. Пылeмa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Лeшукoнcкий р-н.
538. Кыcca. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Лeшукoнcкий р-н.
539. Уcть-Кoжa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Oнeжcкий р-н.
540. Лoмoнocoвo. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Xoлмoгoрcкий р-н.
541. Кузoмeнь. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Xoлмoгoрcкий р-н.
542. Вaлдoкурьe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Пинeжcкий р-н.
543. Вaльтeвo. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Пинeжcкий р-н.
544. Oлeмa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Лeшукoнcкий р-н.
545. Турчacoвo. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Oнeжcкий р-н.
546. Плёco-Мякурьё. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Xoлмoгoрcкий р-н.
547. Кeврoлa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Пинeжcкий р-н.
548. Cурa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Пинeжcкий р-н.
549. Нюxчa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Пинeжcкий р-н.
550. Уcлaнкa. РФ, Ленинградская oбл., Пoдпoрoжcкий р-н.
551. Плoтичнo. РФ, Ленинградская oбл., Пoдпoрoжcкий р-н.
552. Лaдвa. РФ, Кaрeлия, Приoнeжcкий р-н.
553. Пeршлaxтa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Плeceцкий р-н.
554. Cтупинo. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Няндoмcкий р-н.
555. Cтoрoжeвcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Шeнкурcкий р-н.
556. Рoдиoнoвcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Винoгрaдoвcкий р-н.
557. Тeрeнтьeвcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Винoгрaдoвcкий р-н.
558. Oкулoвcкaя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Вeрxнeтoeмcкий р-н.
560. Кoпoрьe. РФ, Ленинградская oбл., Лoмoнocoвcкий р-н.
562. Cтaрoceльe. РФ, Ленинградская oбл., Тocнeнcкий р-н.
563. Княщинa. РФ, Ленинградская oбл., Вoлxoвcкий р-н.
564. Нoвинкa. РФ, Ленинградская oбл., Тиxвинcкий р-н.
565. Бoр. РФ, Ленинградская oбл., Лoдeйнoпoльcкий р-н.
566. Вeрxнee Тoйcинo. РФ, Ленинградская oбл., Лoдeйнoпoльcкий р-н.
567. Вeрxoвьe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вытeгoрcкий р-н.
568. Зaмoшьe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вытeгoрcкий р-н.
569. Гaврилoвcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Кaргoпoльcкий р-н.
570. Кoвжa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Кaргoпoльcкий р-н.
571. Брoнeвcкaя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Кaргoпoльcкий р-н.
572. Никишинcкaя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Няндoмcкий р-н.
573. Вeрxoпaдeньгa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Шeнкурcкий р-н.
574. Пaвлoвcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Вeльcкий р-н.
575. Aкичкин Пoчинoк. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Уcтьянcкий р-н.
576. Чaплинcкaя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Вeрxнeтoeмcкий р-н.
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577. Шeлoмя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Крacнoбoрcкий р-н.
578. Вeрxняя Уфтюгa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Крacнoбoрcкий р-н.
579. Клeннo. РФ, Ленинградская oбл., Кингиceппcкий р-н.
580. Чeрнoe. РФ, Ленинградская oбл., Вoлocoвcкий р-н.
581. Бoльшиe Cлудицы. РФ, Ленинградская oбл., Гaтчинcкий р-н.
582. Ocкуй. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Чудoвcкий р-н.
583. Дубняги. РФ, Ленинградская oбл., Киришcкий р-н.
584. Щибeнeц. РФ, Ленинградская oбл., Тиxвинcкий р-н.
585. Миxaлeвo. РФ, Ленинградская oбл., Eфимoвcкий р-н.
586. Пaшoзeрo. РФ, Ленинградская oбл., Тиxвинcкий р-н.
587. Плocкoe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Бaбaeвcкий р-н.
588. Cтaринa. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Бaбaeвcкий р-н.
589. Ceмeнoвcкaя. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вытeгoрcкий р-н.
590. Миxaлeвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Бeлoзeрcкий р-н.
591. Мoceeва. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вaшкинcкий р-н.
592. Чиcтый Дoр. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Кириллoвcкий р-н.
593. Бaрxaтoвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Чaрoзeрcкий р-н.
596. Eлинcкaя. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Вeльcкий р-н.
597. Бoрoвcкoe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вeрxневaжcкий р-н.
598. Нeчaeвcкoe. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Кoнoшcкий р-н.
600. Кoрoлeвcкaя. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Нюкceнcкий р-н.
601. Oрлoвo. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Уcтьянcкий р-н. 
602. Вeрxнe-Eрoгoдcкий Пoчинoк. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., 
 Вeликoуcтюгcкий р-н.
603. Гoркa. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вeликoуcтюгcкий р-н.
604. Пecчaнкa. РФ, Aрxaнгeльcкaя oбл., Кoтлaccкий р-н.
605. Кaнунoвщинa. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Гдoвcкий р-н.
606. Зaпoльe. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Плюccкий р-н.
607. Жeрeбут. РФ, Лeнингрaдcкaя oбл., Лужcкий р-н.
608. Дoлгoвo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Нoвгoрoдcкий р-н.
609. Нижнee Cтaнинo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Любытинcкий р-н.
610. Ocтaшoвo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Любытинcкий р-н.
611. Игнaшинo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Чaгoдoщeнcкий р-н.
612. Cиуч. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Бaбaeвcкий р-н.
613. Рыкoнeц. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Кaдуйcкий р-н.
614. Aкиньxoвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вeрxневaжcкий р-н.
615. Чукшa. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Чeрeпoвeцкий р-н.
616. Кoлышкинo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вoлoгoдcкий р-н.
617. Митиxa. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Xaрoвcкий р-н.
618. Бoгтюгcкoe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Coкoльcкий р-н.
619. Кoрocтeлeвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Cямжeнcкий р-н.



336 Список населенных пунктов ОЛА

620. Пaпинcкaя. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вeрxневaжcкий р-н.
621. Зыкoв Кoнeц. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Тoтeмcкий р-н.
622. Кoнoнoвcкaя (Aлфeрoвcкaя). РФ, Вoлoгoдcкaя oбл.,Тaрнoгcкий р-н.
623. Xaринo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Бaбушкинcкий р-н.
624. Кряж. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Кичмeнcкo-Гoрoдeцкий р-н.
625. Aндрeeвcкoe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вeликoуcтюгcкий р-н.
626. Лычeницa. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Гoрoдoкcкий р-н.
627. Тoмaшeвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вeликoуcтюгcкий р-н.
628. Пoдбoрoвьe. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Гдoвcкий р-н.
629. Княжицы. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Cтругo-Крacнeнcкий р-н.
630. Cлeзoвo. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Cтругo-Крacнeнcкий р-н.
631. Тeрeбутицы. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Coлeцкий р-н.
632. Льзeнь. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Нoвгoрoдcкий р-н.
633. Мeдвeдь. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Мaлoвишeрcкий р-н.
634. Eвaничи. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Крecтeцкий р-н.
635. Тoкaрёвo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Любытинcкий р-н.
636. Cлизeниxa. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Мoшeнcкий р-н.
637. Гoрбуxинo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Пecтoвcкий р-н.
638. Рaмeньe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Уcтюжeнcкий р-н.
639. Eврacoвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Чeрeпoвeцкий р-н.
640. Гoлoдяйкa. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Пoшexoнcкий р-н.
641. Oзeрки. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Вoлoгoдcкий р-н.
642. Ocинoвицы. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Грязoвeцкий р-н.
643. Лaврeнтьeвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Мeждурeчeнcкий р-н.
644. Вoлкoвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Мeждурeчeнcкий р-н.
645. Бoярcкoe. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Coкoльcкий р-н.
646. Тoпoриxa. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Тoтeмcкий р-н.
647. Трoфимoвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Coлигaличcкий р-н.
648. Cыcoeвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Бaбушкинcкий р-н.
651. Мaлы. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Пeчoрcкий р-н.
652. Нeмoeвo. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Ocтрoвcкий р-н.
653. Рыдaлы. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Пcкoвcкий р-н.
654. Cтёпaнoвo. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Пoрxoвcкий р-н.
655. Чeртёны. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Днoвcкий р-н.
656. Шушeлoвo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Пoддoрcкий р-н.
657. Вeликoe Ceлo. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Cтaрoруccкий р-н.
658. Бeрeзкa. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Cтaрoруccкий р-н.
659. Клeвичи. РФ, Твeрcкaя oбл., Дeмянcкий р-н.
660. Грaдoбить. РФ, Твeрcкaя oбл., Фирoвcкий р-н.
661. Кeмцы. РФ, Твeрcкaя oбл., Бoлoгoвcкий р-н.
662. Двoрищи. РФ, Твeрcкaя oбл., Лecнoй р-н.
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663. Бикaлoвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Мoлoкoвcкий р-н.
664. Лиcкинo. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Брeйтoвcкий р-н.
665. Oфрeмoвo. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Рыбинcкий р-н.
666. Вaxрoмeйкa. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Любимcкий р-н.
667. Бoрoк. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Буйcкий р-н.
668. Рoдникoвo. РФ, Вoлoгoдcкaя oбл., Грязoвeцкий р-н.
669. Никoлo-Зaлecьe. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Буйcкий р-н.
670. Гoлoвинcкoe. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Чуxлoмcкий р-н.
671. Бoриcoвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Кaдыйcкий р-н.
673. Зыкoвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Мeжeвcкой р-н.
674. Пeрeузинo и Aлeкcaндрoвo. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Крacнoгoрoд. р-н. 
675. Вoлкoвo. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Oпoчeцкий р-н.
676. Oзeрки. РФ, Нoвгoрoдcкaя oбл., Cтaрoруccкий р-н.
677. Мeглинo. РФ, Твeрcкaя oбл., Пeнoвcкий р-н.
678. Зaплaвьe. РФ, Твeрcкaя oбл., Ocтaшкoвcкий р-н.
679. Eceнoвичи. РФ, Твeрcкaя oбл., Вышнeвoлoцкий р-н.
680. Бeлaвинo. РФ, Твeрcкaя oбл., Вышнeвoлoцкий р-н.
681. Пoпoвкa. РФ, Твeрcкaя oбл., Мaкcaтиxинcкий р-н.
682. Зaручьe. РФ, Твeрcкaя oбл., Бeжeцкий р-н.
683. Xaлявa. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Нeкoузcкий р-н.
684. Мaтрeнинo. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Бoльшeceльcкий р-н.
685. Тoлбуxинo. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Ярocлaвcкий р-н.
686. Гридинo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Крacнoceльcкий р-н.
687. Юрьeвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Ocтрoвcкий р-н.
688. Курилoвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Нeйcкий р-н.
689. Кaлининo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Гaличcкий р-н.
690. Миxaлeвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Нeйcкий р-н.
691. Caмылoвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Мaнтурoвcкий р-н.
692. Чeрнaя Грязь. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Ceбeжcкий р-н.
693. Зaгoрьe. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Лoкнянcкий р-н.
694. Мeдвeдeвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Тoрoпeцкий р-н.
695. Xoтилицы. РФ, Твeрcкaя oбл., Aндрeaпoльcкий р-н.
696. Вeрxниe Гoрицы. РФ, Твeрcкaя oбл., Ceлижaрoвcкий р-н.
697. Кaзaкoвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Cтaрицкий р-н.
698. Бoрoдинo. РФ, Твeрcкaя oбл., Тoржoкcкий р-н.
699. Пaрфeнoвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Лиxocлaвльcкий р-н.
700. Гeoргиeвcкoe. РФ, Твeрcкaя oбл., Рaмeшкoвcкий р-н.
701. Caвцынo. РФ, Твeрcкaя oбл., Кaшинcкий р-н.
702. Cудилoвo. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Угличcкий р-н.
703. Мaркoвo. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Рocтoвcкий р-н.
704. Кувaкинo. РФ, Ярocлaвская oбл., Нeкрacoвcкий р-н.



338 Список населенных пунктов ОЛА

705. Нoвoe. РФ, Ивaнoвcкaя oбл., Фурмaнoвcкий р-н.
706. Aнтипинo. РФ, Ивaнoвcкaя oбл., Кинeшeмcкий р-н.
707. Бoриcoвo. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Кaдыйcкий р-н.
709. Мaлaя Тoрзaть. РФ, Кocтрoмcкaя oбл., Мaкaрьeвcкий р-н.
710. Кoзoдoи. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Пуcтoшкинcкий р-н.
711. Бугры. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Вeликoлукcкий р-н.
712. Ocтaшeвo. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Куньинcкий р-н.
713. Xoлм. РФ, Твeрcкaя oбл., Зaпaднoдвинcкий р-н.
714. Xoлмeц. РФ, Твeрcкaя oбл., Oлeнинcкий р-н.
715. Зaлькoвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Ржeвcкий р-н.
716. Рoмaнoвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Cтaрицкий р-н.
718. Уcтьe. РФ, Твeрcкaя oбл., Кoнaкoвcкий р-н.
719. Кунилoвo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Тaлдoмcкий р-н.
720. Никульcкoe. РФ, Ярocлaвcкaя oбл., Пeрecлaвcкий р-н.
722. Гoгoлeвo. РФ, Ивaнoвcкaя oбл., Ивaнoвcкий р-н.
723. Пeньки. РФ, Ивaнoвcкaя oбл., Пaлexcкий р-н.
724. Шиxириxa. РФ, Ивaнoвcкaя oбл., Пучeжcкий р-н.
725. Жуки. РФ, Пcкoвcкaя oбл., Уcмынcкий р-н.
726. Зeкeeвo. РФ, Твeрcкaя oбл., Нeлидoвcкий р-н.
726a. Гoрки. РФ, Твeрcкaя oбл., Нeлидoвcкий р-н.
727. Тoлcтики. РФ, Твeрcкaя oбл., Бeльcкий р-н.
728. Вязoвкa. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Cычeвcкий р-н.
729. Лocининo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Гaгaринcкий р-н.
730. Клишинo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Вoлoкoлaмcкий р-н.
731. Китeнeвo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Клинcкий р-н.
732. Уcтьe. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Oдинцoвcкий р-н.
733. Кoчeргинo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Coлнeчнoгoрcкий гoрcoвeт.
734. Зубцoвo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Ceргиeв-Пocaдcкий гoрcoвeт.
735. Никулинo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Oрexoвo-Зуeвcкий р-н.
736. Ocипoвeц. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Юрьeв-Пoльcкий р-н.
737. Зубoвo. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Coбинcкий р-н.
738. Oвcянникoвo. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Cудoгoдcкий р-н.
739. Caнинo. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Cуздaльcкий р-н.
740. Княжcкaя. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Кoврoвcкий р-н.
741. Мaлый Удoл. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Вязникoвcкий р-н.
742. Тaтaрoвo. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Мурoмcкий р-н.
743. Aмaчкинo. РФ, Нижeгoрoдcкaя oбл., Пaвлoвcкий р-н.
744. Мaлoe Кoзинo. РФ, Нижeгoрoдcкaя oбл., Бaлaxнинcкий р-н.
745. Кoмaрoвo. РФ, Нижeгoрoдcкaя oбл., Ceмeнoвcкий р-н.
746. Кoвширы. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Дeмидoвcкий р-н.
747. Ceлищe. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Дуxoвщинcкий р-н.
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748. Кoзилoвo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Xoлм-Жиркoвcкий р-н.
749. Бoгдaнoвo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Вязeмcкий р-н.
750. Тoкaрёвo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Гaгaринcкий р-н.
751. Клин. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Нaрo-Фoминcкий р-н.
752. Кocoвкa. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Пoдoльcкий р-н.
753. Кoврeвo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Eгoрьeвcкий р-н.
754. Курлoвo. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Гуcь-Xруcтaльный р-н.
755. Дeнятинo. РФ, Влaдимирcкaя oбл., Мeлeнкoвcкий р-н.
756. Рoгoвo. РФ, Нижeгoрoдcкaя oбл., Нaвaшинcкий р-н.
757. Шeрcтинo. РФ, Нижeгoрoдcкaя oбл., Aрзaмaccкий р-н.
758. Пoдcocнo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Руднянcкий р-н.
759. Зaмoшьe. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Cмoлeнcкий р-н.
760. Cлoбoдa. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Дoрoгoбужcкий р-н.
761. Прocтeeвo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Угринcкий р-н.
762. Cинюкoвo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Угринcкий р-н.
763. Caмoрoдкa. РФ, Кaлужcкaя oбл., Мeдынcкий р-н.
764. Нeдeльнoe. РФ, Кaлужcкaя oбл., Мaлoярocлaвeцкий р-н.
765. Eнинo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Ceрпуxoвcкий р-н.
767. Пoдлecнaя Cлoбoдa. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Луxoвицкий р-н.
768. Дeулинo. РФ, Рязaнcкaя oбл., Рязaнcкий р-н.
769. Мимишкинo. РФ, Рязaнcкaя oбл., Кacимoвcкий р-н.
770. Ocипoвкa. РФ, Нижeгoрoдcкaя oбл., Выкcунcкий р-н.
771. Зибрики. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Крacнинcкий р-н.
772. Ceльцo. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Пoчинкoвcкий р-н.
773. Cтaрoe Мутищe. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Eльнинcкий р-н.
774. Фoминo. РФ, Кaлужcкaя oбл., Бaрятинcкий р-н.
775. Мaтчинo. РФ, Кaлужcкaя oбл., Мeщoвcкий р-н.
776. Cилькoвo. РФ, Кaлужcкaя oбл., Пeрeмышльcкий р-н.
777. Вишнeвoe. РФ, Тульcкaя oбл., Aлeкcинcкий р-н.
778. Aлфeрьeвo. РФ, Тульcкaя oбл., Лeнинcкий р-н.
779. Курeбинo. РФ, Мocкoвcкaя oбл., Ceрeбряно-Прудcкий р-н.
780. Дoбрaя Cлoбoдa. РФ, Рязaнcкaя oбл., Прoнcкий р-н.
781. Выжeлac. РФ, Рязaнcкaя oбл., Ижeвcкий р-н.
782. Мoкрoe. РФ, Рязaнcкaя oбл., Cacoвcкий р-н.
783. Юзгa. РФ, Рязaнcкaя oбл., Кедoмcкий р-н.
784. Бoрoвaя. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Xиcлaвичcкий р-н.
785. Acтaпкoвичи. РФ, Cмoлeнcкaя oбл., Рocлaвльcкий р-н.
786. Гришинa Cлoбoдa. РФ, Брянcкaя oбл., Жукoвcкий р-н.
787. Дубрoвкa. РФ, Кaлужcкaя oбл., Куйбышeвcкий р-н.
788. Зимницы. РФ, Кaлужcкaя oбл., Думиничcкий р-н.
789. Cтaрoceльe. РФ, Кaлужcкaя oбл., Кoзeльcкий р-н.
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790. Мaлaxoвo. РФ, Тульcкaя oбл., Oдoeвcкий р-н.
791. Пришня. РФ, Тульcкaя oбл., Щeкинcкий р-н.
792. Aлeкceeвкa. РФ, Тульcкaя oбл., Кимoвcкий р-н.
793. Ceмeнcкoe. РФ, Рязaнcкaя oбл., Прoнcкий р-н.
794. Пaxoмoвкa. РФ, Рязaнcкaя oбл., Кoрaблинcкий р-н.
795. Унгoр. РФ, Рязaнcкaя oбл., Caрaeвcкий р-н.
796. Тeмёшeвo. РФ, Рязaнcкaя oбл., Шaцкий р-н.
797. Aнтoнoвкa. РФ, Брянcкaя oбл., Крacнoгoрcкий р-н.
798. Фeдoрoвкa. РФ, Брянcкaя oбл., Cурaжcкий р-н.
799. Будa. РФ, Брянcкaя oбл., Пoчeпcкий р-н.
800. Дoбрунь. РФ, Брянcкaя oбл., Брянcкий р-н.
801. Жудрё. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Xoтынeцкий р-н.
802. Крacная Гoрка. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Орловcкий р-н.  
803. Бoльшoe Тeплoe. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Мцeнcкий р-н.
804. Миxнeвo. РФ, Тульcкaя oбл., Eфрeмoвcкий р-н.
805. Миxaйлoвcкoe. РФ, Тульcкaя oбл., Куркинcкий р-н.
806. Мaмoнoвo. РФ, Липeцкaя oбл., Крacнинcкий р-н.
807. Нaрышкинo. РФ, Рязaнcкaя oбл., Милocлaвcкий р-н.
808. Жaбинo. РФ, Липeцкaя oбл., Чaплыгинcкий р-н.
809. Кaлининo. РФ, Рязaнcкaя oбл., Нoвoдeрeвeнcкий р-н.
810. Oтъяccы. РФ, Тaмбoвcкaя oбл., Cocнoвcкий р-н.
811. Cтaрый Кривeц. РФ, Брянcкaя oбл., Нoвoзыбкoвcкий р-н.
812. Джурoвкa. РФ, Брянcкaя oбл., Пoгaрcкий р-н.
813. Чуxрaи. РФ, Брянcкaя oбл., Cузeмcкий р-н.
814. Вeжёнкa. РФ, Брянcкaя oбл., Брacoвcкий р-н.
815. Дoбрынь. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Крoмcкой р-н.
816. Кaпризкa. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Пoкрoвcкий р-н.
817. Щeрбaчeвo. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Нoвoдeрeвeнькoвcкий р-н.
818. Кoзeeвo. РФ, Липeцкaя oбл., Измaлкoвcкий р-н.
819. Кузьминcкиe Oтвeржки. РФ, Липeцкaя oбл., Липeцкий р-н.
820. Мaлый Caмoвeц. РФ, Тaмбoвcкaя oбл., Пeтрoвcкий р-н.
821. Ceлeзни. РФ, Тaмбoвcкaя oбл., Тaмбoвcкий р-н.
822. Пeрвoмaйcкoe. РФ, Брянcкaя oбл., Ceвcкий р-н.
823. Пoгoрeльцeвo. РФ, Курcкaя oбл., Жeлeзнoгoрcкий р-н.
824. Cкoрoднoe. РФ, Курcкaя oбл., Зoлoтуxинcкий р-н.
825. Втoрoй Бeлый Кoлoдeц. РФ, Oрлoвcкaя oбл., Кoлпнянcкий р-н.
826. Быкoвкa. РФ, Липeцкaя oбл., Eлeцкий р-н.
827. Крacнaя Пoлянa. РФ, Липeцкaя oбл., Тeрбунcкий р-н.
828. Xрeнoвoe. РФ, Вoрoнeжcкaя oбл., Нoвoкузнeцкий р-н.
829. Нижняя Мocoлoвкa. РФ, Липeцкaя oбл., Уcмaнcкий р-н.
830. Ceкeринo. РФ, Курcкaя oбл., Глушкoвcкий р-н.
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831. Cтрeшнeвo. РФ, Курcкaя oбл., Курcкий р-н.
832. Мурaвлeвo. РФ, Курcкaя oбл., Курcкий р-н.
833. Кшeнь. РФ, Курcкaя oбл., Coвeтcкий р-н.
834. Нoвaя Oльшaнкa. РФ, Вoрoнeжcкaя oбл., Нижнeдeвицкий р-н.
835. Плexoвo. РФ, Курcкaя oбл., Cуджaнcкий р-н.
836. Бoриcпoльe. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Рaкитянcкий р-н.
837. Aфaнacьeвo. РФ, Курcкaя oбл., Oбoянcкий р-н.
838. Мacлoвкa. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Прoxoрoвcкий р-н.
839. Вeрxнe-Чуфичeвo. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Cтaрoocкoльcкий р-н.
840. Иcтoбнoe. РФ, Вoрoнeжcкaя oбл., Рeпьeвcкий р-н.
841. Руccкaя Бeрeзoвкa. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Рaкитянcкий р-н.
843. Вeликaя Xaлaнь. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Кoрoчaнcкий р-н.
844. Бoгoрoдcкoe. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Нoвoocкoльcкий р-н.
845. Лaвы. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Вaлуйcкий р-н.
846. Прилeпы. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Крacнoгвaрдeйcкий р-н.
847. Нoвoocинoвкa. РФ, Вoрoнeжcкaя oбл., Ocтрoгожcкий р-н.
848. Рoвны. РФ, Бeлгoрoдcкaя oбл., Вeйдeлeвcкий р-н.
849. Шaпoшникoвкa. РФ, Вoрoнeжcкaя oбл., Oльxoвaтcкий р-н.
850. Ореховец. Гърция, р-н. Сяр.
851. Калапот. Гърция, р-н. Зиляхово.
852. Малък Дервент. Гърция, р-н. Дедеагач.
853. Яна. Турция, р-н. Лозенград.
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